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Drud don W. Drugulin in Leipzig. 


Dorwort. 


Sn der vorliegenden Synopfe wird auf eine neue Art verfucht, die fchwierige 
Aufgabe einer überfichtlichen Darftellung und Anordnung des Iynoptifchen Evangelien- 
jtoffes zu Löfen. 

Daß bloße Nebeneinanderftellung der verwandten Stücde in Spalten nicht genügt, 
jpürte der Verfaffer bei Benubung verfchiedener Synopfen. Aber auch der Drud in 
verjchiedenen Farben für fich allein giebt fein deutliches Bild von dem fchriftitelfe- 
riichen Berhältniffe und von der fo überaus bedeutfamen Arbeit der alten Verfaffer 
im Bejonderen. Bei allen bisher erfchienenen Synopfen blieb e8 nötig, fich mühjelig 
in der Nachbarjpalte die verwandte Stelle aufzufuchen, und nur durch angeftrengtes 
Überlegen fonnte man fich die Gleichheiten und Abweichungen der einzelnen Evangelien 
vorjtellig machen. Aber dies — eine deutliche Anfchauung des Gleichen umd Ungleichen 
— Soll ja gerade jchon eine Synopje leiften, damit dem Lefer mr noch das Urteil iiber 
die jchriftjtellerische Abhängigkeit zu erwägen bfeibt. 

Ein Zufall führte den Berfaffer zu dem vorliegenden Verfuche. Der Lejer mag 
jelbjt urteilen, ob ein Schritt vorwärts gethan jei. Jedenfalls ift das erreicht, daß das 
gemeinfame Gut und daß die DVerjchiedenheiten in einem anfchaulichen Bilde fich dar- 
bieten. Dazu mußte freilich der Text bei den einzelnen Evangeliften etwas auseinander- 
gezogen werden. Aber ἐ8 ΠῚ wohl doch erreicht, daß auc das einzelne Evangelium 
ohne Mühe im Zufammenhange gelefen werden fanır. 

Die Anordnung der einzelnen Abjchnitte untereinander und verjchtedene 
bejondere Verbefjerungen verdanfe ich den Natjchlägen des Herin Brof. H. Ὁ. Soden. 
Daß ein Evangelium den Leitfaden für die Anordnung des gejamten Stoffes abgeben 
follte, (εἰπε unmöglich wegen des Verhältnifjes des Lufas- und Matthäugevangeliums 
zum Marfusevangelium. Darum it eine der Aufhbroofefchen ähnliche Einteilung 
verjucht worden. 

Danach) giebt das Marfusevangelium den Leitfaden für die Anordnung des wohl 
auf das Urevangelium zurücgehenden Stoffes. Teil I enthält dag Marfusevangelium 
mit den Parallelen aus dem Lufas- und Matthäusevangelium. Ganz kurze Einjchiebjel, 
die Sondergut des erften oder dritten Evangeliums bilden, find jedoch nicht ausgejchieden, 
fondern je auf der rechten und linfen Hälfte der Seite zwifcheneingedrudt. (. ©. V!) 

(8 bleibt, nach Abzug des Marfusevangeliums ποθ]! Parallelen, ein Net von 
dem erften und dritten Evangelium gemeinfamen und von Sonderjtücen diejer beiden 
Evangelien übrig. Für diefen, großenteil3 auf die Adyıe-fammlung zurüdgehenden Teil, 
ift nicht etwa die Folge des MattHäusevangeliums zum Leitfaden genommen, jondern 
die des Lufagevangeliums, da die meisten Forfcher im Lufagevangelium die urfprüng- 


IV Vorwort. 


fichere Reihenfolge erhalten finden. Doch ift der Kompofitionsarbeit in beiden Evangelien 
Nechnung getragen. 

Danach enthält der Teil IT das ganze Lufasevangelium, jedoch die im Teile 
I bereits abgedructen Stücke nur nach Überjchrift, Kapitel- und Seitenzahl aufgeführt; 
dazu die Parallelen aus dem Matthäusevangelium. Das Sondergut des Lurfagevangeliums 
hebt fich durch den Druck deutlich von dem Lurfas-Matthäusgute ab; Die Kompofition 
und Anlage diejes Evangeliums bleibt vermöge der Überfesriftentwieberhofung anschaulich. 

Der Teil III enthält den Neft: Das Sondergut des Matthäus. Da jedoch) 
winfchenswert ift, Verarbeitungen wie die „Bergpredigt” u. a. auch in der Matthäus- 
veihenfolge dem Texte nad) vor fich zu haben, jo find folche Streden nicht nur, wie das 
jonftige bereitS abgedructe Eigentum des Matthäusevangeliumg, der Überfchrift und den 
Kapitel- und Seitenzahlen nach, fondern dem völligen Text nad) mit Heranzug der 
Zufasparallelen noch einmal abgedrudt. Dabei ift den Lufasparallefen in Anmerkung 
ihre eigentümliche Lufasüberjchrift mitgegeben, jodaß alsbald deutlich wird, woher der 
Berfaffer des Matthäugevangeliums bei jolchen größeren Kompofitionen jeinen Stoff 
genommen habe. So ift auch hier das Sondergut des Matthäugevangeliumg deutlich 
und durch die Überjchriften die Gefamtanlage des Evangeliums Kenntlich gemacht. 

Trogdem follen in diefem Buche Urteile nicht gegeben, jondern nur ermöglicht 
werden. 3 läßt fich gleich gut benußen, mag man nun das erite, das zweite oder 
das dritte Evangelium für urfprünglicher halten. Insbejondere gilt diefe Bemerkung 
aber von den herangezogenen Sohannesparallelen. Hier meinte der Verfafjer eher 
zu viel al3 zu wenig thun zu jollen, und jo find auch leije anflingende Stellen zum 
mindeiten nach Kapitel- und Berszahl angeführt worden, ohne daß damit über jchriftitelfe- 
riihe Verwandtichaft bereit etwas ausgemacht fein jollte. 

Der Tert tft derjenige der von dv. Gebhardt bejorgten Nezenfion der lebten 
Ziichendorfichen Ausgabe. (Auf den erften Bogen weicht die Interpumktion, jedoch ganz 
unmejentlich, etwas ab.) 

Die altteftamentlihen Zitate konnten nicht fenntlich gemacht werden. Man 
fann bei der Schwierigkeit, die bereit3 durch die fynoptifchen Verhältniffe hervorgerufen 
wird, nicht auch das noch erwarten. Das Gleiche gilt von Nückfichtnahme auf die 
Lesarten anderer Forjcher. Hier möge man eine Ausgabe des Neuen Teftamentes 
zu Hülfe nehmen. 

Herin Profeffor Ὁ. Soden darf ich den Dank, den ich ihm fir feinen Rat und 
Beiftand bei diefer Arbeit jchulde, auch an diefer Stelle aussprechen. 


Braunschweig, im April 1898. 


Der Herausgeber. 


Erklärung der Einrichtung 
de3 Teiles I KATA MAPKON. 


Se 3 Zeilen gehören zufammen: 

Die mit Me. bezeichnete enthält den Markustert. 

Die mit Le. bezeichnete enthält den Lufastert. 

Die mit Mt. bezeichnete enthält den Matthäugtert. 

Fehlt in einem Stüde die Le.- (bzw. Mt.-Jreihe, fo giebt e3 feinen parallelen Le.- (bzw. 
Mt.-)tegt zu dem betreffenden Markusftücde, 

Sn der Le.- und Mt.-reihe find die Wörter, die mit Me, übereinftimmen nur δυνά. 
wiedergegeben.*) (Dieje Bunktlinie bedeutet jedoch nicht Wiederholung der Versziffern, wie auch Accent- 
differenzen nicht berücfichtigt find, wo fie unztweideutig vom Lefer ohne weiteres verftanden werden.) 

 gebietet Umstellung derjenigen Wörter, die den beiden anliegenden ununterbrochenen 
PVunftlinien entjprechen. ' 


Rn I I een. Deseboanennonmnoneneennen -- Dies Heißt: 
ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν ἔχει ἐπὶ .... 
Besten: ΜιοΨέο΄ῖ4ὦο ἀπελθύντεπ . nl eek πάντα — heißt ἔφυγον 


καὶ ἀπελϑόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα. 

Kleine Ziffern in Klammer unter oder über gefperrten Wörtern bedeuten: Das Ge- 
fperrte finde fi) an der Stelle des Evangeliums jener Zeile, die das Zifferchen nach Vers (und 
Kapitel) angiebt. 

Tert allein auf der linfen Seitenhälfte gehört dem Lucas an; 

Text allein auf der rechten Seitenhälfte gehört dem Matthäus an; 

Text in der Mitte, eingerüct auf beiden ©eiten, gehört dem Marcus an, 

Am Anfange (Schluffe) von Le.- (Mt.-tücden finden fich Bemerkungen, die angeben, wo fich 
das vorhergehende (nachfolgende) Le.- (Mt.-Jtüc befindet.**) Die in Klammer: gefeßte Überjchrift führt 
fol) voraufgehender (nachfolgender) Abjchnitt in dem betr. Evangelium felbft. Fehlt jolch ein Verweis, 
jo geht da3 betr. Stüd unmittelbar oder fajt unmittelbar vorauf (bzw. folgt nad), 


*) Die PBunktlinie giebt in diefem Teile I einzig und allein die genau daräberftehenden Marfusmwörter 
wieder — nit etwa Lufasmwörter, 

35) Zeider konnten nicht alle Beriveife durch Geitenzahlen angegeben werden, da beim Sabe die Seitenzahl einer 
fünftigen Stelle nie fetftehen konnte. Alsdann ift Die betr. Stelle bezeichnet durch die Mc.-verszahl, bei der fte fich findet — 
bat. durch die Le.- oder Mt.-zahl, wobei „Le“ eine Abkürzung für „Zeil II“, „Mt“ eine Abkürzung für „Zeil III ift. 
Sole VBerzzahl fommt alfo an Bedeutung einer Seitenzahl glei) und Hat Teinen andern Sinn, 
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ΔΝ δ νιν ἐν οὐ νῶν 


Lies: 
©, 43, 4v.u, ἀπέστειλαν οἱ ᾿Ιουδ. 
7 16 0, λόγειν" 
20 1, 18 
10 u, ϑεοῦ. 37 ἤκουσαν 
9 u, στραφεὶς ὃ ᾽Ιησ. 
8 8 u. ΜΜαζαρὰ ἐλϑὼν κατῴκησεν 
9 Me Bien 717 
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12 3 0, ἤρξαντο 
si en 
15 u. unter σοῦ feine ...... 
Ban Mo; ΤῈ 
2 u, ὑγιὴς 
13 6 u. μαϑηταὶ 
14 11,13,14, 17 τυ, Ὁ. νυμφίος bzw. -ον 
13 Ὁ, 0, πενϑεῖν 
19  o. unter 36 fies 16 
11 u6©.29 
2 u. νυμφίος ἐστίν" 
I 0 Te ὁν ἦν 
ὯΝ  ἸῊ --εὕὖὕὸὔὃᾺὔᾺὟΨὉῪΨὉ5....ς 
16 9 0. ἔχοντι 
EB AIR Ce ολέσαι 
14 u, τί ἂν ποιήσαιδν τῷ 
19 DO χαλεῖο. 
Ὧ1 ll zvoıe, 
15 u, Me. 3 31-35 
6 24 in[] 
3 u, οὖντές 
0 152. Πρ δ, 4 86 
21 8. U, συγφυεῖσαι 
22 4 0, lies ἐπὲ unter Me. eis 
BD 0, δκατόν. 
7 0, ὃ μὲν δκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, 
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ΟΠ ΚΑΤᾺ MAPKON 


_ (Die Galiläifche Periode). 


A 
νψ- 
ν I 
5 


Le. 


1. Die Baliläifche Deriode 1. 


Me. 1-3. 


Der δάμη. 


Me, 11—6. Le. 31-6. Mt. 91. “6. 


Le. 252 (D. 125. Jelus) 1 ἐν ἔτει de nevrexue- Mt. 223 (Niederlafig.i.Naz.) 1 ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις 

δεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, Exsivaug 

ἡγδμονδύοντος ΠΟοντίου Πειλάτου τῆς Ἰου- 

δαίας, καὶ τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας 

Ἡρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 

τετρααρχοῦντος τῆς ἸΙτουραίας καὶ Τρα- 

χωνέτιδος χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς ᾿4βιληνῆς 

τετρααρχοῦντος, 2 ἐπὶ ἀρχιξρέως ννα καὶ 

Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα ϑεοῦ ἐπὶ Ἰωάν- παραγίνεται Ἰωάννης 

vnv τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμω, ὁ βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς 

3 καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰουδαίας, 2 λέγων" 

Ιορδάνου κηρύσσων βάπτισμα uera- μδτα- 

volas sis ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, γοδῖτε᾽ ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
3 οὗτος γάρ ἐστιν 


1 ἀρχὴ τοῦ δὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 2 καϑὼς γέγραπται ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ τῷ προφήτῃ 
4 EN βίβλῳ λόγων... ὑχιταλῇ.. Ὁ “ ου 
ὃ ῥηϑεὶς αν Sr ουπτοῦς.-.: ου 


7 r ῳ 
" ἐδοὺ ἐγὼ ἀποστόλλω τὸν ἀγγελόν μου πρὸ προοώπου σου, ὃς κατασκδυάσϑδι τὴν ὅδόν 
λέγοντος" 
ι « 3 - > ’ c ’ . € x 4 > - x 
σου" 3 φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, SU Felag ποιξῖτε τὰς τρίβους 


Me. 22. vgl. Joh. 1221 τί λέγεις περὶ σδαυτοῦ; 23 ἔφη" ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ὃν τῇ ἐρήμῳ" 


Le. 3 


εὐθύνατε τὴν ὁδὸν κυρίου, καϑὼς εἶπεν Ἡσαΐας ὁ προφή της. 
vgl. Joh. 17 οὗτος ἦλϑεν eis μαρτυρίαν. vgl. Mt. 35 πᾶσα 7 περίχωρος τοῦ Togo. 


Mt. 1:5 vgl. Joh. 322 (Nifodemusgefpräh) Μετὰ ταῦτα ἦλϑεν ὃ Ἰησοῦς καὶ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς 


“- - > ΘῈΣ ge > ’ 
τὴν Ἰουδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβεν μετ αὐτῶν καὶ ἐβάπτι ξβν. 
1: 


Le. 


Le. 


Me. 14-8. Le. 35—16. Mt. 35—11. 


- ’ Ὁ - » 
5 πᾶσα φάραγξ πληρωϑήσεται καὶ πᾶν 0905 
καὶ βουνὸς ταπεινωϑήσεται, καὶ ἔσται τὰ 
, > > ‘£ τ ς - Ψ δ 4 
σκολιὰ εἰς εὐθείας καὶ ai τραχεῖαι sis ὁδοὺς 
λείας, 6 καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον 


τοῦ ϑεοῦ. Le. 37 (Bußpredigt des Täufer). 


4 ἐγένετο Ἰωάννης ὃ βαπτίζων ἔν τῇ ἐρήμῳ καὶ 
κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας eis ἄφεσιν ἅμαρ- 
τιῶν. 
-" - 7 
5 zul ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουδαία χώρα καὶ οὗ Ἱδροσολυμεῖται πάντες, 
8) 


ee en Ἱεροσόλυμα καὶ πᾶσα ἡ Ἰουδαία καὶ πᾶσα 


- - 7 - G 
καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπὶ αὐτοῦ ἐν τῷ ᾿Ιορδανῃ ποταμῷ EEouoAoyov- 


7 περίχωρος τοῦ Ἰορδάνου, ὃ... Bee A RE EN ee. ἐν 
μδγοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. ὃ καὶ ἦν ὃ Ἰωάννης ἐνδεδυμόνος τρίχας καμήλου 
ET στο ΠΕ 4 αὐτὸς δὲ. εἶχεν τὸ ὄνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν... 
καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔσϑων ἀκρίδας καὶ μέλε ἄγριον. 


ΠΡ στ NEBEN SSR LET RE 7 δὲ τροφὴ ἣν αὐτου ἀκρίδες... -. . 


Le. 81 (Bußpredigt d. Tfrs,.) ὁ 
Le. 37 (Bußpredigt ὃ. Tfrs,) Ὁ 2% 


> Meffiasbotfhaft des Tänfers. 
Me. 17—8. Le. 315—18. Mt. 311—12. 
Le.3 14 (Standespred, ὃ. Tfrs.) 15 πιρροςδοκῶν- 


τος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ διαλογιζομένων πάντων 
ὃν ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὲ του Ἰωάννου, 
μήποτε αὐτὸς εἴη ὃ Χριστός, 


(Le. 314 Bußpredigt d. Tfrs.) 


7 καὶ Eunovooev λέγων" ®& Θ 
3 ΄ - ce > 4 SER \ a , Sean 
16 ἀπεκχρίνατο ------... πᾶσιν ὃ Ἰωαννῆης" ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς - 
11 ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι Eis μετάνοιαν" 
»» ce #3 r ΄ δι Ἐν, E > ΡΛ Κ΄ ᾿ G - ‘ BR 
δρχδται Ὁ ἐσχυροτδρὸς «μου ὀπίσω μου, οὐ οὐκ δἰμὲ ἑκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἕμάντα 
\ 


% 
- ς - - EL 
τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 8 ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς Ev πνεύματι 
IBM IELENG, (0) HS Re — 
εν a I τὸ, Dazu.) ὑμᾶς Pamtiost ......nn 


Me. 4 vgl. Joh. 16 Ἐγένετο ἄνθρωπος, ἀπεσταλμένος παρὰ 9600, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης" 
Me.5 vgl. Joh. 326 zul πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. 


‚ Me. 7 vgl. Joh. 115 Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κόκραγϑν λέγων" οὗτος ἢν ὃν δἴπον" ὃ 


ὀπίσω μου ἐρχόμενος ὄμπροσϑέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτος μου ἦν. 


Me. 78 vgl, Joh.119 Καὶ αὕτη ἐστὶν 7 μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν οἱ Tov- 


δαῖοι ἐξ Ἵδρ οσολύμ ων ἑθρεῖς καὶ Δευείτας ἵνα ἐρωτήσωσιν͵ αὐτόν." σὺ τίς εὖ; 20 καὶ ὧμολό- 
γησϑεν καὶ οὐκ ἦρνήσατο, καὶ ὡμολόγησεν ὃ ὅτι ἐγὼ οὐκ Ba ὁ Χριστός. 31 καὶ ἠρώτησαν 
αὐτόν" τί οὖν; ᾿Ηλείας εἴ; λόγϑδι" οὐκ εἰμί. ὃ προφήτης 8ὲ σύ; καὶ ἀπεκρίϑη" οὔ, 22 εἶταν οὖν 


Me. 19—10. Le. 317—21. Mt. 812. 18. : 5 


ς 
Me. αγίῳ 
, ® - - - - - - 
ie ABpe N! καὶ πυρί. 11 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαϑᾶραι τῆν ἁλῶνα αὐτοῦ καὶ 
= \ ‚ - - » - - 
τ. καὶ πυρί. 15 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χϑιρὲ αὐτοῦ, καὶ διακαϑαριεῖ τὴν ἁλῶνα αὐτοῦ, καὶ 
En ΟῚ - , -Ὁ- „ 
Le. συναγαγεῖν τὸν σῖτον δὶς τὴν ἀποϑήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὲ ἀσβέστῳ. 
G - [4 Al Τὰ ν 
Mt. συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποϑήκην » τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 


Le. 18 πολλὰ μὲν οὖν καὶ ὅτερα παρακαλὼν δὐηγγελίζετο τὸν λαόν. Le. 8 19 (Berhaftg. ὃ. Tfrs). 


Canfe Ieft. 


| Me. 19—11. Le. 321—22. Mt. 515 17. 


Me. 9 καὶ ἐγένδτο Ev Exsivaug ταῖς ἡμέραις ἤλϑεν ᾿Ιησοῦς 
Le. Το. 830 (Berhaftg. d. Tfrs.) 21 ἐγένετο δὲ - τῷ βαπτισϑῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν 
Mt. 13 TOTE παραγίνδται ὃ... 


Mc. ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας 
ἈΠ σφ ὄΟὃἕἝ ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην τοῦ βαπτισϑῆναι ὑπ' αὐτοῦ. 


14 ὃ δὲ διδκώλυεν αὐτὸν λέγων" ἐγὼ χρείαν ἔχω 
ὑπὸ σοῦ βαπτισϑῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρὸς μό; 
3 Y δ εἰ (5. Pl Si \ ET; 

15 ἀπτοκρεϑεὶς δὲ ὃ Insovs sinev πρὸς αὐὑτον" 
14 - 
ἄφες ἄρτι" οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πλη- 
ρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. τότε ἀφίησιν αὐτόν. 


Me. καὶ ἐβαπτίσϑη δὶς τὸν Ἰορδάνην ὑπὸ ᾿Ιωάννου. (85) 10 χαὶ εὐθὺς 
Le. καὶ Ἰησοῦ βαπτισϑέντος καὶ προσδυχομόνου 
δῆς ἀρ Dennis σΨνυνΨνΨὍΨΕΨνἔἘὁοΠσρσρττ-οΞ-ΕΕ--ε--εεἸὙὙὙὙ 


αὐτῷ: τίς εἴ; ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς" zu Aöysız siegt σεαυτοῦ; 23 ἔφη" 
ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ: δὐϑύνατε τὴν ὁδὸν κυρίου, καθὼς δὄπτδν 
Ἡσαΐας ὃ προφήτης. 33 καὶ ἀπεσταλμένοι ἦσαν Ex τ Φαρισαίων, = καὶ ἠρώτησαν 
αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ" τί οὖν βαπτίζεις, δὲ σὺ οὐκ δὲ ὁ “Χριστὸς οὐδὲ Hisios οὐδὲ ὃ 
προφήτης; 25 ἀπδκρ ln αὐτοῖς ὃ Ἰωάννης λέγων" ἐγὼ βαπτίξω ἐν Üdareı: μέσος 
ὑμῶν στήκει, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, 21 ὃ ὀπίσω μὸν ὀρχόμονος, οὗ οὐκ εἐμὲ ἐγὼ 
ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. 38 ταῦτα ὃν Βηϑανίᾳ ἐγένδτο 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὕπου ἦν ὃ Ἰωάννης βαπτίζων. ᾿ 
Me, %11 vgl. Joh. 129 Τῇ ἐπαύριον βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, “καὶ λέγει" ἴδ ὃ 
ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ 6 αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. " οὗτος ἐστιν ὑπὲρ Ὁ υὐγο δὕπον" 
ὀπίσ'ω μου ἔρχεται ἀνὴρ ὃς ὄμπροσϑέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἣν κἀγὼ οὐκ 
ἤδειν αὐτόν, ἀλλ᾿ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο ἤλϑον ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίξων. 
32 καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων ὅτι τοϑέαμαι τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ὡς wage- 
στερὰν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἃ πὸ αὐτόν. Bere οὐκ ἤδοιν αὐτόν, ἀλλ ὁ πέμψας 
us βαπτίξειν ἐν ὕδατι, ἐκδῖνός μοι δἴπιδν»" ἐφ᾽ öv ἂν ἔδῃς τὸ ὐγθῦμο καταβαῖνον = 
μένον ἐπὶ αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὃ βαπτίζων ἐν πνϑύματι aylo. 84 κἀγὼ δώρακα, κα 
μεμαρτύρηκα ὅτε οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 
Me. 15 vgl. Joh. 151, 88, 
Le.1? vgl. Le, 3174, ὙΠ, 


6 Me. 111—14. Le. 322—414. Mt. 317—412. 
Me. ἀναβαίνων ἐκ τοῦ ὕδατος sidsv σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ : ron 
Le. ἀνεῳχϑῆναι τὸν ος-....- ὁ» 123... καταβῆναι ...- 
Mt, ἀνέβη. ἀπὸ ---- un χκαὶ ἐδοὺ ἀνεῴχϑησαν On οὐ ἐν Ὁ δἴδεν 
Me. πνεῦμα Ε ᾿ ὡς περιστερὰν καταβαῖνον sis αὐτόν. 11 καὶ 
1 τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴ Θ᾽ --------ςς- ἔπ: 3 ΠΕ πὰ 
Min 2 80V καταβαίνον ὡςεὶ em... ‚ δρχόμενον ἐπ΄... 11 ἀπ 
Me. φωνὴ ἐκ τῶν oVgaviv' σὺ εἰ ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. 
Τα a ἀε ἡ ψθξιν 41 He Od, YEVEE Fa" Urn eigene 
VIE. 000 ee ἀοσ πάαδα λέγουσα" οὔτός ἔστιν 
Le. Le. 323 (Stammbaum Jefu.) 
Berfuhung Seft 1. 
Me. 112—13. "Le: 41—2%. 'Mt.'41, τ; 
> . «. Pl 
Mc, 12 χαὶ εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐχβάλλει εἰς τὴν 
‚ Le, Le.338 (Stammb. Jefu.) 1 Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ 
Mt. 1 τότ ὃ ᾿Ιησοῦς ἀνήχϑηῃ ἐν een 
Me. ἔρημον. 13 καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἡμέρας πειραζόμενος 
Le. - Ιορδάνου _..... NYETO EV TO πρδυματε nn en. e: Zu πα πτὶἷἶ 
Mir ὑπὸ τοῦ TIVEUUMTOG, Bo τὔὖὔ τ τέο σϑῆναι 
Me. ὑπὸ τοῦ σαταγᾶ, καὶ ἦν μετὰ τῶν ϑηρίων, ro οὗ ἄγγελοι 
Το λοις ἐξξννν διαβόλου. Le. 420 (Verf. Δεῖ. 2) 
iu Au διαβόλου. Le, 426 (Ber). Je. 2) 1b. dos een 
Me. διηκόνουν αὐτῷ. 
Mt. προοτηλθον nal „m... 
Auftreten in Galilän. 
Me. 114—15. Le. 414—15. Mt. 4 12—17. 

Me. 14 μετὰ δὲ τὸ παραδοϑῆναι τὸν ᾿Ιωάνγην ἦλθεν ὃ 
Le. Τι0.418 (Berfuchg. Jelu2) (8 19) 14 χαὶ ὑπέστρειψεν . 
Mt. 12 ἀκούσας .. ὅτι ᾿Ιωάννης παρδδόϑη ἀνεχώρησεν 
Me. τ Me. 97. 
Me. 13 vgl. Joh. 151 (ἀγγέλου). 
Me. 14. vgl. Joh. 143 τῇ ἐπαύριον ἠϑέλησεν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει 

φέλεσεπον. 

vgl. Joh. 41 ὡς οὐν ἔγνω ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤκουσαν ὅτι ὃ ᾿Ιησοῦς πλείονας μαϑητὰς ποιεῖ 

nal βαπτίξεοι ἢ ἢ Ioavvns, 3 καίτοιγξ8 ᾿Ιησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβαπτιζὲν ἀλλ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ, 

8 ἀφῆκεν τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ ἀπῆλϑεν πάλιν δὲς τὴν Γαλιλαίαν. 442 Das Samaritermeib 
in Sydhar. 43 μετὰ δὲ τὰς δύο ἢ ἡμέρας 867 Ad Ev Ensidev eis τὴν Γαλιλαίαν. 

ο 


. 22 vol. Joh. 537 καὲ ὃ πόμψας ws graue Enelvog u mag δμοῦ" οὔτε φωνὴν 


αὐτοῦ πώποτε ἀκηκόατδ, οὔτε εἶδος αὐτοῦ δωράκατε, 38 καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε 


ὃν ὑμῖν μόνοντα (vgl. ob. Joh. 133.) 


ie Tr ar 


Me. 115—19. Le. 315. : Mt. 4 18--.91. | 7 


᾿Ιησοῦς : Ἶ eis τὴν Γαλιλαίαν, 


αν το ΟΣ τὰ ᾿ 18 καὶ καταλιπὼν τὴν ΙΝαζαρὰ ἐλϑὼν 


κατῴκησεν δὲς Καφαρναοὺμ τὴν παραϑα- 
λασσίαν ὃν δρίοις Ζαβουλὼν καὶ Ινεφϑαλείμ, 14 ἵνα 
πληρωϑῇ τὸ δηϑὲν διὰ “Ησαΐου τοῦ προφήτου 
λόγοντος: 15 γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφϑαλείμ, 
ὁδὸν ϑαλάσσης, πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, Γαλιλαία 
τῶν ἐϑνῶν, 16 6 λαὸς ὁ καϑήμενος ἐν σκότει 
φῶς sidev μόγα, καὶ τοῖς καϑημένοις Ev χώρᾳ 
καὶ σκιᾷ ϑανάτου φῶς ἀνότϑιλεν αὐτοῖς. 11 ἀπὸ 
τότε ἤρξατο ὃ ᾿Ιησοῦς 


Ι! r ᾿ > - - [7 ’ r - 
κηρύσσων τὸ δὐαγγδλιον τοῦ ϑεοῦ, 15 ὅτι πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ 
sıv καὲ λέ ie: ἤ ὶρ ἤ 

τῶν τιν ı γειν. usTavosits‘ ἤγγικδν γὰρ ἡ 


ϑεοῦ" μετανοδῖτδ καὶ πιστεύξτε ὃν τῷ δὐαγγελίῳ. 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


καὲ φήμη ἐξῆλϑεν καϑ᾽ ὅλης τῆς περιχώρου 
περὲ αὐτοῦ. 15 καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν Ev 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ 
πάντων. Le. 416 (Verwerfg. in Nazareth.) 


Berufung der erffen Jünger. 
Me. 116—20. Mt. 418—25. 


16 καὶ παράγων παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν Σίμωνα 
ἘΠ το να τῶ» δὲ: τς. 0 ὕ τὸ en rer δύο ἀδελφοὺς, ..... τὸν λεγόμενον 


καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν Σίμωνος ἀμφιβάλλοντας ἐν τῇ ϑαλάσσῃ * 
EEE πε πε εοιε  σ αὐξοῖιοιοᾷαῦ. τ -:ς.-..- ἀμφίβληστρον εἰς τὴν... αν" 


ἦσαν γὰρ ἀλεεῖς: 11 καὶ sinev αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσϑαι 


ER νὰ... ον. λέγοι, κοι. εν το και Γε ρεενε ον δ 

ἁλεεῖς ἀνθρώπων. 18 zal εὐθὺς ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολουϑησαν αὐτῷ. 19 καὶ προβὰς 
πα. ἌΣ. ee σιν α μα RER Wer VE ARE 
ὀλίγον εἶδεν ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν 
ἐκεῖθεν ....... ἀλλ ττῦσο, ἀδελφουεπ τ εν... ὦ. - πτῸ ἰθετου ἐπ 


——ÄÄÄÄMMMMNNÄn ὃ... ο.--“΄΄΄ΠὀΠ ἠ ἀἩἘἾΤΤὌἭἝΘἝἝἼ. - 


€ « - - G 
„16 vgl. Joh. 13540 Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκξι 0 Ἰωάννης καὶ ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ δύο, 


36 καὶ ἐμβλέψας τῷ ᾿Ιησοῦ περιπατοῦντι λέγει" ἔδε ὃ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ. 37 καὶ ἤκουσαν οὗ 
δύο μαϑηταὶ αὐτοῦ λαλοῦντος, καὶ ἠκολούϑησαν τῷ ᾿Ιησοῦ. 38 gruagel: δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς 
καὲ ϑεασάμενος αὐτοὺς ἀκολουϑοῦντας λέγξε αὐτοῖς: τί ζητεῖτε; οὗ δὲ εἶπαν αὐτῷ: 
ῥαββεί, ὃ λέγεται ὁρμηνϑυόμενον διδάσκαλε, ποῦ μένϑις; 39 λόγϑι αὐτοῖς" ὄρχεσϑε καὶ 
ὄψεσϑε. ἤλϑαν οὖν καὶ εἶδαν ποῦ μόνϑδι, καὶ παρ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐχδίνην᾽ 
ὥρα mv ὡς δεκάτη. 40 ἦν Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σέμωνος Πότρου εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν 
ἀκουσάντων παρὰ ᾿Ιωάννου καὶ ἀκολουϑησάντων αὐτῷ: 

vgl. Le. ὅ 1 ff. 

vgl. Mt. 927 ff. 


Mt. 13 vgl. Θ, 8 Me. 12: (|| Le.) 


8 | Me. 120—26. Le. 431-835. Mt. 42225. 


Me. αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ὃν τῷ πλοί καταρτίζοντας τὰ δίκτυα. 


Mies: πος δ ΜΕ ον μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν „nenn 
Me. 20 χαὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς" καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Zeßs- 
Mt. era αὐτου er 0 22 OR οὐϑέως ..---..-.... τὸ πλοῖον καὶ τὸν 


Me. δαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν μισϑωτῶν ἀπῆλϑον ὀπίσω αὐτοῦ. 
- - -“- ε - 
Mt. πατέρα αὐτῶν ἠκολούϑησαν.. -ᾧ. 23 καὶ περιῆγεν Ev ὅλῃ τῇ 


Γαλιλαίᾳ, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βα- 
σιλείας καὲ ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 
μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 33 καὶ ἀπῆλϑεν ἢ ἀκοὴ 
αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν" καὶ προςήνεγκαν 
αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαες 
γόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους καὶ δαι- 
μονιζομένους καὶ σεληνιαζομόνους καὶ παρα- 
λυτικούς, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. (vgl. Me. 
88:5. Le. 44, Me. 38, 8215. Le. 37) 25 καὶ ἠκολού- 
ϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Takı- 
halag καὶ Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροσολύμων καὶ 
Ἰουδαίαςκαὶ πέραν τοῦ Ιορδάνου (Νο. 81) 


Mt. 51 (Brgprd.) od. Le. 6 11 (δείορτεῦρ!.) 


Der erffe Sabbath in Kapernanm. 


Me. 121—28. Le. 4 31—37. 
Μο. 21 χαὶ δἰςπορδύονται eis Καφαρναούμ- 
Le. Le. 430 (Berwerfung in Nazareth)"31 ..... πανήλθαν, αὐ ab τ. --. πόλιν τῆς Γαλιλαίας, 
Me. καὶ εὐθὺς τοῖς σάββασιν ἐδίδασκεν eis τὴν συναγωγήν. 22 καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ 
es nv διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασιν" δ ET 


Me. τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: ἢν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οὗ γραμματεῖς. 


Teste NE R NEN, ig mv ὃ λόγος αὐτοῦ, 
Y 5Ω.1 5 > “» n - 7] ΄ 
Me. 28 καὶ εὐθὺς ἣν ἔν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνϑρωπος ἐν πρνδύματι ἀκαϑάρτῳ, καὶ 
Ibn la et Fr ας ΤΥ χα, ἔχω» τπὶ- αὖ δαιμονίου τ. 0V, 
are r Ἂ Er , - » 
Me. ἀνέκραξεν 24 λέγων τί ἡμῖν καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ ΙνΝαζαρηνέ; λϑες ἀπολέσαι 
ἸΟῪ, a ie Hay Eye BA Gwen en We In σαν 
Er τῷ ἢ ΕΣ Y - - 
Me. ἡμᾶς" οἴδαμέν a8, τίς δ" ὃ ἅγιος τοῦ ϑδοῦυ. 25 χαὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς 
Ἐν OL ERLITT NENNEN δύ νι nl OA Tr λέγων" 


; % : Ξ , 

Me. φιμώϑητι καὶ ἔξελϑε ἐξ αὐτοῦ. 26 καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάϑαρτον 
5 © ᾿ 

Loewe οι. ε τὐο u ERBE N δίψαν vn (TRIER δαιμόνιον δὲς 


U al EL U νος  τὔὕὔὺὖόὺστ. 
Me. 2! vgl. ©, 7 Mt. 413 vol καταλιπὼν τὴν ἹΝαζαρὰ κατῳκηῆσδν eis Καφαρναούμ..... 
vgl. Joh. 212 μετὰ τοῦτο (Rana) κατέβη sis Καφαρναοὺμ αὐτὸς καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
καὶ οἱ ἀδδλφοὶ αὐτοῦ καὶ οὗ μαϑ'. αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔμδιναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 

25 N 2 ’ a > ’ > - ι 14 , 

Μο. vgl. Le. 71: Mt. 728 καὶ δγένδτο ὅτε ἐτέλησεν ὃ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τούτους (Bergpredigt sc.) 
ἐξ δπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὲ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 29 ἢν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν 
ἔχων καὶ οὐχ ὡς οὗ γραμματεῖς αὐτῶν. 

] 2 Υ - © ϑ - 

Mt. 23 vgl. Joh. 71 μετὰ ταῦτα megusnarsı ὃ Ἰησοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ" οὐ γὰρ ἤϑελεν ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζητοῦν αὐτὸν οἱ Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι, (Nach der Speifung.) | 


Me. 127—34. Le. 486-41. Mt. 814 16. 9 


Me. καὶ φωνῆσαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλϑεν ἐξ αὐτοῦ. 27 καὶ 
Al [4 
Ira 1 of a IRRE re » μηδὲν βλάψαν αὐτόν. 36 ..... 
> ’ « r -» 
5 ἃ , ὥστε συνζητεῖν αὐτοὺς λέγοντας" τί ἐστιν 
Me ἐϑαμβήϑησαν TIRVTES τ N λέγ Ὁ Τί 
> ’ ΄ 
Le. ἐγένετο -.. en ee ας, nal .- δλάλουν πρὸς ἀλλήλους ......... es‘ τίς ὃ λόγος 
Me. τοῦτο; διδαχὴ καινὴ κατ΄ ἐξουσίαν" καὶ τοῖς πνδύμασιν τοῖς ἀκαϑάρτοις ἐπιτάσσει, 
€ [2 ᾿ 3 ‚ 
Le. οὗτος, ὅτι ἘΝ μὰ, ὅν: in καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαϑάρτοις πνεύμασιν 
᾽ ? θτοιῖς μ' ᾽ 
Me. καὲ ὑπακούουσιν αὐτῷ. 23 καὶ ἐξῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς ὕλην 
r 3: 
Dem -- ἐξέρχονται ET δητορδύδτο ἤχος περὲ ........ τ πάντα τόπον 


Me. τὴν περίχωρον τῆς Γαλιλαίας. 


ΠῚ τὴς πὸ ρου. 
Mc. 129—34, Le. 438—41. Mt. 8 14—17. 

Me. 29 χαὶ εὐθὺς ὃκ τῆς συναγωγῆς ἐξελϑόντες ἤλϑον 
Le. 88 γοσταις ὲ ἃπὸ. ..... τ δἰςῆλϑεν 

7 «ς 
Mt. Le. 710 (D, Hptm. Ὁ. ξρυπαιηι.) 14... ἐλϑὼν ὁ 
Me. eis τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ Avdgeov μετὰ ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωάννου. 30 ἡ δὲ πενϑερὰ 
Πρ a τι A EN N A re ne: 
Δ poor 2 2 .22., 8 Πέτρου εἰν IV nn ἀν 
Μο. Σίμωνος κατὄκδιτο . πυρέσσουσα, καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ 
πο Ἐσὲ σοῦ un ἦν συνεχομένη .. τῷ μεγάλῳ, ..... ἠρώτησαν .... ὃν... 
Mt. αὐτοῦ βεβλημᾶνην καὶ. αν. 
Me. αὐτῆς. 31 zul προςελϑὼν ἤγδιρδν αὐτὴν κρατήσας τῆς χειρός" καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὃ 
ΠΣ αν (ἢ βου: σι ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν 
Mt. 1502 ΤΠ ΧΑ N Ξξεες ἐς RNIT ee τευ ὅλως ξοξος, 
Me. πυρετός, καὲ διήκονδι αὐτοῖς. ---- 32 ὀψίας δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυ 
Le. συν * nagayonua δὲ ἀναστᾶσα . - . Ὁ Ὁ, -- 40 πο γοντος 
Mer - RR a ἔσεο,. REEFERER N Te ee 
Me. ὃ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν 
Le. δὲ τοῦ... οὐ πάντες 0001 εἶχον ἀσϑενοῦντας νόσοις ποικίλαις ἤγαγον RVTOUG „nn 
Mt. προςήνδγκαν ER ῷ 
Me. πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς δαιμονιζομένους " 33 χαὶ ἦν ὅλη ἣ πόλις ἐπισυνηγ- 
ΠΕ Ξ 00 12 ῪωΥτ ἐβ3Β}ΒἨ»Ἠ -:--:-εἩΒἂεαεες.:ς. πολλούς" 
Me. μένη πρὸς τὴν ϑύραν. 
Le. ὁ δὲ δνὲ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιϑεὶς 
Mt. καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα λόγῳ, 


-μ σ᾿ I 1 G νὸν 
Me. 34 καὶ ἐϑεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, 


Σ 
ΠΤ N ade TIEVIy αὐτούς. 41 ἐξήρχοντο de καὶ δαιμόνια 
-»Ἥ 2 4 
IM ER, -.. 5: πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐϑεράπευσξν, 
Me (311) καὶ οὐκ ἤφιδν 
4 2 > - - > - ΕΣ 
Le. ἀπὸ πολλῶν, πκραυγάζοντα καὶ λέγοντα ὅτι σὺ & ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. ..... ἐπιτιμῶν... εἴα 


Mc. 28 vgl. Me. ὅ 48: Mt. 935. 
vgl. Le. 718. 


Me. 135—43. Le. 442—44, 512—13. Mt. 817, 2---8. 


- 12 > ’ 
λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτε ἤδεισαν αὐτόν. 
αὐτὰ λαλεῖν Bee SER τὸν Χριστὸν. ........ εἴγναι. 
= . 
11 ὅχιως πληρωϑῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 


Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος" αὐτὸς τὰς ἀσϑενδίας ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς γόσους ἐβάστασεν. 


Mc. 435 (Der Seejturm.) 


Me. 135—38. Le. 4 42—43. 
Z - - Z [4 - ’ 
35 καὶ πρωΐ ὄννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλϑεν καὶ ἀπῆλϑεν εἰς ἔρημον τόπον, κακεῖ προςηύχϑβτο. 
42 γενομένης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν -ETEOOBUIN nn nn 5 (321 ὅ 16) 
-» € - 
36 χαὲ κατεδίωξαν αὐτὸν Σίμων καὶ οὗ μετ᾽ αὐτοῦ, 31 καὶ δὕρον αὐτόν, καὶ λέγουσιν αὐτῷ 
ἐς. οὗ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτὸν τὸς ἦλϑον EWG ..... οὔ, ..... κατεῖχον .....-ὃν 
er [2 - ΓᾺ ι [2 > - 2» > - 5 «. > 
ὅτι πάντες ζητοῦσίν 08 . 38 χαὲ λέγϑι αὐτοῖς" ἄγωμεν ἀλλαχοῦ Eis τὰς ἔχο- 
- r 27 > - er 
τοῦ μὴ mogsveodaı ἀπὸ αὐτῶν. 43 ὃ δὲ εἶτεν πρὸς ...... οὐὑς ὅτι καὶ ταῖς ETE- 
΄ 7 > - - - 
μένας κωμοπόλεις, ἵνα κἀκεῖ κηρύξω" εἰς τοῦτο γὰρ ἐξῆλϑον 
r r . - - G 
DIE ΤΣ s0ıv δὐαγγελίσασϑαί us δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ὅτι Eni .... ἀπεστάλην. 


Beifepredigt in Galilia und Ausfaßheilung. 
Me. 139—45. Le. 444, 512—16. Mt. 82—4. 


39 καὶ ἤλϑεν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν eis ὅλην τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὰ 
ἀλλ νων"... a en a  σν ΡΈΕΙ Te en ας 

(423 ©. 8) 

δαιμόνια ἐκβάλλων 40 


(Pirs. Filchzug Le. 5 1-11.) 512 χαὲ ἐγένετο ἐν τῷ εἴναι αὐτὸν ἐν μιᾷ 
(Bergpredigt Mt.81 u. Le.71.) 82 


καὶ ὄρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρός παρακαλὼν αὐτὸν καὶ 
-" ΄ . ΄ ᾿ \ 1 - 
τῶν πόλεων, -.. ἐδὸὸΛ ἀνὴρ πλήρης λέπρας" ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον 
᾿ ωΣ 
τ ἐδοὺ λεπρὸς προςολϑὼν 


γονυπετῶν λέγων αὐτῷ ὅτι ἐὰν ϑέλῃς δύνασαί us καϑαρίσαι. 41 καὶ σπλαγχνισϑεὶς 
ἐδεήϑη αὐτοῦ... νυ ρῦδις nee a a am 
TEDOERLUNEL , αὐτὰ λέγ 07 N τὰν an 


Extelvas τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἥψατο καὶ λέγει - ϑέλω, καϑαρίσϑητι. 43 καὶ εὐθὺς ἀπῆλϑεν 
Ἔστι τς ἥψατο αὐτοῦ ἜΝ τς -- - - δ. ἐὺ ἢ ἤδη; 
rn ἔτος ἥψατο αὐτοῦ ps 


3 ni € r - ΄ 
ἀπ αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαϑερίσϑη. 43 zal ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, 
ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

ἐκαϑερίσϑη αὐτοῦ ἣ λέπρα. 


Ze ΚΝ ΝΌΟΝ 


Me. 88. vgl. Joh. 212 (οὐ πολλὰς ἡμέρας.) 
Me. #3 vgl, Mt. 927 ff, 


Me. 144—25. Τιο. 514—20. Mt. 84, 91Ὁ- -9. 11 


͵ 


44 καὶ λέγει αὐτῷ: ὅρα μηδενὶ μηδὲν δἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν 
ἴω Ὁ TERN ET ER eu. u EI, τ ἀπελϑὼν. τῇ 
που τὰ τ ΘΙ σον τς κὸν, ὦ en μὰν 
δεῖξον τῷ legst καὶ προςὄνεγκβ πιδρὲὶ τοῦ καϑαρισμοῦ σου ἃ προςόὅταξεν Μωυσῆς δἰς 
ἘΠ σατο σ τ΄ ΠΥ EEE KOT SEE ee REN 
BERN ΟΝ αν na ον τὸ δῶρον ὃ RE ΟΝ ΜΕΘ ΤῊ 


μαρτύριον αὐτοῖς. 45 ὁ δὲ ἐξελϑὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον 


, 
σον N 15 διήρχετο δὲ μᾶλλον ὃ λόγος περὶ αὐτοῦ, 


er r > [4 - -» 

ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι εἰς πόλιν φανδρῶς εἰςδλϑεῖν, 

αὶ » 2, δὴ Ah ὲ 2 G ὲ ’ 3 A - > - >= 
συνηρχοντο Ooxhoı πολλοὲ Wxovsıw καὶ ϑεραπδύδσϑαι ἀπὸ τῶν ἀσϑενδιῶν αὐτῶν" 


ἀλλ᾽ ἔξω ἐπὶ ἐρήμοις τόποις ἦν καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοϑεν. 
16 αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν Ev ταῖς ἐρήμοις καὶ προςδυχόμενος. 
(Mc. 135) (Le. 72 Hptm, Ὁ. Kprnm.) 


Heimkehr und Heilung des Paralyfifden. 
Me. 2,1—12. Le. 5,17—26. Mt. 9, 188. 


1 καὲ δἰςελϑὼν πάλιν eis Καφαρναοὺμ δὲ ἡμερῶν, ἠκούσϑη ὅτι 
IT ἐγένετο εν μιὰ τῶν τὸ : 
Μο.δ5:((δεταΐοπευ}1".... ηλϑεν .... τὴν ἐδίαν πόλεν 


2 » 3 2 4 14 $ AA ‚ eo r - j δὲ Υ , . NZ ι 
ἐν οἴκῳ ἐστίν. καὶ συνήχϑησαν πολλοί, WOTE μηκότε χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν, καὶ 
«ὟΣ , 5Ξ5 , Pr 8 

καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων, καὶ ἦσαν καϑήμενοι Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι, οἵ 


x 


ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 
ἦσαν ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώμης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ Ἱδρουσαλήμ' καὶ δύναμες 


3 za ἔρχονται φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν 

Ξ κὸν , 
κυρίου ἣν εἰς τὸ ἰᾶσϑαι αὐτόν, 18... ἐδοὺ ἀλοοεμσεοο το ὃπὲ κλίνης 
2 ἐδοὺ προςέφβο.  φκὀῥο- ee ee 


[4 
αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. 


3 φ -- - [4 
ἄνθρωπον ὃς ἣν παραλελυμένος » καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ ϑεῖναι δνώπιον 
ἐπὶ κλίνης βεβλημόνον : 

» . 

4 χαὶ μὴ δυνάμενοι προςδνέγκαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἀπεστέγησαν τὴν 

ὶ 

σύτοι 1 er EVOOVTES ποίας δἰςδνέγκωσιν αὐτὸν ne , ἀναβάντες Ertl τὸ 

> - ᾿ r a € q 
στέγην ὅπου ἤν, καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον ὅπου ὃ παραλυτικὸς 
δῶμα διὰ τῶν κεράμων καϑῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ 
KARTEKELTO. 5 καὶ ἐδὼν ὃ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγϑι 

; = μ᾿ 3 5 

(25) sis τὸ μέσον Eumpoodev τοῦ Ἰησοῦ 20 un τ ΄'οἔἜ -αε-οςοὸ---ς-- Eirısv 
5 

BEER N rt nen τ δἴχτδν 


vgl. Joh. ὅ 14, 


Me. 26—12. Le. 521—26. Mt. 93—8. 


- 3 - 

τῷ παραλυτικῷ" τέκνον ἀφίενταί σου al üuagrin - δ ἤσαν δὲ τινδς τῶν 
22 r ΡΒ 

ἄνϑοωπϑ -.-. ὁωνταί FOL nn σου: 21 καὶ ἤξαντο διαλο- 

EN. . FapoB nn ee ee Fe Eee 2 


γίζεσϑαι οὗ γραμματεῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι λόγοντες" 
δίπον..... ἑαυτοῖς" 


οὕτως λαλεῖ; βλασφημεῖ * τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας δὲ μὴ εἷς 6 ϑεός; 8 καὶ δοὐϑὺς 
ΕΞ τ Ξ-ϑ Ὁ lu ne, ἁμαρτίας ἀφεῖναι ........ NET ee ; 22 


- - - c - 
ἐπιγνοὺς ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως διαλογίζονται ὃν ἑδαυτοῖς, 
ΕΙΣ ΜΈΣΟΙ en τοὺς -.......ἕ σμοὺς αὐτῶν ἀποκριϑ δὶς 
9 x , > ΄ > »" 
en 6 τὰς ἐνϑυμήσεις αὐτῶν 


2 »- [2 - - [3 -“ > ΄ 

λέγει αὐτοῖς" τί ταῦτα διαλογίζεσϑε Ev ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 9 τί ἐστιν εὐκοπώ- 
τὶ 

WBORBEV πρὺς OU m 5 mean nn a τε τ΄ 
Ε Ὁ τὸ PB - ᾿ -“- r 

ELTTEV IyoUl EVOWUELORTE TEOVNOR ne nn een nn... 


τερον, δἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ: ἀφίενταίέ σου al ἁμαρτίαι ο, ἢ εἰπεῖν" ἔγειρε καὶ ἀρον τὸν 
ἘΠῚ χὴν Ξ 2. ϑωνταί σὲ en σοῦ πε Ψέρνότα 


χραβαττόν σου καὶ vnays ; 10 ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ 
Ὁ 3 7 


Bee πδρατᾶτεε; A uni een Ξε Er Eee 

πο ον Π{ΨΠΠΠἘΠὸὦ.Ρἂυᾶ a TE Er Le .. ἘΣ 
τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, λέγει τῷ παραλυτικῷ - 11 σοί keyw, ἔγειρε ἄρον τὸν 
Εν ; EUTEV ... . λελυμένῳ" ERBE τ ΒΓ 00. 
τε ER SEO er Be u πον τς ἔγερϑ εἰς ἜΣ τες Ὁ Ὁ] 

5 ἜΣ 

κράβαττόν σου καὶ ὕπαγξ Eis τὸν οὐκόν σου. 12 καὶ ἠγέρϑη, καὶ οὐϑὺς ἄρας τὸν 
κλινίδιον BIN re. 256 παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον 
πη ἔν ποπέΠέἘΕΠ στ  ὔν er ἐγερϑεὶς 


κράβαττον ἐξῆλϑεν ἔμπροσϑεν πάντων, 
αὐτῶν, ἄρας ἐφ΄ ὃ κατέχδιτο ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν ϑεόν. 26 
ἀπῆλϑεν δὶς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 8 ἐδόντες 
ὥστε ἐξίστασϑαι πάντας καὶ δοξάζειν τὸν ϑεὸν λέγοντας 
καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας. ο.. Beh. SOV καὶ ἐπλήσϑησαν φόβου... ὃς 
δὲ οὗ ὄχλοι ἐφοβήϑησαν .. Ba ee τὸς 


a [2 5 r » 
ὅτι οὕτως οὐδέποτε εἴδαμεν 
»,͵ , ’ 
N δἴδομεν παράδοξα σήμερον. 
ι δό 2 r ᾿ F - > ’ 
τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνϑρώποις. 


πτ -πτπ,ΓΤΤρῸᾷῷῈῷὯΣΤΤ11:10ῦϑ0 ς΄ en 


Hl. ΠΟ} 521, 


vgl. Joh. 5 18. 
) ; A ἧς μη ον Γι - Z 5: 
vgl. Joh. 58 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Zysıga ἄρον τὸν κράβαττον σοῦ καὶ περιπάτει. 
er Der } Ὁ - ς. » 3 ᾿ - 
ἡ καὶ ἐγόνδτο ὑγιῆς ὁ ἄνϑρωπος, καὶ ἦρεν τὸν κράβαττον αὐτοῦ καὶ megusmdren. 


Le. 31. τρί, Joh. 1033 (cf. βλασφημίας, 80V.) 


. 
Me. 213—18. Le. 527—33. Mt. 99—14. 13 
Berufung Lewis. 

Me. 218—17. Le. 527—32. Mt. 99-13, 
Me. 13 καὶ δξῆλϑεν “τάλιν εἰς τὴν ϑάλασσαν: καὶ πᾶς ὃ ὄχλος ἤρχδτο πρὸς αὐτόν, καὶ 
Τῶν ὅπ ες. USTE τοῦτα. το 
Me. ἐδίδασκεν αὐτούς. 14 καὶ παράγων εἶδεν Asvsiv τὸν 
a ee EIERTRTO τελώνην ÖVOURTL 
Mt. SR URENBERe DEE. ὃ Ἰησοῦς δκεῖϑεν ....... ἄνϑρωπον 
Me. τοῦ “λφαίου καϑήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, nal Mysı αὐτῷ ἀκολούϑει 
Le. \ EI WE au ὁ ὁ ἃ- Bier er IE Ian mW 
Οὔτ ee sea Ὸ οὖν Masgalo» λεγομδοο.-.-.“..»““  “ Lernen 
Me. wo«. καὲ ἀναστὰς ἠκολούϑησεν αὐτῷ. 15 καὶ γίνεται κατακεῖσϑαι 
Eos», ὅθι. κα KOTRÄUTOV TERITR, Mann IS WERTEN 266 τὉ ἐποίησεν δοχὴν μεγά- 
τι, en. zum? ra Fern BR IEN, ΤΌ Εἰ ἐγένοτο αὐτοῦ ἀνακει- 
Me. αὐτὸν ὃν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 
Bor hy Δδυδὶς αὐτῷ U. ct. 2z τς ἦν ὄχλος πολὺς τελωνῶν... ἄλλων οὗ ἦσαν μετ᾽ 
ICE El are ei... τ Ἰδοὺ ae aan ae er ἐλϑόντες 
Μο. συνανέχκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ: ἦσαν γὰρ πολλοὶ, καὶ ἠκολούϑουν 

© In udn ἤσαν γὰρ ἢ 
Le. αὐτῶν κατακείμενοι. 
De  τπνς τ τ κ΄ ea ul ran ς΄ 
Mc. αὐτῷ 16 χαὲ γραμματεῖς τῶν Φαρισαίων. καὶ ἰδόντες ὅτι ἤσϑιεν μετὰ τῶν τελωνῶν 
Le. 30 χαὲὶ ἐγόγγυζον οὗ Φαρισαῖοι καὶ οὗ γραμματεῖς αὐτῶν 
Mt. 11 καὶ ἰδόντες οὗ Φαρισαῖοι 
Me. καὶ ἁμαρτωλῶν ἔλεγον τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
Le. TOOSLEDVE μι θη τὰθ κυ τοῦ, λέγον τδοῖν οὐαί Ὁ... „ans. ττ τε τ 
ΜΉ ἘΞ ARE NEUN πα ε. 2 nn ἀνα τὰ 
Me. ἐσϑίδι καὶ πίνει ; 11 χαὶ ἀκούσας ὃ Ἰησοῦς Aöysı αὐτοῖς - οὐ χρείαν ἔχουσιν 
Ile va ER 818; Sie GTORQLFEIS τας. BITTEV πρὸς -.... One ee 
Migerat ὃ διδάσκαλος ὑμῶν; 12 ὁ δὲ... EI Er TER A 
Me. οὗ ἐσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾿ οὗ κακῶς ἔχοντες" 
Ber 2 SHOW. nme BUN Br σ΄ : 
ΔΕ τ τ ς nn 18 πορευϑέντες δὲ μάϑετε τί ἔστιν" ὄλδος ϑέλω 
Me. οὐκ ἦλϑον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 
Το. gap ἀμ ee ee er τος εἰς μετάνοιαν. 
ΝΠ οὐ υσίανν ou 700, use πεν else ες age τες 

Die Faftenfrage. 

Mc. 218—22. Le. 533—39. Mt. 9 14—17. 
Me. 18 καὲ ἦσαν οὗ μαϑεταὶ Ἰωάννου καὶ οὗ Φαρισαῖοι νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται 
ΠΤ. 39 
Mt. 14 TOTE προο-------------.- αὐτῷ 


ee Te 0 2 Ed τ τ τ Ξ-- - ----- πὰ 
Me. 14 vgl. Joh. 143 (καὶ Adysı αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ἀκολούϑει μοι.) (δἰ Πρρο08). 2119 λόγϑι 


αὐτῷ: ἀκολούϑ' δι μοι) (βέ8.,) 


Me. 188. pgl. Joh. 2: 8. (οὗ μαϑιηταί, 9 τὸν νύμφεον, οἶνον.) 


Μο. 


Le. 
Mt. 


Me. 219—23. Le. 534—61. Mt. 9 15—17, 121. 


καὶ λέγουσιν αὐτῷ ’ διατί οὗ μαϑηταὶ Ἰωάννου καὶ οὗ μαϑηταὶ τῶν 


ce 4φι Ss ι ΄ 
οὗ δὲ EITTAV πρὸς -.-.-.- νου) Da ΣΕ Ar rn 
ς - 
οἱ μαϑηταὶ Ἰωάννου... οντος 6ὃῸϑιο... use en 
«ες | 
Φαρισαίων νηστδύουσιν, οὗ δὲ σοὶ 
RN σον πυκνὰ καὶ δεήσεις ποιοῦνται, ὁμοίως καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, --.--.-----.... 
ἔπ 01 - 5. τ): ἘΠ Ὁ ΗΒ 
δ - - 
μαϑηταὶ οὐ νηστεύουσιν; 19 χαὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς " μὴ δύνανται οὗ 


\ - 5 ΄ 
ἐσϑίουσιν καὶ πίνουσιν. 34 ὃ δὲ Ἰησοῦς εὖπτεν πρὸς αὐτούς" 
ταύ συ ; σα σττὐτὐὐὐτὺν νυ τὺ δος. 


- » - 4 3 
υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὃ νύμφιος μετ᾽ αὐτῶν ἐστὶν νηστεύδιν ; ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν 


ΠῚ ΕΞ ΕΠ οἰ ΠῚ RT TE ee. ποιῆσαι νηστεῦσαι; 

SER SEGEN: πένϑειν ἐφ᾽ ὅσον -.-.......... Ö νύμφιος; 

γύμφιον usT αὐτῶν, οὐ δύνανται νηστεύειν. 20 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ' 
8. ποτ ο:ς δον ἘΞ ---ὺς-.. 


αὐτῶν ὃ νύμφιος καὶ τότε νηστδύσουσιν ὃν δκείνη τῇ ἡμέρᾳ. 21 


ἜΤΙ ΒΕ Bee, ππΠρΠἭΔΦδεΡΛῸ τ ML TG tg. 36 Eisyev db nal raoaßolrv 
> λ > N a, 3 [4 2 ΄ ον συ 
οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥδάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει ἐπὲὶ ἱμάτιον 
ποὺ αὐτοὺς Orr ee ἀπὸ ἱματίου καινοῦ σχίσας -... βαλλδε ..... 
rel de τι αλλ τ." ἘΠ 4 6 Ὁ IE ee) 
Γ : Ξ ; : = 2 
παλαιόν" δὲ δὲ μή , αἴρει τὸ πλήρωμα ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, 
ee τν γε, καὶ τὸ καινὸν σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνήσει τὸ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ 
ΞΘ ΝΣ © ᾿ς VO anne BUTOV GTTO TOV ἡπατίου 
καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 22 καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" δὲ δὲ 
τοῦ καινοῦ. BT ARMS ne ep τος τ σττνῸ στ 5. 
a το πο παι πειθ τε σεν 11 BT ες ουσῶν..- Se οὐ σδΝ 
r r ς 5 5 
μή, ῥήξει ὃ οἶνος τοὺς ἀσχούς, καὶ ὁ οἶνος ἀπόλλυται καὶ ol ἀσκοί. 
ee ae ΟΝ τ τ ὃ} αὐτὸς. ἐχχυϑήσοται nn... ἀπολοῦνται. 
-..7γ8, -- ζνυνται DEE τ ΟΥ̓ ΟΣ Δ ΤΟΥΣ χχδιται ιν, See ἀπόλλυνται. 
5 
38 ἀλλὰ οἵνον vEov δὶς ἀσχοὺς καινοὺς βλητέον. 39 χαὲ οὐδεὶς 


\ ’ SS r - H 
ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀμφότεροι συντηροῦνται. ©. (ϑαίτι). 


πιὼν πολαιὸν ϑόλδι νόον" Aöysı γάρ" ὃ παλαιὸς χρηστός ἐστιν. 


Erfter Habbathfprud. 
Me. 223—28. Le. 61-5. Mt. 19 1---8, 
23 χαὶ ἐγόνδτο αὐτὸν ἐν 
1 ἐγόνδτο δὲ 
Mt. 1130 (Wehe über die Gal. Städte, Heilandsruf) 1 ἐν ἐκβίνῳ τῷ καιρῷ ἔπορδύϑη ὃ Ἰησοῦς 


ce» [4 ΄ \ ’ - 2 
Me. 19 vgl. Joh. 329 ὃ ἔχων τὴν νύμφην νύμφεός ἐστιν" ὃ δὲ φίλος τοῦ γυμφίου, ὃ ἑστηκὼς καὶ 


2 ’ > - - τ ΄ν ‚ 
ἀκούὼν αὐτοῦ, χαρᾷ Xalgsı διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. 


ne 


TEE 


2. 24---8 1, 


τοῖς σαββ 


Le. 62-8. Mt. 19 9--10. 15 
ασιν παραπορδύδεσϑαι διὰ τῶν σπορίμων, καὶ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
ὅτις τῷ [δευτεροπρώτῳ] δια... αὐτὸν... πο τὺ BTEAAOV οὐ μα ϑηταὶ 


> 
δπείνασαν καὶ 


een. UM. τ ἐν δε er iM 


ἤρξαντο ὁδὸν mroısiv τίλλοντες τοὺς στάχυας. 


24 καὶ οὗ Φαρισαῖοι 


2 τινὲς δὲ τῶν 
2 οὗ δὲ 


a 
o 


ποιδῖν τοῖς σάββασιν; 3 


ποιδῖν 


>) 
ἀνέγνωτϑε 


ὀχ ΠΣ. -- καὶ ἤσϑιον ψώχοντες ταῖς χερσίν. 
u sıv un #00 80.Neiv. 

ölsyov αὐτῷ" ἔδε τί ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν 
5 - σ᾽ 
ἘΣΤΟΝ ΤῸ δ στ σὺ en site ὃ οὐκ ἔξεστιν 


5 
ΒΥ ὦ ἐκ ἐδόντες δὦταν 


οὐκ ἔξεστιν ; 25 καὶ 


τί ἐποίησεν “Δαυείδ, 
Lil 


4 ε a > ” 
τ -΄ οὗ οὗ μαϑηταίσου ᾿.. ὃ οὐκ ἔξεστιν 


heysı αὐτοῖς" οὐδέποτε 


3 ᾿ RT) - ᾿ > N) μ᾿ - 

= ἀποκριϑ εὶς ο Incovs προς αὐυτοὺυς EUTEV " ...... TOVTO 
3 ’ ς \ 
ἐν σαββάτῳ - 8 ὃ δὲ 


5 
GUSVO Ve τ - ” 


a » > > ι ς 3 3 -» 
ὅτε xoslav ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οὗ μετ᾽ αὐτοῦ 


5 

2, 
Ἔα τ en τν ΕΘΝ Ἢ Οντδς; 
; 


26 πῶς εἰςῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ βιάϑαρ ἀρχιερέως καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως 


4 
4 
» ca > » 5 ΕῚ Αἰ ‘ € - ἯΙ δ, ὲ 
ἔφαγεν, οὺς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν δὲ μὴ τοὺς ἱερεῖς καὶ ἔδωκεν κα 
ἔλαβεν καὶ. καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς μετ αὐτοῦ, οὗς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν δὲ μὴ μόνους 


- - ΕΣ 
τοῖς σὺν αὐτῷ οὐσιν; 
τοὺς ἱερεῖς; 
σιν μόνοις; 


ΕΣ >= 
ov nv αυτῷ 


>81 “3 r > - 3 \ me - 
ΓΈ οὐδὲ τοῖς μετ΄ αὐτοῦ δὲ μὴ τοῖς ἑδρεῦ- 


ὅ ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ ὅτι τοῖς σάββασιν 
οὗ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦσιν καὶ 
ἀναίτιοί εἰσιν; ὃ λέγω δὲ ὑμῖν ὅτε τοῦ ἱεροῦ μεῖ- 
ζόν ἐστιν ὧδε. 7 δἰ δὲ ἐγνώκδιτο τί ἐστιν" ἔλδος 
ϑέλω καὶ οὐ ϑυσίαν, οὐκ ἂν κατοδικάσατε τοὺς 


ἀναιτίους. 
21 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνϑρωπον ἐγένετο, καὶ οὐχ ὁ ἄνϑρωπος διὰ τὸ 
Gen. ὅτι 
σάββατον. 28 ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 
8 ....- 
Zweiter Habbathfprud. 
Me. 31—6. Le. 66—11. Mt. 12 9—14. 
1 καὶ εἰσῆλθεν πάλιν Eis συναγωγήν, καὶ ἢν 
6 ἐγένετο δὲ ἐν ὅτέρῳ σαββάτῳ... ἐλϑεῖν αὐτὸν .... τὴν un καὶ διδάσκειν. u. 
9 --- μεταβὰς ἐκεῖθεν m... πα σον αὐτῶ». 10, ΞῈΣ ἐδοὺ 


16 Me. 32—7. Le. 67—17. Mt. 12 11—15. 
Me, &xst ἄνϑρωπος ὀξηραμμένῃν ἔχων τὴν χεῖρα" 2 καὶ πταρετήρουν αὐτὸν 
΄ x c 
Le. ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά 6 [ἘΠ ΑΞΞΈ εὐτοι το δ οΐγραμμα- 
ΔΙ τ τὸ Jain, ie Ξῆ ὁ. ἐπηρώτησαν -----.- λέγοντες" 
Me. δὲ ἐν τοῖς σάββασιν ϑεραπεύδξε αὐτὸν, ἵνα κατηγορήσωσιν 
Le. τεῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι ... MED NEL Jh 5 Ἐπ ὦ... eiv 
Mt. Nu BERSTELV ARE EEE RENNER σαὶ δα Fe 
Μο. αὐτοῦ" 3 χαὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τὴν ξηρὰν 
Του ες 8. αὐτὸς δὲ ἤδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν᾽ δἶπεν δὲ m. ἀνδρὶ ο- ξηρὰν ἔχον- 
Mi. Ἐς τὶ 
Me. χεῖρα ἔχοντι" Eysıge eig τὸ μέσον" 4 καὶ keys 
ΟΣ τὸ τὴ» χοῖρος .-- οὶ στῆ π΄ - . καὶ ἀναστὰς ἔστη. 9 εἶπεν δὲ ὃ Ἰησοῦς πρὸς 
Mt. 11 ὃ δὲ sinev 
Me. αὐτοῖς 
I ΟΕ. οὐς" 
ΜΠ τ τὸ 
τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς ὅξει πρόβατον 
ὅν, καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς 
βόϑυνον, οὐχὲ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; 12 πόσῳ 
οὖν διαφέρει ἄνϑρωπος προβάτου 
Μο, ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαϑὸν ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ 
Le. δπδβρωτῶ ὑμᾶς δὲ -.-.-.-.... τῷ ee ES ροσοιοΨνΨὁΨὁΨσΨὁΨσέσινἔἘἔοσΕΠΝ τ δ τ Te 
Mt. SITE HE τ στα καλῶς -.-. εἶν. 
Me. ἀποκτεῖναι; οὗ δὲ ἐσιώπων. ὅ καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ ὀργῆς, συνλυπούμενος 
0: ρλέσοαν ° {παν τ ΠΡ Lee ri πάντας .....-.-. 
Me. ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγϑι τῷ ἀνθρώπῳ: ἔκτεινον τὴν χεῖρα . καὶ 
Le. εἶπεν αὐτῷ νδ΄ 94 σου. ὃ δὲ 
Mt. 19 SEOTES u ae ον σα OU Pie 
Me. ἐξόέτδινεν καὶ ἀπδκατεσταϑὴ k χεὶρ adtov . ὃ καὶ ἐξελϑόντες οὗ Φαρισαῖοι εὐθὺς μετὰ 
Το τού δ» τες ae nr ρου nee . ΤΙ αὐτοὶ δὲ ἐπλήσϑησαν ἀνοίας, καὶ 
I πα ΘΟ Δ, er ee a EEE N ὑγιὴς ὡς ἢ, ἄλλη. 11 ἐξελθόντος do —_  -Ξ 
Me. τῶν ἫἩρωδιανῶν συμβούλιον ἐποίζσαν κατ' αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 
Le. διελάλουν πρὸς ἀλλήλους τὶ ἂν ποιήσαιδεν τῶ Ἰησοῦ. Μαο.8 18 (Ber.d. Zwölf.) 
Te -" Bio Boy Dh ες σε ον ΤΟΝ σὺ 
ὥηίαμ und gehäufte Heilungen. 
Me. 37—12. Le. 617—19. Mt. 12 15—21. 
Me. T καὶ ὃ Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρησεν 
Le. Me. 319 (Berufg. ὃ. Zwölf) 17 ..... καταβὰς... αὐτῶν ἔστη 
Mt. 15 ὃ δὲ Ἰησοῦς αν θ δον... 0. SE δ u 


Me. 2 vgl. Joh. ὅ9 (σάββατον.) 
Μο. δ vgl. Joh. ὅ 16. 


Μο. vgl. ©. 8 Mt. 425 (vor ‚Dergpred.) καὶ ἡκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς 


Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλδως (Me. 520) καὶ Ἱεροσολύμων καὶ Ἰουδαίας καὶ σόραν 
τοῦ Ἰορδάνου. 


Mt. 11 vgl. Le. 18 15 ἢ. 


vgl. Le. 145. 


Μο. 


Le. Μα. 88 (2. Sabbathipruch) 12 ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξελϑεῖν αὐτὸν 


38—13 Le. 618—19, 612, Mt. 12 16—21, 10. 17 
eis τὴν ϑάλασσαν, καὶ πολὺ πλῆϑος ano τῆς 
ἐπὶ τόπου σπιεδινοῦ, ..... ὄχλος πολὺς μαϑητῶν αὐτοῦ καὶ πλῆϑος πολὶ τοῦ λαοῦ 


ἐκεῖϑεν 


ι 


Γαλιλαίας καὶ ἀπὸ 


᾿Ιδουμαίας καὶ πέραν 


=) 
ἀκούοντες 000 Erroleı, ἤλϑον πρὸς αὐτόν. 


οἱ ἦλϑον 


προςκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα μὴ ϑλίβωσιν αὐτόν. 


τῆς Ἰουδαίας ἠκολούϑησαν, 8 καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς 


RN ua ur EN VE δ PR ουσαλὴμ 
πεν τ τον αὐτῷ πολλοί. 
τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ περὲ Τύρον καὶ Σιδῶνα, πλῆϑος πολύ, 
εν τὴς παραλίου ὧν .-. 08] 


᾿ I - ἊΣ > - oo ’ 
9 καὶ Eirıev τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον 
ἀκοῦσαι αὐτοῦ 


10 πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν 
καὶ ἰαϑῆναει 
καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας, 


I 


a - - 
ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται, ὅσοι εἶχον μάστιγας. 11 καὶ τὰ 


> ι u [4 > “- > [4 
ἄπὸ τῶν νόσων αὐτῶν, 18 _.... οὗ Evoyhovusvot 


΄ ἢ IRRE 
TIVEUUATR τὰ ἀκαϑαρτα, 


a δύ # ᾿ > a ον , 1 -: G 
ὅτι δύναμις IRQ αὑτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας. 


καὶ ἔκραζον λέγοντες 


> G , - 2 P} rt a > mn 
Beer N: ὧν EdEgarıeVovro‘ 19 καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτουν ἄπτεσϑαε αὐτοῦ, 


a 3 ι > r > - 
ὅταν αὐτὸν ἐϑεώρουν, προςὄπιπτον αὐτῷ 


5 \ > - > ἡ 
ὅτι σὺ εὖ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 12 καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ 


(de) 


OD ae - ησδν 


αὐτὸν φανερὸν ποιῶσιν 


Le. 620 Feldpredigt. 


17 ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος" 18 ἐδοὺ ὃ παῖς μου ὃν ἡρέτισα, 
ὁ ἀγαπητὸς μου ὃν ηὐδόκησεν 7 ψυχή μου" ϑήσω 
τὸ πνεῦμα μου ἐπ΄ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν 
ἀπαγγελεῖ. 19 οὐκ Eolosı οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ 
ἀκούσει τις Ev ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 
20 κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατδάξβι καὲ λένον 
τυφόμενον οὐ σβέσει, ἕως ἂν ἐχβάλῃ εἰς νῖκος τὴν 
κρέσεν. 21 καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔϑνη ἐλπιοῦσιν. 


Le. 11 14 (Beelzebubrede.) 


Berufung der Zwölf. 
Me. 313—19. Le. 6 12—16, Mt, 10 2—4. 
13 καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος, 


Me. 66 (Wanderpredigt und „grobe ὅυπίο".) 


2 


γ1 


Me. 314—22. Le. 613—16. Mt. 102—4. 


18 

Me. καὶ 

Le. προςδύξασϑαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων Ev τῇ προςευχῇ τοῦ ϑεοῦ. 138... ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, 
Me. προςκαλεῖται οὕς ἤϑελεν αὐτός, καὶ ἀπῆλϑον πρὸς αὐτόν. 14 καὶ ἐποίησεν 

δος ee δῳφώνησεν τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, .... ἐκλεξάμενος ἀπ΄ αὐτῶν 
Mt. 2 τῶν δὲ 
Me. δώδεκα ἵνα ὦσιν μετ΄ αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσδιν 15 καὶ ὄχειν δξουσίαν ἐκ- 
Le. οὐδ᾽ Hal ..... στόλους ὠνόμασεν, 

ἍΠ 2 u ον." στόλων τὰ ὀνόματά ἔστιν ταῦτα" 

Me. βάλλειν τὰ δαιμόνια. 15 χαὶ ἐποίησεν τοὺς δώδεκα, καὶ ἐπέϑηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι 

Le. 14 Σίμωνα ὃν καὶ ὠνόμασεν 
Mt. πρῶτος Σίμων ὃ λεγόμενος 
Me. Πέτρον 11 χαὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν 
Το 22. 08 καὶ Aybosay τὸν αὐδελῳφὺν (UT rn = 
ner os nal Avdo&os ὃ αδελοὺς RUTOD „nun ΗΝ Ὅτ γε. 6.00 ης ὃ 
Me. ἀδελφὸν τοῦ Ιακώβου, καὶ ἐπέϑηκεν αὐτοῖς ὀνόματα Βοανηργές, ὅ ἐστιν υἱοὶ βροντῆς" 18 καὶ 
ΠΣ στο: ὁς αὐτοῦ 

Me. ἀνδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρϑολομαῖον καὶ δίαϑϑαϊῖον καὶ Θωμᾶν καὶ Ἰά- 
ΠΥ δ ΟΣ oh  ν" τοῦ το ρει, τ πὶ ς΄... 
ΠΡ ) en ae νε΄ ee πῖνε ΚΑῚ ος, 8 Θωμᾶς καὶ Μαϑϑαῖος ὃ τϑλώνης, Ber. 
Mc. κωβον τὸν τοῦ Alpalov καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον 19 

Ibiag) εἴβος τὰ καλούμενον ζηλωτήν, 18 χαὶ Ἰούδαν 
Me ὃς ὃ ἀπ ββαϊδε) τ... πὸ το ρον ος 

Me. καὶ Ἰούδαν ᾿Ισκαριώϑ,, ὃς καὶ παρέδωχεν αὐτόν. 

Dres) ID ern ἐγένετο προδότης . Me. 81 (Zulf. u. geh. Heilg.) 
NE en Fr Fe τον Gero τ ae παραδοὺς ο--. Me. 61 (Ausfdg.d. Jünger.) 
Sefn Familie 1. 

Me. 3 2021. 

20 xai ἔρχεται εἰς οἶκον. καὶ συνέρχεται πάλιν 
ὄχλος, ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μήτε ἄρτον 
φαγεῖν. 321 καὶ ἀκούσαντες οὗ παρ΄ αὐτοῦ ἐξ- 
ἤλϑον κρατῆσαι αὐτόν ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξόστη. 

Das Beelzebubftreitgefpräd). 

Me. 3 22—30. NY. l2057., 29, 31f. 

Me. 22 χαὲ οὗ γραμματεῖς ol ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβάντες 

Mt. j. 11 Le.1114 (Das Beelzebubftreitgefpräch.) 2 
Me. 16. vgl. Me. 66, Mt. 101 καὶ προςκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μαϑητὰς αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς 


3 r ’ 3 ’ Y ‚ - 
ἐξουσίαν πινδυμάτων ἀκαϑάρτων, ὥςτε ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ ϑεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ 


πᾶσαν μαλακίαν. 


Me. 22 vgl. Joh. 75. 
Me. 22 vgl. Le. 11 14. 


Me. 828---88, Le. 819—21. Mt. 1225526, 29, 31f., 46—48. 19 


Mt. 


ἐν" Ὁ \ >» τ SS N Fr 
ὅλεγον Otı Βεελζεβοὺλ ὄχει, καὶ ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 23 καὶ 


4 > A - » - -“ Ὁ" 7 - 
προςκαλεσάμενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς: πῶς δύναται σατανᾶς σατανᾶν 


(Een τς τὸν 


> r ; > " - - r 
ἐχβάλλειν; 34 καὶ ἐὰν βασιλεία Ep ἑαυτὴν μερισϑῇ, οὐ δύναται σταϑῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη. 
rs &.. % u.) 


EN N τῷ ἊΣ 
25 χαὶὲὶ ἐὰν οἰκία Ep ἑαυτὴν μερισϑῆ , οὐ δυνήσεται ἡ οἰκία ἐκείνη σταϑῆνγαι 
b - [2 > > ὩΣ 
ἐσ πᾶσα πολ μερισϑεῖσα καϑ' ἑαυτῆς... 


5. «4 


26 zul 80 ὃ σατανᾶς 


ἀγέστη ἐφ᾽ ἑαυτόν, ἐμερίσϑη, καὶ οὐ δύναται στῆναι ἀλλὰ τέλος 
20 


ΣΥΝ ΤΡ. ιν τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει, 


». > > > ’ -» - > = 
ἔχξι. 27 ἀλλ' οὐ δύναται οὐδεὶς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰςελϑὼν τὰ σχεύη αὐτοῦ 
> 
de 


5 - 5 Ὁ - 
N eg τις δἰςδλϑεῖν Eis τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ 


’ PA _ - 
διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. 


΄ \ 2 ΄ 
ΠΕ τσ τ τ ONE EA NG AT ne ee A ER ΕῸ 
28 3 ᾿ λέ «ς - a 4 > ’ nn ςφςιω - > ’ Ἅ % [a ι 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεϑήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα nal 
31 \ - - ς r \ r > Ἢ κ 5 δ Ε 
του πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασ- φημία ἀφεϑήσεται τοῖς ἀνθρώ 
αὖ βλασφημίαι, ὅσα ἂν βλασφημήσωσιν" 29 ὃς 0’ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ 
ROTE Se Ba en EN κατὰ TOD .......... ατος τοῦ 
ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ ἔνοχος ἔσται 


Od, .... ἀφεϑήσεται αὐτῷ OVTE ἐν τούτῳ TO... ε ovre ἐν τῷ μέλλοντι. Le. 643 (Baum und 


> ‚ ς ΄ = 30 u ἔλ δ, - > ΠΣ »᾿ 
αἰωνέου ἁμαρτήματος. ὅτι ἔλεγον" πνεῦμα ἀκάϑαρτον ἔχει. 


Früchte.) 


Seht Familie IL 
Me. 331—34. Le. 819—21. Mt. 12 46—50 ex. 


81 καὶ ἔρχδται 7 μήτηρ αὐτοῦ καὶ 
Me. 435 (YAufmunterg. 3. Verftndn.) 19 1@g87EvETO δὲ πρὸς αὐτὸν nennen 


Τιο. 11 26 (i, Beelgebubtreitgefpräch) 46 ἔτο αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ -.. 


οὗ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ ἔξω στήκοντος ἀπέστδιλαν πρὸς αὐτὸν καλοῦντος αὐτόν. 32 χαὶ δκάϑητο 


συ ν--ὕὍὕ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ 
εὐ τσ “Ἐς δἱστήκδισαν ἔξω ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι. 
περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν αὐτῷ᾽ ἰδοὺ 7 μήτηρ σου καὶ οὗ ἀδελφοί σου καὶ wi 
διὰ τὸν __...ov. 20 ἀπηγγέλη δὲ ........ 
3: 
AT εἶπεν δὲ τις ..... . 
> r a > ῳ nn r 33 ι > 9. \ ΟῚ τ ας 7ὶ r u 
ἀδελφαί σου ἔξω ζητοῦσίν σε . 33 καὶ ἀποχριϑεὶς αὑτοῖς ἔγει 
-» \ τ 
ὁστήκασιν ...... ἐδεῖν ΠΝ  ΠΠ λοΥ ΤΕΣ, ΙΝ ὃ Δδ το .....,.- εὦτεν πρὸς αὐτούς . 
BZ ς r - > ς \ ἊΝ -" >= 
ἔξω ἑστήκασιν .... οὔντες σοι λαλῆσαι. 48 ὁ 08... δίχτδν τῷ λέγοντι αὐτῷ" 


ren nn 


Mc. 2° vgl. Le. 1210, 


Mc, 8 vgl, Joh. 720, 848, 1020, 


τίς ἐστιν ἣ μήτηρ μου καὶ 


ἀπ τ τες Blolv Se 5 AOL TR 


& ν ΤῊ DU 


αὐτὸν κύκλῳ καϑημόνους λέγει" ἔδε ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου. 85 ὃς 


τὰς αὐτοῦ Πα ΠΕ ΝΠ τ Ir oe 
τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ ᾿ οὗτος ἀδελφός μου καὶ ἀδελφὴ κα 
καὶ ἀδελφοί μου το οἱ εἰσιν οἱ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ ἀκ vo» 


τ απατρύς μοὺ τοῦ EV οὐδονοϊο, αὐτόδ MOV AÖBÄPOS nn 


ἐστίν. ' , 
καὶ ποιοῦντες. Mt. 435 (Seefturm,) | 


Me. 41—7, Le. 84--,, Mt. 131—7, 


2. Die Marfusgleichniffe. 


Me. 4 1—34, 


Sleihnis vom Hämanne. 
Me. A195 τῆς, 8487 “ΜΙ, 1319. 


Mc. 1 xl πάλιν ἤρξατο διδάσκειν 
Le. Le: 83 (Die dienenden Frauen) 
Mt. 1 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελϑὼν ὃ Ἰησοῦς ἐκ τῆς οἰκίας ἐκάϑητο 


Me. παρὰ τὴν ϑάλασσαν. καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος, 


Le. u 0 ν a ὲὸὁἐέἔέοςΝνἝἘο Ὁ τ... ου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ πόλεν ἐπι- 

Miele zent. ἘΠ χα σα πες 0: πολλοέ, 

Μο. ὥςτε αὐτὸν εἰςπτλοῖον ἐμβάντα καϑῆσϑαι Ev τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ πᾶς 

Le. πορδυομένων πρὸς αὐτὸν 

Mt. Be NE. Er N Ὁ πον 
- - 3: BR) - 

Me. 6 ὄχλος πρὸς τὴν ϑάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν. 3 καὲ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς 

Le. EITLEV ee n5° 

Δ: .-.- τος τὸν αἰγιαλὸν δἱστήκδι. 8 ..... ἐλάλησεν --... δι ENT En 


Me. πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: 3 ἀκούετδ. ἰδοὺ ἐξῆλϑεν ὁ σπείρων 


Le. a re era. τοῦ 
ΠΣ ee Pe 1 τ  -.--- .:------- τοῦ 
. σπεῖρα. 4 χαὲ ἐγένετο Ev τῷ σπείρειν ὁ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὅδόν 
ὁ, Ὁ γ ἢ 5 
ee --- τοῦ σπόρον αὐτοῦ τὲ -.---- ἌΓΟΝ Se τυ σα en, 2 
Mir 2. δὲν ἀσπόν  σν υ το ΡΟ π΄ τ π Ὁ Ὸ 
Μο. καὶ ἦλϑεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. 5 καὶ ἄλλο 
ΠΟ πο τεσ τηὍ-«ι. ςο-...- τοῦ οὐρανοῦ Ἔτσ BA δ ὅτερον κατ- 
ee ἠτςηυπετὈπὩὈπττττεςυὈτυττ᾿--΄ -. σε περ en 0. 5 ἄλλα δὲ 
Me. ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες, ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ΠΟ γε τς τ ὅς ΞΘ ΟΝ τ σις ἘΞ φυὲν 
ΜΕ τ er a τ. - τ Bee “-. 
’ {4 ’ τ . „8 » [7 > ’ 
Me. βάϑος γῆς 6 καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος , ἐκαυματίσϑη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνϑη. 
Le ἐξηράνϑη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα 
ΝΠ ee δὲ “(8 δ πε σέΕέΕοἜΠπ“-σ΄σ''πτή τ “τὉ---- 
\ ee» r ἀρ μα 
Me. 1 καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνϑας, καὶ ἀνέβησαν αὐ ἄκανϑαι καὶ συνόπνιξαν αὐτό, καὶ 
- - > 
De, ΤΠ BTEQOV Sn ἂν μέσῳ τῶν... DV, -..... GUUQVBITOL ......... a τ ῸΣ - 
ΝΠ τ ἀλλα δέ... CT EEE EEE a ς΄ προ τ  ρυς ά. 


ΝΠ στ ὃ  ΄ὃἷἝ“ 6 τ --.-.- 
Μο.3 vgl. Joh. 485 (Bei den Samaritern) (ὁ σπείρων) 


22 Mc. 48—12. Le, 88—10, Mt. 138—15. 


2 - ΄ ᾿ > 4 
Me. καρπὸν οὐκ ἔδωκεν. 8 καὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ ἐδίδυνυ καρπὸν 
Le Bra ΠΣ un nn ἀγαϑήν, .... φυὸν ἐποίησεν ο---.-.-.- 
Mt. 8 ἄλλα δὲ το δυο en ee een 5 


» ΕῚ , ᾿ > ς Ψ' " > τῇ [4 
Me. ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενον, καὶ Epsgev Eis τριάκοντα mul δίς δξήκοντα καὶ EIS δκατὸν 


en τα- 

Im: « \ ς ᾿ ς ı ter ς N r 

Mt 0 μὲν δκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα 

ν᾽ 2) 
Me. 9 καὶ Eheyev " ὃς ἔχει ὦτα ἀκούξιν ἀκουὅτω. 
ς 
Le. πλασίονα. ταύτα λέγων ἐφώνδι" ὃ ----ὧν--..ς.ς-οςςοοςςο:ς.ς. 
Mt. a | ae er, 


Bwek der Gleidhnisrede. 
Me. 410—12. Le. 89-10. Mt. 13 10—15. 


‘ [2 > > « 8 »" Υ. 
Me. 10 χαὲ ὅτε EyEvsto κατὰ μόνας, ἠρώτουν αὐτὸν οὗ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα 
bes ὦ ENT-........ ϑιθ δ: Ξ Ὁ μοαϑηκταὶ ...... οὔ: τίς 
τὸ - r 
Nun El προςελϑόντες τ μαϑηταὶ εὖταν αὐτῷ" διατί 
Me. τὰς παραβολάς. 11 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς . ὑμῖν τὸ μυστή- 
Le. αὕτη εἴ) ἡ παραβολή. 10 ὃ δὲ EDS nn δέδοται γνῶναι 
- > -» 5. or r - 
Mt. Ἐν ἘῸτῸΝ ἣν αἷς λαλεῖς αὐτοῖς; 11 6 δὲ ἀποκριϑεὶς εἴπεν ὅτε. δέδοται γνῶναι 
- r - - =» 
Me. ριον δέδοται τῆς βασιλείας τοῦ 360%, ἐχείνοις δὲ τοῖς ἔξω 


τοῖς δὲ λοιποῖς 
SE οὐ δέδοται. 


Le. τὰ μυστήρια 
Mt. τὰ μυστήρια 


12 ὅςτις γὰρ ἔχει, δοϑήσεται αὐτῷ καὶ περισ- 
σευϑήσεται" ὅςτις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὁ ἔχει ἀρϑή- 
σεται ἀπ αὐτοῦ. (Mc. 425 vgl.) 13 διὰ τοῦτο 


Me. ἐν παραβολαῖς πάντα γίνδται, 12 ἵνα βλόποντες βλέπωσιν καὶ μὴ ἔδωσιν, καὶ ἀκούοντες 
N 

τ Pe ee a ο-- Un 

I --- Ὁ αὐτοῖς λαλῶ ὅτι 


Me. ἀκούωσιν καὶ μὴ συνιῶσιν, μήποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ ἀφοϑῆ αὐτοῖς. 


Abt N ee ---ττ τ 0 


14 καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἣ προφητεία Ἡσαΐου 
ἢ λέγουσα: ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ 
βλέποντες βλέψοτε καὶ οὐ μὴ ἔδητε. 15 ἐπαχύν- 
ϑηὴ γὰρ 7 καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν 
βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν 
ἐχάμμυσαν, μήποτε ἔδωσιν τοῖς ὀφϑαλμοῖς καὶ 
τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ 
ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἰάσομαὲ αὐτούς. Le. 1024 (Selige 


Augenzeugen.) 


mm ——— mm mm mm mm m mm ——— m n 


Me. 8 vgl. Joh. 4855. (καρπός) 


a Er re TE 


Me. 413—20. Le. 811—15. Mt. 18 18---98. 23 


Deufung des Hämannsgleihniffes. 
Me. 413—20. Le. 811—15. Mt. 13 18—23. 


13 καὲ λέγει αὐτοῖς" οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, 

μ 11 ὅστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή" 
Τι9.1024 (Selige Augenzeugen) 18 ὑμοῖς οὖν ἀκούσατε... τοῦ σπεί- 
καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσϑε; 14 6 σπιδίρων τὸν λόγον σποίρϑδι . 15 οὗτοι δέ 
-- σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ. 12 Dez 

ραντος" 19 


> < \ \ ΠῚ r er r ε r ve > r 
δίσιν οἱ παρὰ τὴν ὅδόν, ὅπου σπείρδται ὃ λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, 
TE RD A I ee σαντες, 
παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ 


> " » ς - Y » 1 ’ x > > 
εὐϑὺς ἔρχεται ὃ σατανᾶς καὶ αἔρδε τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμόνον ἂν 


3 , - 
ee 5 Ὅς διαβολοῦε πα τ ἀπὸ τῆς καρδίας 
N; c -“ 
u .-.-.ςς.- πονηρὸς ... ἀρπάζει ὈΞΎ Ἐπ ς το ev τῇ καρδίᾳ 
ὄχτο, ἢ ζ 
αὐτοῖς. 16 χαὶ οὔτοι 
Br ὧν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωϑῶσιν. 13 
- ἜΝ > € \ \ erı r 
Ze. οὔ. οὗτός στιν ὃ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 30 
€ FAR, Ps € yo \ δ r ao > r \ ΄ 
ὁμοίως εἰσὶν οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμενοι, οὗ ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον 
0er a Re ER EEE μετὰ χαρᾶς 
ς \ 2 ζω > € \ r 3 ΄ ῃ 
Ὁ Κη είτε ὁ ἘΠῚ AUT σπαρείς, οὗτός ἐστιν, 6 τὸν λόγον ἀκούων καὲ 
εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν, 11 καὲ οὐκ ἔχουσιν δίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ πρός- 
€ [3 
δέχονται τὸν λόγον ΤΠ 355 DIE aan Are Ä oe 
a nn LABEL u ηι ἘΟΟ ΣΝ πος Κορ a 2 Amen.) 
καιροί δἔσεν, εἶτα γενομένης ϑλέψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον οὐθϑὺς σκανδαλίζονται. 
Ben ὁν πιστεύοντες καὶ καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται. 
05 Βα χερομξνης δ τὰ τ΄ Ἐπ “σέ τ σε εν ETaL .» 


18 χαὲ ἄλλοι εἰσὶν ὁ ἐπὶ τὰς ἀκάνϑας σπειρόμδνοι, οὗτοί εἰσιν οὗ τὸν λόγον ἀκούσαντες, 
14 τὸ 


22 ὃ 


ee a σεσόν σα τὰν οὐ NEE n 
ἘΣ ΛΎΟ TED N  , OS EDEL OR BE av: 


c 2 = >= "ΕΣ Σ 4 os , y [3 . \ N 3 , 
19 χαὶ αἕ μέριμναι τοῦ αἰῶνος καὶ 7 ἀπάτη τοῦ πλούτου καὶ αὖ περὲ τὰ λοϊπὰ ἐπιϑυμίαι 


ee ὑπὸ τ΄ DV ΞΕ ἜΝ τ πονῶ τοῦ βίου 
ΜΕΝ αι σον πύῆσεν τὸ τα δὲ 7 tt 
εἰςπορευόμεναι συνπνίγουσιν τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. 20 καὶ Ensivol δἰσιν οἴ πὶ 
Br Dr νον τος. οὐ τολεσφοροῦσιν. 15 τὸ δὲ ἐν 
δ EN οΠΕὺ 96 Ὁ στ σὺν} ἀξδεῖς. 
Ξ 5 I 
τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵτινες ἀκούουσιν 
- ne ΄ - - 
τῇ καλῇ γῇ. OVTOL Βίσεν. -....1..... ὃν καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαϑῇ --... σαντες 
ΕΙΣ 
Ἐν καλὴν γ ο. εἰς, 2.06 ἔστιν ὃ τὸν λόγον 
- ῳ᾽ δ , > ( ’ 
τὸν λόγον καὶ παραδέχονται, καὶ καρποφοροῦσιν ὃν τριάκοντα καὶ ὃν δξήκοντα 
c & 
en κατέχουσιν, ͵ ὡς ὑπομονή 
6 r c 
ἀκούων -ο.. συνιείς, ὃς καὶ ποιδῖ ὁ μὲν ὅκατόν , ὁ δὲ anna : 


3 ς r 
καὶ ὃν δκατόν . 


6 δὲ zguaxovre. Mt. 18 24 (Öleichnis vom Unkraut unter dem Weizen.) 


24 


Me. 421—29. Le. 816—18. Mt. 1312. 


Aufmunterung zum Berfändniffe. 
Me. 4 21—25. Le. 8 16—18, Μύυ: 1512] 


21 χαὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι μήτι ἔρχεται ὃ λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεϑῇ ἢ ὑπὸ, τὴν 

16 οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει αὐτὸν σκεύει .-.- κάτω 
a ‚ « 3 

κλίνην; οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν τεϑῇ ; 22 οὐ 

‚ 4 ar ’ ι - 
PR: ns τέϑησιν, ἀλλ᾽... 08 τίϑησιν, ἵνα οἱ 8ISTTOgEVOUEVOL βλέπωσιν τὸ φῶς. 11 ..... 
Dh 
γὰρ ἔστιν τι χρυπτόν, ἐὰν μὴ ἵνα φανερωθῇ » οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, 
ER T ον ὙΝΉΝΝ τὶ „06 ® nn 0V εΡήσδτοι, —— an abe δ Da ὙΡΩΞ 


ἀλλ ἵνα ἔλϑη εἰς φανερόν. 23 εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν, ἀκουότω. 34 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" 
Gm καὶ nn ee ! 18 


> 


βλέπετε τί ἀκούετε' ἐν ὧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηϑήσεται ὑμῖν, καὶ προςτεϑήσδβται 
©. 22 (Bwed der Gleichni3- 


ya Se sn 
καὶ 05 Ουλ δχδι, καί ὁ 


5 . 

ἘΠῚ ν ἂν μὴ 

ι [2 u ι 
καὶ περισσευϑήσεται:" ὅςτις δὲ 


Me. ἔχει ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

Le. δοκεῖ ...eıv ©. 19 (Jefu Zamilie II) 

VE yo KR nass IE ARSERREET ER ER ©, 22 (Zwed der Öleichnisrede.) 

Sleihnis vom Samenkorne. 
Me. 4 26—29. 

26 καὶ ὄλδγεν" οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, 
ὡς ἄνϑφωπος βάλῃ τὸν σπόρον Eni τῆς γῆς; 
21 χαὶ καϑεύδῃ καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν 
καὶ ὃ σπόρος βλαστᾷ καὲ μηκύνηται, ὡς οὐκ 
οἶδεν αὐτός. 18 αὐτομάτη Ἃ γῆ καρποφορεῖ, 
πρῶτον χόρτον εἶταν στάχυν, δἴτεν πλήρης σῖτος 
Ev τῷ στάχυϊ. 39 ὅταν δὲ παραδοῖ ὃ καρπός, 
εὐθὺς ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, ὅτι παρέστηκεν 
ὃ ϑερισμός. 

Mc, 2?! vgl. Le. 1133 οὐδεὲς λύχνον ἅψας εἰς κρυπτὴν τέϑησιεν οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ 
ἐπὲ τὴν λυχνίαν, ἵνα οὗ δἰςπορδυό μδνοι τὸ φέγγος βλέπωσιν. 

Me. 22 vgl. Le. 122 οὐδὸν δὲ συγκδκαλυμμένον ἐστὶν 6 οὐκ ἀποκαλυφϑήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ 
γνωσϑήσεται. 

Me. 24 vgl. Le. 638. 

Me. 25 vgl, Le. 1926, 

Me. 26 vgl. Mt. 1324 ἄλλ. παραβ. παρόϑηκ. αὐτοῖς λέγων" ὁμοιώϑη, ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
γῶν ἀνϑιρώ πῳ OR, καλὸν σπέρμα &v τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 25 ἐν δὲ τῷ καϑεύ- 
δειν τοὺς ἀνϑρώπους ἦλϑεν 6 ἐχϑρὸς et rin ἀνὰ μόσον τοῦ σίτου .... 26 ὅτε δὲ 
ἐβλάστησεν ὃ χόφτος καὶ καρπὸν ἐποίησεν ὍΣΕΣ 

Le. 16 


vgl. Joh. 535 ἐκεῖνος ἢν ὃ λύχνος ὃ ὃ καιόμδνος καὶ φαίνων ὑμεῖς δὲ ἠϑολῆσατε ἀγαλλεια- 
ϑῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτί αὐτοῦ. 


Mc, 430-—34. Le. 18 16--.8. Mt. 1881--85. : 25 


Me. 
Mt. 


Gleidnis vom Henfkorne. 
Mc, 430—32. Le. 1318—19. Mt. 13 31-32. 


30 καὶ 
Le. 1317 (Heilung der Verkrümmten.) 18 ἔλεγεν 


Mt. 1330 (Gleihnis vom Unfraute unter dem Weizen.) 31 ἄλλην παραβολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς 


elsyev' πῶς ὁμοιώσωμδεν τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ἢ ἐν tim αὐτὴν παραβολῇ ϑῶμεν; 
am DO - ln) A) ee ἀν πα ἘΞ Ἐπ καὶ 


ἘΣ ΞΘΞΣ ὁμοιώσω αὐτήν 
λέγων" 


3 
2 Y ς 
en α ὅστν m 


ς -»Ὕ - - 
31 ὡς κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς 5 
“ v Z -" -“ 
Done ὁ. ‚ ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, 


a \ 2 » > - > - > “- u 
ae. ‚ ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν Ev τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ" 32 ὃ 


μικρότερον ὃν πάντων τῶν σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 32 καὶ ὅταν σπαρῇ ἀναβαίνει 
Diss ηὔξησεν 
a δἰ > ἂν 

U τὰν 4 ὅταν δὲ αὐξηϑῇ 


᾿ r “ἢ ’ - δ᾽ \ » 7 G a ΄ 
καὶ yivstaı μεῖζον πάντων τῶν λαχάνων. rail ποιδῖ κλάδους μεγάλους, ὥστε δύνασ- 

ἐμ ἐγένετο ᾿ δὶς δένδρον » καὲ ' 
ἀπο ΠΝ en ἐῶ ἐστὶν ..... γίνδται δένδρον ENDEN 


ϑαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 
u φδλοὶ weh mia BEA δὶ ἐς εὐ Βοῖοι 8... σεν Ev τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 
ΒΝ τ ὙΒΑ τυ KO 000000... οἷν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 


Le. 13 21 (Gleihnis vom Sauerteige.) 
Le. 18 2: (Gleichnis vom Sauerteige.) 


Methode der Gleihnisrede. 
Me. 4 33—34. Mt. 13 34—35,. 


33 χαὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν 
Le. 132! ((δ[εἰο) ἰδ vom Sauerteige.) 34 ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὃ Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς 


λόγον, καϑὼς ἠδύναντο ἀκούειν" 84 χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, κατ᾽ ἰδίαν δὲ 
ὄχλοις, PR ARE τὺ δες τον 


τοῖς ἰδίοις μαϑηταῖς Errehvev πάντα. 
35 ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου 


λέγοντος" ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου, 
ἐρεύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς. Mt. 18 36 


(Deutung des ΘΓ, vom Unfr. unt, ὃ, Weizen.) 


Le. 18 vgl. Le, 18,20 Anm. 


Mc. 435—40, Le. 822—25. Mt, 818, 23—26. 


3. Die galiläifche Periode Il 


Me. 4 35—6 44. 


Der Heefturm. 
Me. 435—41. Le. 822—25. Mt. 818, 23—27. 


Me. 35 χαὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκδίνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας γενομόνης " δὲ- 
Ὑ" ᾿ - - ς - r 

Le. Θ, 19 (εἶπ Familie II) 22 ἐγόνετο δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἐνέβη Eis 

Mt. Θ. 8 (ᾧ. erfte Sabb, i. Kap.) 18 ἐδὼν δὲ 6 Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπ- 

r v r 3 

Me. ἐλϑωμεν sis τὸ πέραν. 36 καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἣν 

Le. πλοῖον καὶ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς: διέλθωμεν eis τὸ πέραν τῆς 

Mt. ελϑεῖν eis τὸ πέραν. 19:22 Le. 957 (Nachfolgeverhandlungen,) 23 χαὶ Eu- 
m ‚ \ m 5 - 

ΜῸ (51) ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ ἄλλα δὲ πλοῖα ἤσαν μετ αὐτοῦ. 37 χαὶ 

Le, λέμνης, καὶ ἀνήχϑησαν. 23 πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν᾽" .... 

Mt. βάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον ἠκολούϑησαν αὐτῷ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ. ZA ἐδοὺ 

Me. γίνδται λαῖλαψ μεγάλῃ ἀνέμου καὶ τὰ κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, 

Ib. re  πΦἕφψ’ΦοΠρΦ«ΦπΦπΠ δὶς τὴν λίμνην , -...- συνεπτληροῦντο 

Mt. σεισμὸς... ἂς ἐγένετο ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ὥςτε τὸ πλοῖον καλύπτεσϑαι ὑπὸ τῶν κυ- 

© ᾿ - =? - ’ \ 

Mc. ὥστε ἤδη γεμίζεσϑαι τὸ πλοῖον. 38 καὶ ἣν αὐτὸς ὃν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προςκεφάλαιον 

Le. καὲ ἐκινδύνδυον. 

Mi ματῶν ιν. = De ρον er δὲ 

Me. καϑεύδων: καὶ Eysigovaıv αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ - διδάσκαλε, οὐ μέλδε 

Le. 24 προςελϑόντες δὲ διήγειραν -...-. κ-.ὕ..ὄ οντες" ἐπιστάτα, ἐπιστάτα, 

πεν τ᾿ ἘΠ δ: προςδλϑόντες ἤγειραν nn. nn ΒΟ. κύριε » σῶσον, 

Me. σοι ὅτε ἀπολλύμεϑα; 29 καὶ dusysodeis 

er N οὰ Ἐπο ον ὲ ἢ Ὁ 

I Er νυν 26 καὲ λέγδι αὐτοῖς" τί δειλοί ἔστε ὀλιγόπιστοι; τότε 

Me. ἐπετέμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ ϑαλάσσῃ; σιώπα, πεφίμωσο: καὶ ἐκόπασεν ὃ 

ΠΟ ΗΝ ΝΜ τα Ὁ} τῷ κλύδωνι τοῦ υδυτοῶννὍὌὍἘΨσςοιω͵τππΠΨΠ ν ἐπαύσαντο 

ΜΙ. ee Εἰ τοῖς NTE  ı “ο“ἝὁρΠύ π΄. 

Me. ἄνεμος, καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. 40 χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" τί δειλοί ἐστε οὕτως; πῶς οὐκ ἔχετε 

Le. ne EN Malen En. . ποῦ ἡ 

ER οὐρα 


Me, 36 vgl. Joh. 622% (πλοιάριον ἄλλο, ἄλλα πλοιάρια) 


Me. 441—58. Le. 826—29, 


Me. 


‚ ww. ’ Z 
πίστιν ; 41 καὶ ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν, καὶ ἔλεγον 
ς 
ἅν ἐς ὑμῶν; an DEUTET δὲ ἐθαύμασαν 
οἱ δὲ ἄνϑρωποι ἐθαύμασαν 


21 


3 μέ Ὁ a 
ὅστιν, OT καὶ ὃ ἄνεμος 


Mt. 827—29, 


καὶ 


re) ar τοῖς -.......016 ἐπιτάσσει ..-... 
ς 


Me. 51—20. 


1 χαὲ ἦλϑον 


ς G I: εἰσ ς Ψ 

ἡ ϑαάλασσα αὐτῷ ὑπακούει ; 
- ει - 
τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; 


Der gerafenifhe Befeffene. 


Le. 826—39. Mt. 828—9 1a, 


27 


πρὸς ἀλλήλους" τίς ἄρα οὗτός 


ΞΟ δ τὸς ποταπός ἔστιν 


δὲς τὸ πόραν τῆς ϑαλάσσης εἰς τὴν χώραν τῶν δρασ -ηνῶν. 


Ὁ π κατἔπλευσαν Gy γα πον κα eich Γδεργες-....... „ ΤΠ πῶ 
ueber: De Bene A δου φ“«“ΦΠΠπ τ “π '! τ Tadag-........ ᾿ 

2 καὶ ἐξελθόντος αὐτοῦ ὃκ τοῦ πλοίου, εὐθὺς ὑπήντησεν 
ἐστὶν ἀντίπερα τῆς Γαλιλαίας" 21 ἐξελϑόντι δὲ . ὃ ἐπὶ τῆν mV en 


>» - , »» Β 
αὐτῷ δκτῶν μνημείων ἀνϑῴωπος ἐν πνεύματι ἀκαϑάρτω 


ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιμόνια, 


δύ ὃ Li > - ‚ > ’ 
ee vo auuovıdousvor Ex τῶν μνημξίῶν ἐξερχόμενοι 


r 5 
(15) 8 ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν 
ς- [4 " 3 af > >» > 2 
ἑμάτιον, καὶ Ev οἰχίᾳ οὐκ ἔμενεν ἀλλ 


αὐτὸν δῆσαι, ! διὰ τὸ αὐτὸν πτολλάκις 


[39.. 


en οἷς γὰρ χρόνοις συνηρπάκδι αὐτὸν καὶ ἐδεσμεύδτο 


χαλεποὶ λίαν, 


δὶ δ΄ ς m > > Ys 
zu χρόγῷ κανῷ υῃσκ ἐνεδύσατο 


ἐν τοῖς μνήμασιν, καὶ οὐδὲ ἁλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο 


πέδαις καὶ ἁλύσεσιν δεδόσϑαι, 


DEN καὶ πέδαις 


27 G - > 
καὶ διεσπάσϑαι ὑπ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς πόδας συντετρῖφϑαι, καὶ οὐδεὶς 
φυλασσόμενος, .... διαρήσσων 


τὰ δεσμὰ 


ὥςτε μὴ 


» r > fi 3 
ἔσχυεν αὐτὸν δαμάσαι, 5 καὶ διαπαντὸς νυκτὺς καὶ ἡμέρας Ev τοῖς μνήμασιν καὶ ὃν τοῖς ὄρδσιν ἣν 
ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαιμονίου eis τὰς ἐρήμους.] 


Be. εἰν τινὰ 


κράζων καὶ κατακόπτων ὃ 


παρελϑεῖν διὰ 


αὐτὸν λέϑοις. 


τῆς ὁδοῦ Exsivns. 


6 xal ἐδὼν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ μακρόϑεν 
“γὼ σσἔοἔοᾶΨΨΠΕοΕσἔοΠἔσ͵“ἂδ ἡ 
1. 


ZU 3 ου 
, - ΄ -Ἢ ΒῚ > - 
προςδχύνησεν αὐτῷ 1 καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ heysı - τί μοι καὶ σοί, Ἰησοῦ, 
, - » 
ἀνακράξας προςέπεσεν αὐτῷ KO anne RT er 
ς m 
ἔκραξαν λέγοντες" -.- ἡμῖν nme Ἢ 
- 4 3 πῷ. N 
τοῦ ὑψίστου; δρκίζω σε τὸν ϑεόν, μή us βασανίσῃς. 8 Eheyev γὰρ αὐτῷ 


ee ; δέομαέ σου 


“ΚΟΥ ἜΤ 29 παρήγγελλεν ..... 
; ἦλϑες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; 


πνϑῦμα τὸ ἀκάϑαρτον ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. @) 


τῷ ἀκαϑάρτῳ ἐξελϑεῖν ἀπὸ 


- [4 , 4 
- πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτὸν, 


ἔδραμεν καὶ 


υἱὲ τοῦ ϑεοῦ 


ἔὄξολϑε τὸ 


τῷ πνεύματι 


καὶ δδεσμεύ- 


Me. 5 9-17. 


Le. 830—37. Mt. 8 30—34. 


, > G c x - ‚ 
eo ἁλύσεσιν καὶ πέδαις φυλασσόμενος, καὶ διαρήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαιμονίου 


2 r 
I χαὶ δπηρῶτα 
80 ἐπηρώτησεν δὲ 


δὶς τὰς ἐρήμους. 


> - ᾽ 2 G a 
αὐτῷ: Aeyımv ὄνομά μοι, ὅτι 


πολλὰ 


χοίρων μδγάλη βοσκομένη 
en ἑκανῶν 


σπόμιψον ἡμᾶς 
ἵνα ἐπιτρέψῃ 
βάλλεις ἡμᾶς ἀπόστειλον 


18 χαὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 


δἰςῆλϑον Eis τοὺς χοίρους, καὶ 


ἀνθρώπου 


τὴν ϑάλασσαν, ὡς διοχίλιοι, ni 
λέμνην 


αὐτοὺς 


35 


τῶν δαιμονιζομένων. 34 


ἵνα μὴ αὐτὰ ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. 
ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελϑεῖν. 32 


rn σα ὧν Ev τῷ ὄρει, 


τς ἀπέϑανον 


ὃ Ἰησοῦς λέγων" 


σολλοί Eouev 
DEE 
ge, ἃ δίς αὑτον. 31 


. 12 καὶ 


δὶς 


αὐτοῖς 


τὴν ἀγέλην τῶν 


καὶ 
38 ἐξελϑόντα δὲ 


ὑπάγετε. 33 οἱ δὲ --... ὃς 


ὥρμησεν 


> ‚ > - ’ 
δπνίγοντο Ev in ϑαλάσσῃ. 
ἀπεπνίγη ; 
Er, 
... Tois ὕδασιν 


ἀπήγγειλαν eis τὴν πόλιν 


11. ἦν δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρϑι 


τοὺς χοίρους, ἵνα εἰς 


ἐξελϑόντα τὰ πνεύματα τὰ 
τς δαιμόνια 


m 333 οὗ δὲ 


> - ἈΕῚ 4, [2 
ἐδεῖν τί ἐστιν τὸ γεγονός. 


[2 2 ΄ 
τί ὄνομά σοι ; καὶ λέγϑι 
, 22 
---. 001 ὀνομά Eotıy; ὃ δὲ Einev 


αὐτοὺς εἰςέλϑωμεν. 
ἐκδίγους.... δῖν. 


ἀκάϑαρτα 
ἀπὸ τοῦ 


ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ δὶς 


Zu καὶ οὗ βόσκοντες 


— 34 ἐδόντες δὲ 


καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. 


πάντα τὰ 


15 χαὲὶ 


τ ι en > 3 = ἢ ἢ ᾿ 
δρχονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ ϑεωροῦσιν τὸν δαιμονιζόμεγον καϑήμενον 


ἦλϑον 


ce - - 
δὶς ὑπάντησιν τοῦ ...... οὔ 


δὕρον 
ἐδόντες 


> κ᾿ 
αὐτὸν 


καϑήμενον τὸν ἄνϑρωπον, ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξ- 


ἑματισμόνον καὶ σωφρογοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα, καὶ ἐφοβήϑησαν. 15 καὶ 


διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζομόνῳ καὶ περὲ τῶν χοίρων. 
-᾿ ἐσώϑη 6 


ysıkav δὲ 


. A [4 -} - 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, 


11 καὶ 
37 


ΑΨ 


..-«-ρνρν.ψ.....τΠρΠΠΠΠΠρΠ΄ΠΠΠ΄΄ΠΠ΄Π΄Π΄Πτ΄΄΄΄σπτ-ττιι͵Ἠτ.06096Θ9.ἔἍ0τττοᾶ“ΠσρτὼἋτ τ ἭΑκα 


Me. ὅ 18---25, Le. 838—43. ΜΕ.9 1—20, 29 
» - 
Me. ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελϑεῖν ἀπὸ 
> ’ er - - - “- 

Le. ἠρώτησαν aan. ἅπαν To πλῆϑος τῆς περιχώρου τῶν Γεργεσηνῶν nn 
Mt. παρδκάλδσαν ὅπως μεταβῇ ...- 
ΠῚ S f > μα -- ᾿ -» 

Me. τῶν ὁρίων αὐτῶν. 18. χαὲ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον, 
a ᾿ ᾿ 
EDV lt ‚ ὅτε φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο: αὐτὸς δὲ ἐμβὰς en 
VE me: Bas x 
Me. παρδχάλει αὐτὸν ὃ δαιμονισ ϑεὶς ἵνα μετ αὐτοῦ ἡ. 19 καὶ 
Le. στρεψεν. 38 ἐδέδτο δὲ οὔ .. ἀνὴρ, ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύϑει τὰ δαιμόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ: 
14 Ω Γ , ᾿ 
Mt. πέρασεν. (6,11 Heilg. ὃ. Varalytifchen nach der Heimkehr.) 
Me. οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ: ὕπαγβ δὶς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ 
Le. ἀπέλυσεν δὲ ........ N π ων" 89) υὑπτοστοῦέτι τπἴ ἔν δ νον. ..: 
Me. ἀπάγγειλον αὐτοῖς, ὅσα 6 κύριός σοι πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε. 30 καὶ ἀπῆλϑεν, καὶ ἤρξατο 
Döner σοιδοποίησεν Od a Ὁ '’’! 
Me. κηρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς καὶ πάντες ἐϑαύμαζον. 
Le, πο ὁ γυλχη any nom an Wow _ nn 
un (4 25) 
ΑΝ ς τ 
Sairıs’ Todter; die Ylutflüffige. 
Me. 5 21—43. Le. 840—56. Mt. 9 18—26. 
Me. 21 καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ εἰς τὸ πέραν 
Le. 40 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὑποστρέφειν τὸν ann v 
Mt. 6, 13 (Fajtenfrage.) 18 
Me. πάλιν συνήχϑη ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἣν παρὰ τὴν ϑάλασσαν, 22 καὶ 
\ - [4 
Le. ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ... 5 ἦσαν γὰρ πάντες προςδοχῶντες αὐτὸν. Al .... 
Mt. ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς 
Μο. ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων ὀνόματι 'Taeıgos, 
\ ($ ῃ x ΒΩ - ἄρ ee 
Le. ἐδοὺ ἦλϑεν ἀνὴρ Er ae. = » καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν" 
Mt. ἐδοὺ ἄρχων δἰςελϑὼν 
Me. καὶ ἐδὼν αὐτὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ 38 καὶ παρακαλεῖ αὐτὸν πολλὰ, 
ee πεσὼν παρὰ ..... Ἰησοῦ παρεκάλει -........ εἰςελϑεῖν εἰς τὸν οἶκον 
Vu -ὀΟςς.. ee π΄ ...ς ῷ 
Ὁ 9 ’ ” 
Me. λέγων ὅτι τὸ ϑυγάτριόν μου (42) ἐσχάτως Eysı, 
Le. αὐτοῦ, #2 m. ng μονογενὴς ἢν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα καὶ αὕτη ἀπέϑνησκεν. 
Wie ἡ on ἄρτι ἐτδλδύτησεν " 
Ind ar a r Y Ser, 
Me. ἵνα ἐλθὼν ἐπιϑῆῇς τὰς χεῖρας αὐτῇ, ἵνα σωϑῇ καὶ ζήσῃ . 34 καὶ ἀπῆλϑεν 
Le ἐν δὲ τῷ ὑπάγϑιν 
G > ς 
ΜῈ a. TEE Ὁ σοὺ ET ...... I in: σεται. 19 __. ἐγερϑεὶς ὃ 
Me. μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ ἠκολούϑει αὐτῷ ὄχλος πολὺς καὶ συνέϑλιβον αὐτόν. 25 καὶ 
Le. αὐτόν aa ee - ETEVIYOV ann EINE: 
Dee Too nn - -- καὶ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ δῦ τ 


Me. 2° vgl, Θ, 7 Mt. 425, 
Me. 25 vgl. Joh. 514 (Bethesda) μηκότε ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν σοίτι γένηται. 


Me. 526—35. Le. 844—49. Mt. 921—22. 


’ Ir - c - 
γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος δώδεχα ἔτη 28 καὶ πολλὰ παϑοῦσα ὑπὸ πολλῶν 
3 x > m 4 a 
ἘΠ ER ee ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ἥτις 
ἐόν τς αἱμοοροῦῦσα nn 


ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς πάντα καὶ μηδὲν ὠφεληϑεῖσα 


mL οἷς προςαναλώσασα ὅλον τὸν βίον οὐκ ἴσχυσεν ἀπὲ οὐδενὸς ϑεραπευϑῆναι, 
ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλϑοῦσα, 21 ἀκούσασα τὰ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἐλϑοῦσα Ev τῷ 
44 προς 


v -“» - 7 a PA 
ὄχλῳ ὄπισϑεν ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. 28 ἔλεγεν γὰρ ὅτι ἐὰν. 
ee - τον χρασηδῦθυ te 
“- ; > c le 
ne ee TOU HOROTEOOV —n nun Bl EV EODEN -- 


ἅψωμαι κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ σωϑήσομαι. 39 καὶ εὐθὺς ἐξηράνϑη ἢ πηγὴ τοῦ αἵματος 
ἔτ παραχρῆμα στη. GUTE nn 
MOVov οἰ μας τοῦ LURTIOV ..nnenenenenenenennenee (22) 


DA » - 2 a » > ι΄ - [4 Υ > ᾿ {ΕΣ - > ΠῚ > 
αὐτῆς, καὶ ἔγνω τῷ σώματι OTL ἔαται ἀπὸ τῆς μάστιγος. 50 καὶ εὐθὺς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπιγνοὺς ὃν 
(47) 45 (46) 


δαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελϑοῦσαν, ἐπιστραφεὶς ὃν τῷ ὄχλῳ ἔλεγεν" τίς μου ἥψατο 
- ὃ ἁψαμενός 


τῶν ἱματίων; 31 καὲ ἔλεγον αὐτῷ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ: βλέπεις τὸν 
μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὃ Πότρος καὶ. σὺν Ὡς ᾧ - ἐπιστάτα, οὗ 
ὄχλον συνϑλίβοντά σε, καὶ λέγεις: τίς μου ἥψατο; (80) 

ἘῸΝ οι .....-ἔχουσίν -.. καὶ ἀποϑλίβουσιν. 46 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" ἡψατό μου τις" ἐγὼ γὰρ 


32 χαὲ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. 


ὄγνων δύναμιν ἐξεληλυϑυῖαν ἀπ ἐμοῦ. «1 --οὖσα 
me -οὯν αὐτὴν 
{3 \ εἶ - , - a ΄ - 3 
33 ἡ δὲ γυνὴ φοβηϑεῖσα καὶ τρέμουσα, εἰδυῖα ὃ γόγονεν αὐτῇ, ἤλϑεν καὶ 
θὲ ΝΣ ΑΝ ρορἕῴὁποοοοὌΆ Κ,ἔὍὌορῶῶωστο !᾽ἩῬϑ.».»’.-.-ς-ς.ς. 
- ἊΨ - - 
προςόπεσεν αὐτῷ καὶ δίπεν αὐτῷ πᾶσαν 
“- Be 2 a - ΄ -» - 
nn πεσοῦσα -----.. δὲ ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς 
\ ar e ες ἴω ἘῈ - n 
τὴν ἀλήϑειαν. 34 ὁ δὲ sinev αὐτῇ" ϑύγατερ, ἡ πίστις σου σόέσωκέν 08° ὕπαγξ8 
ΠΝ ἃ “ ΄ 
Lo 20.00.07 U ER RBB ae a ee τς " 1T008V0V 
ER U LTE NEN ς Be en rn 
> DENE ΤΣ ἘΠ τς ἐδ “- ᾿ r >» > - 
δὶς δίρήνην, καὶ ἔσϑε υγιὴς ἀπὸ τῆς μαστιγός σου. (9) — 35 ὅτε αὐτοῦ 
ἜΘ, τῇ . (4) © 10 BEER 
Ser, ἧς \ - P 
ἘΣ ἐσώϑη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. ---- (18) 


m “Ὁ ΒΒΒΌΟΟΟΟΟΒΟΒΒΟΝ 


Mc. 5% vgl, Me. 1062, 


ut er 


Me. 536—43. Le. 850—56. Mt. 923—25. 1 
λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγοντες ὅτε ἣ ϑυγάτηρ σου ἀπέϑανδν, 
Ξε ΕΒ ee δταί τις παρὰ Ὡς στ IE NR; ὡς τέϑνηκδν N ϑυγάτηρ σου, 


τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; 36 0 δὲ ᾿Ιησοῦς παρακούσας τὸν λόγον λαλούμενον λέγει 


ee tn ET TE EEE SR, Se a TER, ἀπεκρί- 
ἐπε > ᾿ “Ὁ ‚ 
τῷ ἀρχισυναγώγῳ: μὴ φοβοῦ" μόνον rriotsvs . 37 
a 
Sn Οὐ 6 a ΒΨ σον, καὶ σωϑήσεται. 51 δλϑὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν 
(23) 


\ > > = > 3 hal - 
καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα μετ᾽ αὐτοῦ συνακολουϑῆσαι δὲ μὴ τὸν Πότρον καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην 
PEN. ΑἹ δἰςελϑεῖν τινὰ σὺν αὐτῷ ερευβθνὸ oc 1040909 


τὸν ἀδελρὸν ᾿Ιακώβου. (60) 88. χαὲ ἔρχονται 
καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητόρα. 52 
2 ἐλϑὼν ὁ Ἰησοῦς 


εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ ϑεωρεῖ ϑόρυβον καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας 
ἔκλαιον δὲ πάντες ..... EXOTTTOVTO 


f - > IR \ > \ WE, > , 
Se τὴν ἐπ ἄρχοντος, .. ἐδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον ϑορυβούμενον 


πολλά, 39 zul εἰςελϑὼν λέγει αὐτοῖς" τέ ϑορυβεῖσϑε καὶ κλαίετε; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέϑανεν 
\ 


αὐτήν, ὁδὲ εἶπεν" ΠΣ Στ οἰ ἀν RER αν ee γα 
&-Aeyev' ἀναχωρεῖτε" οὐ γὰρ ἀπέϑανεξν τὸ κοράσιον 

ἀλλὰ καϑεύδει. 40 καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκθαλὼν πάντας 

ΠΥ τ᾿ BE en BRETT πεν, ὃ... τς 

ee ΦΑτσοι ον eb A ef ah 25 ὅτ᾽ - ἐξεβλήϑη 6 ὄχλος, 


& = ; 
παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς UET αὐτοῦ, καὶ δἰςπορδύδται 


(61) 
-- λϑὼν 
5 [3 - End ΟΝ ' 14 

ὅπου ἦν τὸ παιδίον. 41 καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇ" ταλιϑὰ κούμ, 

ee π αὐτῆς ἐφώνησεν ..... WV' 

Bar, EN αὐτῆς 

2 
ὅ ἐστιν μεϑερμηνδυόμδνον᾽" τὸ κοράσιον, σοὶ λέγω, Eysıge. 43 
TR er ov. 55 χαὶ ἐπέστρεψεν τὸ πγϑῦμα 


᾿ > ‘ > 7 ᾿ , ῃ 1; ἃ Ψ ΄ δ᾽. ἂν δώδ μ 
καὶ εὐθὺς ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιδπάτδι" ἣν γὰρ Erwv δώδδκα 
»-»Ὕ > 5 49 Η [2 F DIL. 
αὐτῆς.--- ἀνέστη παραχρῆμα, (42) καὶ διόταξεν αὐτῇ 
> 
— nyeodn ---.-----, 


καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς ἐκστάσει μεγάλῃ. 48 καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ 
Ε ᾿ 
Dosnvor pure. SU ἰ- οὗ γονεῖς αὐτῆς" ὃ δὲ παρήγγειλδν --..-.... 


EL LI --- 
Me. 41 vgl. Joh. 59 (Bethesda) καὶ ἦρεν τὸν κράβαττον οὐτοῦ καὶ msgLemarsı, 


Me. 61—62. Mt. 926—13 58. 


- - 3 = 2. - 
ἵνα μηδεὶς γνοῖ τοῦτο, καὶ εἶπεν δοϑῆναι αὐτῇ φαγεῖν. (1 38) 
and evi εἰπεῖν τὸ γεγονός. 


20 χαὶ ἐξῆλϑεν 7 φήμη αὕτη εἰς- 


ὅλην τὴν γῆν ἐκδίνην. Mt. 927 (Heilung zweier Blinden.) 


Berwerfung in Nazaref. 
Me. 61---θ8, Mt. 13 53—58. 


10777) ἐξ- 
14 


Mt. 1552 (Die Öleichniffe.) 53 --.. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, με- 


» - - - «ες , 
ἤλϑεν ἐκεῖϑεν καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ, καὶ ἀκολουϑοῦσιν αὐτῷ οὗ μαϑηταὶ 
τῆρεν σ΄. ΣΕ LT A ες Er πὲ 


a 3 = en 

αὐτοῦ. Σ καὶ γενομένου σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ. καὶ οἱ 
- a 

BE ες εν αὐτοὺς. . EUER αὐτῶν, ὥςτε 


- ς 
πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο λέγοντες" πόϑεν τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς ἡ σοφία 
ἐχπλήσσεσϑαι αὐτοὺς καὶ ... εἰν 


ς »Ἥ , , , - ᾿ -» - 3 - > T [4 
N δοϑεῖσα τουτῶ; καὶ δυνάμεις τοιχυται διὰ τῶν» χείρων αυτου γίνονται; 3 ουχ ουτος 


an) A ; BIT Se 
ἐστιν ὃ τέκτων; ὃ υἱὸς τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς ᾿Ιαχώ- 
ΠΕ τοῦ γος υἱός ; Οὐχ N μήτηρ αὐτοῦ, λχοτοι „Mu m O8 O8 αὐτὴ 

- - € 
βου καὶ ᾿Ιωσῆτος καὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε 
SR Ξεθδ νον ee Σίμων... RE EEE EN ner. οὐχὶ πᾶσαι 
πρὸς ἡμᾶς 3 Ὁ) καὶ ἐσκανδαλίζοντο ὃν αὐτῷ. 4 καὶ 

r 3: - 

en εἰσίν; πῦϑεν 009 τουτῷ ταῦπο move; BI _ 0, ὃ δὲ 


> > - e> - a > >» ΄ BP » ι > - ‚ c ἔνα x > - 
ἔλεγεν αυτοῖς ὁ Ἰησοῦς OTL οὐκ δὅστιν προφητῆὴς @TLU0oS EL um Ev τῇ πατρίδι δαυτου καὶ EV τοῖς 


-» 5 - 
ἘΠ σὴ εἰπε een οὐ RE an ἐδίᾳ πατρίδι 


- 3 “- 12 Ci Be > ἐὰν \ 2 2 ’ > - “- > ‚ G 
συγγξενξυσιν αὐυτου καὶ EV TN Οἰκίρ αὐτου. ὅ καὶ οὐκ ἐδύνατο EREL ποίησαι οὐδεμίαν δύναμιν, 


ΒΕ a Fe 5 τ Ὁ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις πολλὰς 


᾿ 3 > [4 3 - 
δὲ μὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιϑεὶς τὰς χεῖρας ἐθεράπευσεν. ὃ zul ἐθαύμασεν διὰ τὴν ἀπιστίαν 


ie, Me. 624 (Herodes Urteile über Jefus.) 


m ee —n.s ὁ Ἕ δ “ἷἝ5.. 


.2 vgl. Le. A16ff, 
.3 vgl. Joh. 642 (Gefpräch nach der Speifung) καὶ ἔλεγον: οὐχ οὗτός ἔστιν ᾿Ιησοῦς ὃ 


ὃ υἱὸς 
᾿Ιωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα. ἔ 
vgl, Joh. 444 (ejus bei den Samarit.) αὐτὸς γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προφήτης 
ὃν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. (Reife nach Galiläa.) 


. 326. vgl. ©, 9 Me, 1.38, 


Me. 66°—8, Le. 91-2. Mt. 935—105, 33 


Ausfendung der Jünger. 
Mc. 66°—13, Le, 91-6. Mt. 935—10 14, 111. 


Me. 60 χαὲὶ nregunysv τὰς κώμας 

Le. : [1822 διδητορδύδτο κατὰ πόλεδις χα een 

Mt. + Το, 1115 (Die Beelzebubanflage.) 35 ................. ὃ ᾿Ιησοῦς τὰς πόλδις πάσας καὶ... 

Me. κύκλῳ διδάσκων. 

ie, μα τ΄ ] 

Δ τ. 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων 
τὸ εὐαγγὅόλιον τῆς βασιλείας καὶ ϑερα- 
πδύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 
(Mt. 423 ©, 8) 36 ἐδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσ- 
πλαγχνίσϑ'η περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλ- 
μόνοι καὶ ἐριμμόνοι ὦ ςδὲ πρόβατα μὴ ἔχοντα 
ποιμδνα. (Me. 634 Ὁ, 88) 37 Tore λέγϑε...... 
ϑερισμὸς πολὺς..... 38 ἐργάτας sis τὸν ϑερισμὸν 
αὐτοῦ. (Le. 10 5 1, u,). 

Me. 7 καὲ προςκαλεῖται τοὺς δώδεκα καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο 

ie, ἢ συν ..... SEITE OD 

Ne  ν εν πο οὁἕΨψο,νσοὁοὌοσπς.-" μαϑητὰς αὐτοῦ 

Me. δύο καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πγδυμάτων τῶν ἀκαϑάρτων 

Le. ἔδωκεν... δύναμιν καὶ ...... ἐπὲ πάντα τὰ δαιμόνια 

Mt. EDEN Dean I DV EAN ὥςτε 

Le. καὶ νόσους ϑεραπεύειν b 


Mt. ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ ϑεραπεύδιν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 274 ©, 17 (Berfg. ὃ, Zwölf.) 


Μο, 8 καὶ παρήγγϑιλεν αὐτοῖς 
Le. 2 καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
Mt. 5 τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὃ ᾿Ιησοῦς ..... αγγείλας 


Me. 7 vgl. Le. 101 μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος καὶ ὅτέρους ὅβδομήκοντα καὶ ἀπέ- 
στδιλὲεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ προςώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον (Mt. 35) 
οὗ ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσϑαι. 5 ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτοὺς"... ϑερισμὸς πολὺς ... ἐργάτας 

. δὲς τὸν ϑερισμὸν αὐτοῦ. (Mt. 37) 83... ἀποστέλλω vu. ὡς ἄρνας... hin... 4 μὴ 
βαστάζετε βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ ὑποδήματα: μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησϑε. 
5 eis ἣν δ᾽ ἂν εἰςέλϑητε oinlav...6.... 7... ἄξιος γὰρ ὃ ἔργ. τοῦ μισϑ'. αὖτ, ..... 
ἘΠ΄’ xol Νὴ δέχώντον ὑυμᾶξ, .... λων ποὶ Τὸν κοντὸν Jane. 
ἀπομασσόμεϑα. 

Mt. 101 vgl, ©. 18 Me. 318, 

+ Hier Mt. 935—1018 im Zufammenhange: was mit fteilen Lettern gedruckt, entjpricht Stellen aus 

Me. 66b-11 y, Le, 91-5, wa3 mit fetten, Stellen aus Le. 101-12, Das Gefperrte findet fich bei Mt. noch 

fonftwo. Der gewöhnlich gedructe Reft gehört Mt. hierfelbft allein an: 935 χαὶ περιῆγεν ὃ ᾿Ιησοῦς 

τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς χώμας, διδάσχων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὲ κηρύσσων τὸ 
svayy&hıov τῆς βασιλείας καὶ ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν (= 

Mt. 423 ©. 8). 86 ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσϑη περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλμόνοι καὶ ἐρριμ- 

μένοι ὡςδὶ πρόβατα pn ἔχοντα ποιμένα (= Me. 634) 37 τότε λέγει Tois μαϑηταῖς αὐτοῦ" ὁ μὲν 

ϑερισμὸς TOWS .... ϑερισμὸν αὐτοῦ. 10: χαὶ προςχαλεσάμενος τοὺς δώδεχα μαϑητὰς 
αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαϑάρτων, ὥςτε ἐχβάλλειν αὐτά (Me. ὃ 15) καὶ ϑ'δρα- 
πϑύδιν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν (=Mt. 423) 3:4 τῶν δὲ δώδεχα .. ὀνόματα .... 

5 τούτους τοὺς δώδοκα ἀπέστειλεν ὁ ᾿Ιησοῦς παραγγείλας αὐτοῖς λόγων sis ὁδὸν ἐϑνῶν μὴ ἀπέλϑητε 

3 


34 . Me. 69—11. Le. 93—5, Mt. 106—14. 


εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ eig πόλιν 
Σαμαριτῶν μὴ εἰςέλϑητε" ὃ πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον 
πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου 
Ἰσραήλ. (Me. 724-80; Mt. 15 24.) 7 πορευόμενοι δὲ 


er (3 14) 
Le. κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ χαὶ ἐἰᾶσϑαι 
Mt. κηρύσσετε λέγοντες ὅτι ἤγγικεν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 8 ἀσθενοῦντας ϑεραπεύετε, νεχροὺς 


Le. 3 καὶ εἶπεν πρὸς 
Mt. ἐγείρετε, λεπροὺς καϑαρίζετε, δαιμόνια ἐκβάλλετε. δωρεὰν ἐλάβετε δωρεὰν δότε, 


Me. ἵνα μηδὲν αἴρωσιν eig δδὸν εἰ μὴ ῥάβδον μόνον, μὴ ἄρτον, μὴ πήραν, 
ΠΟ sauzoVe ne Sri Bdek. Προ un a. „TE πήραν ....TE ἄρτον 
Mt. 9 (7,11) μὴ κτήσησϑε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν sis τὰς ζώνας ὑμῶν 10 μὴ πήραν 


Me. μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν, 9 ἀλλὰ ὑποδεδεμένους σανδάλια, καὶ μὴ ἐνδύσησϑε δύο χιτῶνας. 
Ten τὸ ἀργύριον ....TE ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν. 
Mt. sis ὁδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ ῥάβδον. ἄξιος γὰρ 0 ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. 


Me. 10 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" ὅπου ἐὰν εἰςέλϑητε εἰς οἰκίαν 

Inc, Ra Ὁ eis ἣν ἂν οἰκίαν εἰςόλϑητε 

Mt. 1: εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ κώμην εἰςέλϑητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἔστιν. 

> - [42 ; >» - N N ! 

Me. ἐκδῖ μένετε ὅως ἂν ἐξόλϑητε ἐκεῖϑεν. 11 καὶ ὃς ἂν τόπος μὴ δέξηται 

ἘΠΕ ἀν 2 καὶ ἐκεῖϑεν ἐξέρχεσϑε. We αι exe χωνται 

ὙΠ δὶ NEE ον 13:19 (Le,. 105) Ua πε en nn. 

- , “- r > - 
Me. ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐχεῖϑεν ἐκτινά- 
bo res EE- ἐρχόμενοι ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης nal 
A 4 {4 > » -“ ’ N - 14 [4 

DU το τὸς ἡ τοὺς λόγους ........ » δξ- δρχόμενοι ἔξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης -----.--.... 
3 “ “- - - - 

Me. Eats τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 

ΠΟ - κονιορτὸν ἀπὸ. DEE πᾷ πὰ ann οὔς. 


IV Ras rd τῸ κονιορτὸν δας ἀν τὰν αν Le. 10 10 £ 


Mt. 108 vgl. Le. 722: Mt. 115. 

Mt.107a8b vgl. Le. 109. 

καὶ εἰς σπτόλυν Σαμαριτῶν μὴ εἰςέλϑητδ" ὃ πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα 
οἴκου ᾿Ισραήλ. 7 Πορευόμενοι δὲ χηρύσσετε λέγοντες ὅτι ἤγγυκεν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
8 ἀσϑενοῦντας ϑερασεύδτε, γδηροὺς ἐγξίρετε, λεπροὺς καϑαρίζετε (= Le. 722), δαεμόνεα 
ἐκβάλλετε (= Me. 8 15): Öwgsav ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. 9 μὴ κτήσησϑε χρυσὸν μιηδὲ ἄργυρον μιηδὲ 
χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, 10 μὴ σήραν εἰς δδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα wnde 
ῥάβδον: ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. 1: εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλυν ἢ χώμην εἰςέλϑητε, 
δξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν" καχεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλϑητε. 12 δἐςερχόμενοι δὲ εἰς τὴν 


ΜΥ 


οἰκίαν ἀσπάσασϑε αὐτήν. 15 καὶ ἐὼν μὲν m) ἡ οἰκία ἀξία, ἐλϑάτω ἣ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν" 
βὰν δὲ μὴ 7 ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 14 χαὶ ὃς ἂν μὴ δέξηται ὁμᾶς μιηδὲ 
ἀχούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι ἔξω τῆς οὐκίας (= Le. εἰς τὰς πλατείας.) ἢ τῆς πόλεως 
ἐχείνης ἐχτινάξατε τὸν κογιορτὸν ἐκ τῶν ποδῶν ὑμῶν. 15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται 
γῇ Σοδόμων καὶ Τομόρρων Ev ἡμέρῳ κρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 15 ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς 
ὡς πρόβατα Ev μέσῳ Χύκων" γίνεσϑε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ öpeıs καὶ ἀκέραιοι ὡς αἷ περιστδραί. 


Me. 612—17. Le. 968--9, 319. Mt. 11 1, 141—3, 35 
Me. 12 χαὲ 
10. 6 
ΔΜ ge ἐγένδτο ὅτι ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς διατάσσων τοῖς δώδεκα μαϑηταῖς αὐτοῦ, 
Me. βξελϑόντες ς ἱ ἐκήρυξαν 
Le. --δρχόμεγοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας δὐαγγϑλιζόμενοι 
Mt. μετέβη ἐκεῖϑεν τοῦ διδάσκδιν καὶ κηρύσσδιν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 
τ ἵνα μδτανοῶσιν, 18 καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλδιφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ 
6. 
Mt. Le, 718 (An- 
Me. ἐϑεράπευον. 
ua; I, τὸ τες πανταχοῦ. 
Mt. frage des Täufers,) 
serodes Arteil über Ieftts. 
Me. 614—16. Le. 97—9. Mt. 141—2, 
Me. 14 καὶ ἤκουσεν ὅ βασιλεὺς Ἡρώδης, φανερὸν 
Le. I RE De εἰς δὲ «Ἡρώδης ὁ τετραάρχης 
Mt. ©, 82 (Berwerfg. in Nazaret), 1 ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ............. Ἡρώδης ὁ τετραάρχης 
Me. γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν ὅτι 
Le. τὰ γινόμενα πάντ,  -οιὌ- διηπόρει διὰ τὸ λέγεσϑαι ὑπό τινων... 
Mt. τὴν ἀκοὴν ᾿Ιησοῦ 2 ..... εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ. οὗτός ἐστιν 
Me. ᾿Ιωάννης ὃ βαπτίζων ἐγ-ήγερται ἐκ γνεχρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἵ δυνάμεις 
Ἐς τ a ee : 
a τὔὐὐ' 0. στη, αύτοθν γερο η απὸ τῶν nn αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν 
Me. ἐν αὐτῷ. 15 ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Ἡλείας ἐστίν - ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι προφήτης ὥς eis τῶν 
Le. 8 ὑπό τινων δὲ mn ἔσαν, λον ee a ee πιστοῦ ΠΣ gr 
ς΄ 
Me. προφητῶν" 16 ἀκούσας δὲ ὃ Ἡρώδης ἔλεγεν" ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα ᾿Ιωάνγην, 
Le. ἀρχαίων ἀνέστη. 9 δὗτεν δὲ Ἡρώδης. ᾿Ιωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα" τίς δέ ἐστιν 
Me. οὗτος ἠγέρϑη. 
πριν 2 περὶ οὗ ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει ἐδεῖν αὐτόν, ©, 37 (Rückkehr der Jünger.) 
Epifode vom Tode des δάμεν. 
Me. 617—29. Le. 319—20. Mt. 14 3—12. 
Me. 11 αὐτὸς γὰρ 6 Ἡρώδης ἀποστείλας ἐχρά- 
Le. ©. 4 (Meffiasverfündigung d. Tfrs.) 19 Re 11. ὃ τετραάρχης; 
Mt. 8 U 5. - er 
Me. 15 vgl, Joh. 740... ὄλεγον" οὗτός ἐστιν ἀληϑῶς ὃ προφήτης" 41 ἄλλοι ὄλεγον' οὗτός 
ἐστιν ὃ Χριστός: ἄλλοι ἔλδγον" μὴ γὰρ ἐκ Tal. ὃ Χρ. ἔρχδται; 
Me. 1 vgl, Joh. 324 (Salim) οὔπω γὰρ ἣν βεβλημένος eis τὴν φυλακὴν Ἰωάννης. 


* 
3 ü 


Mc. 
Mt. 


Mc. 618—28. Le. 920. Mt. 144—11. 


«. 

τήσδν τὸν ᾿Ιωᾶάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ev φυλακῇ : διὰ 
ς > - \ 

(20) ἐλεγχόμενος ὑπὶ αὐτοῦ περὶ 

ErrbIBTE NE a a ne 


- r - - - ει 3 ᾿ > 4 τ 
Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτε αὐτὴν δγάμησδν 
A 


009 τῆς τ ἰὸς καὶ περὶ πᾶν- 


| an 
m » (οὶ x 
των ὧν ἐποίησεν πονηρῶν ὃ Ἡρώδης, 30 moogednnev καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν», κατὄκλεισεν τὸν 


Z ͵ - ’ a > 
18 ἔλεγεν γὰρ ὃ ᾿Ιωάννης τῷ Ἡρώδῃ ὅτι οὐκ 


᾿Ιωᾶάννην ἂν φυλακῇ. — ©, 5 (Taufe Jen.) 
ἄπ ΕΗ τὸν αὐτῷ Ἦν 


>» r , - - - " > ae WE 
ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 19 ἡ δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ ἤϑελεν 
- gl 
5 N 2 ϑέλων 


> r 
Ἐπ τσ Ὁ. αὐυτῃν. 


7 = , at DB 

αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο" 20 ὁ γὰρ Ἡρώδης ἐφοβεῖτο τὸν ᾿Ιωάννην, εἰδὼς αὐτὸν 
: : 
τρις πῶ τ δος ον ρον a βήϑη -.... ὄχλον, ὅτε ὡς 


΄ - 5 [4 ι ς ’ ze 
ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρδι αὐτόν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἠπόρει, καὶ ἡδέως 
5 
προφήτην αὐτὸν εἶχον. 


> - 21 q ᾿ c r 3 2 a c G - ‚ > Bet ὃ, - 
αὐτοῦ ἤκουδν. καὶ γενομένης ἡμέρας δὐκαίρου, ὅτε Ἡρώδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον 
ὃ γενεσίοις δὲ γενομένοις τοῦ Ἡρώδου 


ἐποίησεν τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς Ταλιλαίας, 22 καὲ 
εἰςελϑούσης τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρωδιάδος καὶ ὀρχησαμένης ἤρεσεν τῷ Ἡρώδῃ καὶ τοῖς 
χη στο ἡ IURLNO nn ἐν τῷ μέσῳ καὲὰ “τ΄ u : 


ς 5 - , D r \ 
συνγανακδιμόγοις. ὃ δὲ βασιλεὺς sinev τῷ κορασίῳ: αἴτησόν us ὃ ἐὰν ϑέλῃς, καὶ δώσω σοι" 


; 3 < B 
23 καὶ ὥμοσεν αὐτῇ ὅτι ὃ ἐὰν αἰτήσης δώσω σοι, ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας 
a > ὦ Ἂς. Ἕ - 
1 ὅϑεν μεϑ' ὅρκου ὡμολόγησϑν ........ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. 


ΕῚ In 5 - - r \ ι x 
μου. 2 καὶ ἐξελθοῦσα εὖτεν τῇ μητρὶ αὐτῆς" τί αἰτήσωμαι; ἣ δὲ εἶπεν" τὴν κεφαλὴν ’Io- 


8 ἡ δὲ προβιβασϑεῖσα ὑπὸ τῆς... Doz 


: 5 & τ EN. 
ἄγνου τοῦ βαπτίζοντος. 25 καὶ δἰςολϑοῦσα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα ἠτήσατο 


4 ᾿ » a > m - ι -» 
λέγουσα" ϑέλω ἵνα ἐξαυτῆς δῷς μοι ἐπὶ πίνακε τὴν κεφαλὴν ᾿Ιοᾶάννου τοῦ βαπτι- 
Os τς. » φησίν, δα, τ er ΟΝ 
Ἂν. 9 ‚ [4 ς 4 τ A 
στοῦ. 50 καὶ περίλυπος γενόμενος ὃ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς ἀνακειμένους οὐκ 
ἜΤ, Men mn ITELG Eu 2 SEE EL. ne ο πὰ στ 


3 en 3 - ΓΞ > r 
ἠϑέλησεν ἀϑετῆσαι αὐτήν. 21 καὶ εὐθὺς ἀποστείλας ὃ βασιλεὺς σπδχουλάτορα πόταξεν 
δκδλδβυσεν δοϑῆναι, er πόμψας 9 
> ’ \ ι > - > « ὕὔ - - 
δνδγκαι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 28 καὶ ἀπελϑὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇῷ, καὶ 
WI EIER DENN Re ee Me 


Δικ.» 


Me. 629—33. Le. 9108---11, Mt. 1412---18. 37 


2΄ x - » - 5 2 
Me. ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πένακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκδν 


Mt, msn ἥττο N Ale er SOOG Er ee nveynev 
Me, αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 29 καὶ ἀκούσαντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἤλϑαν καὶ ἦραν τὸ πτῶμα 
ΕΝ τα κονδ τὰ a ER GEOOSBÄ OVTEEr EL ea ἀγνοῶ ἐδ Hin τὴν τον 
Me. αὐτοῦ καὶ ἔϑηκαν αὐτὸν ἐν urnusio. (80) 

us = EIAWRD nn... : καὶ δλϑόντες ἀπήγγδιλαν τῷ ᾿Ιησοῦ. (Spig. ὃ. 5000.) 


Hüdkkehr der Iünger. 
Me. 630—31. Le. 9101. [Mt. 1412] 


Me. 30 χαὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ 
Le. Θ, 86 (Herodes Urteil über Jefus.) 10 ..... ÜTOOTGEWOVTEG - τὸ 
Mt. ar ἐλϑόντες 


Me. ἀπήγγειλεν αὐτῷ πάντα ὕσα ἐποίησαν καὶ ἐδίδαξαν, 81 καὶ λέγει αὐτοῖς" δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ 
ες πσαντο- τος ς.- 


> >87 EAN r En r Eu W} 3 \ ΓΟ , ERHEBT 
Me. κατ ἰδίαν E15 gonuov τόπον καὶ ἀναπαύυσασϑε ὀλίγον. σαν γὰρ oL E0XOMEVOL καὶ οἱ VITRYOVTES 


Me. πολλοέ, καὶ οὐδὲ φαγεῖν δὐκαίρουν. 


Speifung der 5000. 
Me. 632—44, Le. 910°—17. Mt. 14 13—21. 


Mc. 32 ol ἀπῆλϑον eis ἔρημον 
Le. 100 παραλαβὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησεν κατ᾽ ἐδίαν 
Mt. (Epifode vom Tode ὃ, Tfrs.) 13 ἀκούσας δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖϑεν Ev πλοίῳ 
Me. τόπον τῷ πλοίῳ κατ ἰδίαν . 88 χαὲ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν αὐτοὺς 
Le. δὲς πὸλιν καλουμένην Βηϑσαῖδά. 11 οὗ δὲ ὄχλοι 
ἀκούσαντες 


Mt. eis ἔρημον τόπον „nee ᾿ ἐγ τῇ 


Me. πολλοὲ καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέδραμον Exsi καὶ σπέ 90 - 
Le. γνόντες ἠκολούϑησαν αὐτῷ, 
Mt. οὗ ὄχλοι ἠκολούϑησαν WI ο.-... οι. τ 


Me. 52 vgl. Joh. 61 μετὰ ταῦτα ἀπῆλϑεν δ᾽ Τησοῦς πέραν τῆς ϑαλάσσης τῆς ΤΟ γε δ. κο τῆς 
Τιβεριάδος" ? ἠκολούϑ'δι δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἑώρων τὰ σημδῖα ἃ Emoleı ἐπὶ τῶν 


Me. 838. vgl, Me. 81 (|| Mt. 18 3) 
Speifung der 4000. 


f ; Ey 3 Er E 
1 ὃν Exelvaus ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλου ὄντος καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν προς- 
32 ὁ δὲ Ιησοῦς --...... 


ν - 5 x BZ u ” 
καλεσάμενος τοὺς μαϑητὰς λέγει αὐτοῖς: 2 σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον ὅτι ἤδη 
BED 
αὐτοῦ ELLEV A Een en πρτῶν ὕ000 Ὁ 


88 Me. 634—38. Le. 912—13. Mt. 14 14—17. 


γ > 3) in [74 > 
Me. ῆλϑον αὐτοὺς. 34 καὶ ἐξελϑὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσϑη Er αὐτούς, ὅτε σαν 


Mt ME nn ee ee EEE ois (936) 
Me. ὡς πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. 
1 DEE a er en ἀποδεξάμενος αὐτοὺς ἐλάλει -- τ οἷς, πϑρὶ 
Me 35 χαὶ ἤδη ὥρας πολλῆς 
Le. τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας ϑεραπείας ἐἰᾶτο. 15 ἣ δὲ ἡμέρα ἤρξατο 
Mt. καὶ ἐϑεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 15 ὀψίας δὲ 


Me. γινομένης προςελϑόντες οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον ὅτε ὄρη μμός ἔστιν 0 τόπος καὶ ἤδη 


er alla" αὶ ο΄ ehe δὲ... δώδεκα eiov αὐτῷ " (12) 
: πος 
ΝΠ Dee 7.90» αὐτῷ Zee λέγονεδξ ες at Fe re 7 000 
[0 > A 
Me. ὥρα πολλή. 36 ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελϑόντες εἰς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ 
Le, τὸν ὄχλον, -.... πορδυϑόντες . τὰς ----- AA, — 
Mt. παρῆλϑεν ἤδη" οι.» τοὺς Oyhous, ne τ τ. τὰς 
Me. κώμας ἀγοράσωσιν δαυτοῖς τί φάγωσιν. (88) 
Le. ἀγροὺς καταλύσωσιν καὶ EVO....... ἐπισιτισμόν, ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. 
IM ann U ---- --.--- βρώματα 
Me. 37 ὁ δὲ ἀποκριϑδὶς eirev αὐτοῖς δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 
= MP στ δὲ πρὸς. 00 τὶ ς΄ πον ἀν τ εὕὕὕ ξεῦξεσ ΞῊ 1 
ΜΠ OR ae ee en οὐ X08lav χούσιν ONENFEW" 
Me. καὶ Aeyovow αὐτῷ: ἀπελϑόντες ἀγοράσωμεν δηναρίων διακοσίων ἄρτους καὶ δώσομεν 
Le. oe δὲ εἶπαν . (13) 


Moe 
- -» - 2 ” [4 
Me. αὐτοῖς φαγεῖν; 38 ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς: πόσους ἄρτους ἔχετε; ὑπάγετε, ἔδετε. 
οὐκ εἰσὲν ἡμῖν πλεῖον ἢ 
οὐκ ἔχομεν ὧδε El μὴ 


zul γνόντες 


Me. 352 vgl, Mt. 936 ἐδὼν δὲ τοὺς ὄχλους δσπλαγχνίσϑη πιδρὲ αὐτῶν ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ 


ἐρριμμένοι ὡςδὲ πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα. (©. 88 Ausjendg, d. Jünger.) 


4000 


ἡμέραι τρεῖς πιροςμένουσίν μοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τέ φάγωσιν. 3 καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστις 


> 5 PERLE r > ne on ‚ > ὦ ER r “ 
δὲς οἶκον αὐτῶν δκλυϑήσονται ὃν τῇ ὁδῷ" καέτεινες αὐτῶν ἀπὸ μακρόϑεν ἥκασιν. 
οὐ ϑόέλω,μήποβ.:Ὺ ὁ ὁὃῸἉ|ὦ .-.. ϑῶσιν 


4 τ ἀπεκρίϑησαν αὐτῷ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὅτι πόϑεν τούτους δυνήσδταί τις ὧδε χορτάσαι 


θεῖς λέγουσιν ne Ale nn ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι ὥςτε χορ- 


ΒΩ 3» > ᾿ > [4 > 4 ’ » 
ἀρτῶν E77 δρημέας ; 5 za ἡρῶτα αὐτοὺς " πόσους EXSTE 


> en 
ἄρτους; ot δὲ 
[4 2᾽ - 4 - € 3 - 

τάσαι ὄχλον τοσοῦτον; 8... λέγε - -- οἷς ὁ Imoovs' 


ae ἄρτους ἔγετε; 


Jo, 


ἀσϑενούντων. 8 ἀνῆλϑεν δὲ εἰς τὸ ‚so 05 ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκα ὃ ἕζετο μετὰ τῶν ea 
αὐτοῦ. 1 mv δὲ δγγὺς τὸ σπιάσχα ἡ δορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. ὅ ἐπάρας οὖν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ ὁ 
᾿Ιησοῦς καὶ ϑεασάμενος ὅτι πολὺς ὄχλος ὄρχοται πρὸς αὐτόν, λέγϑι σιρὸς Φίλιστον * 
πόϑεν ἀγοράσωμεν ἄρτους, ἵνα φάγωσιν οὗτοι; 6 τοῦτο δὲ ἔλεγεν πϑιράζων αὐτόν" 
αὐτὸς γὰρ ἤδοι τί ὄμδλλεν ποιδῖν. 7 ἀποχρίνεται αὐτῷ ὁ Φίλισιπος: διακοσίων δηναρίων 
ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ὅκαστος βραχύ τι λάβῃ. 8 λόγϑι͵ αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ, Ἡνδρέας ὃ ἀδελφὸς Σίμωνος Πότρου: 9 ὄστιν παιδάριον > ὃς &ysı πέντε 


EEE RN 


Mc. 639—42. Le. 914—17. Mt. 1418—20. 39 

Me. λέγουσιν" πέντε, καὶ δύο ἐχϑύας. 

Le. ἄρτοι πόντα nm... ἐχϑύες δύο, δὲ μήτι 
2 » ς \ r , 

an 5 DOT en 18 6 δὲ sinev: φέρετέ μοι ὧδε αὐτούς. 

Me. (37) (44) 

Le. πορδυϑέντες ἡμεῖς ἀγοράσω μεν δὶς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα. 14 ἦσαν δὲ gsi ἄνδρες 

Mt. (21) 

Me. 39 καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι πάντας συμπόσια συμπόσια 

Le. πεντακιςχίλιοι. εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ: κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας 

Mt. 9): κβλδύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλεϑῆναι 

Μο. ὃπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 40 καὶ ἀνόπεσαν 

Le. ἀνὰ πεντήκοντα. . 15 καὶ ἐποίησαν οὕτως ..... κατόκλιναν ἅπαντας. 

Nil τ ον τέσ ου, 

Me. πρασιαὲ πρασιαί, κατὰ δκατὸν καὶ κατὰ πεντήκοντα. 41 καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ 

Le. τ τι λαμ. 

en ne 


ἵνα παρατιϑῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο ἐχϑύας 
"ΕΝ ϑεῖναι τῷ ὄχλῳ. 
Mt. LE ER ee τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ μαϑηταὶ τοῖς ὄχλοις. 


Me. ἐμόρισεν πᾶσιν. 42 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσϑησαν. 48 καὶ ἤραν 
Le. ἜΘΟΥ τσ τ ee en TE re -οϑὴ τὸ περισσεῦσαν 
Mt. στ a er ee een τὸ περισσεῦον 


Me. 41 vgl. Joh. 21 18 (υείπιπις am See Tiberias) ὄρχεται ᾿Ιησοῦς καὶ λαμβάνει τὸν ἄρτον 
καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως. (Joh.) 


4000 εἴπαν᾽" ἑπτά. ὃ χαὲ παραγγόλλδε τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν Eni τῆς γῆς. καὶ 
ΕΥ̓ Over καὶ ὀλέγα ἐχϑύδια. ὅς ΕΛ ἘΝ εἰ σεν σαι v....v, 36 


λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους δὐχαριστήσας ὄκλασεν nd ἐδίδου τοῖς μοαϑη- 
et  ππέοέ σι ο Χο τον DINO σευ σον τσ τ 


- ἐν αν » " ΕῚ Fi > 
ταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιϑῶσιν" καὶ παρόϑηκαν τῷ ὄχλῳ. 1 καὶ είχαν ἰχϑύδια ὀλίγα. καὶ 
οὗ δὲ μαϑηταὶ τοῖς .... οἰς. 


„ r ἢ 3 
εὐλογήσας αὐτὰ παρόϑηκεν. 8 καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσϑησαν, καὶ ἤραν πϑρισ- 
ae τ 5.5.9 πον το πο. - τὸ περισσεῦον 
, r ς . , Ὰ 9 3 δὲ κ Ih . 
σδύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας ἤσαν δὲ ὡς τετρακιςχίλιοι 
- > r c Y 3 r A 
TOV ΠΟ ΤΟΥ NORV „nennen Amgeıs. 38 οὗ δὰ ἐσιϑίοντδρ -. --ς.-.--------- 


Jo. ἄρτους κρεϑίνους καὶ δύο ὀψάρια" ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν eis τοσούτους; 10 δἶπεν ὃ 
᾿Πησοῦς" ποιήσατε τοὺς ἀνϑρώπους ἀναπεσεῖν. ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. 
ἀνέπεσαν οὖν οὗ NEL τὸν ἀρεϑμὸν ὡς πδεντακιςχίλιεοι. 11 ὄλαβεν οὖν τοὺς 
ἄρτους ὃ Ἰησοῦς καὶ δὐχαρίστησδν καὶ ἔδωκεν τοῖς ἀνακειμένοις, ὁμοίως καὶ Ex τῶν 
οὐ σον ὅσον ἤϑϑλον. 12 ὡς δὲ ἐνεπλήσϑιησα! γ, Aeysı τοῖς μωϑηταῖς αὐτοῦ" ya: 
τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα μή TU ἀποληται. 15 συνήγαγον οὐν, καὶ ἐγέμισαν 


40 Mc. 644, Mt. 1421. 
Me. κλασμάτων δώδεκα κοφίνων πληρώματα, καὶ ἀπὸ τῶν ἰχϑύων. 44 καὶ ἦσαν. ol 
Ἰδιε owroisı,. Seen κόφινοι δώδοκα ͵ 
Mt. Toy. A Her ΤΉ. DV Ὁ δίς. 21. οὗ δὲ ἐσϑέί- 
Me. φαγόντες τοὺς ἄρτους πενταπιοχίλιοι ἄνδρες. 
Mt. οντδς ἦσαν ἄνδρες ὡςδὲ πεντακιςχίλεοει χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 
Me. (Wandeln auf dem See.) 
Le. Me. 827 (Offenbarung des Meffiasbefenntniffes.) 
Mt. (Wandeln auf dem See.) 
καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 10 καὶ εὐθὺς ἐμβὰς 
ἄνδρες χωρὶς παιδίων καὶ γυναικῶν. 89 ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη 


eis τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἤλϑεν εἰς τὰ μέρη Δαλμανουϑά. (Zeich. v. Himm.) 
Ἐν ΘΝ z KO onen 008 Mayodav 


δώδεκα κοφίνους κλασμάτων Er τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριϑίνων, ἃ ἐπερίσσευσαν τοῖς 
βεβοωκόσιν. 


a σιν να παν“ Be ei EEE EEE 


TUE 


Me. 645—49. Mt. 1422 —26, 


4. Die Me.-Mt.-ftrecfe 
nach der eriten Speifung bis furz nach der zweiten. 
Me. 645—8 26. 


23andel auf dem Hee. 


Me. 6 45—52. Mt. 14 22—33. 

45 Kal εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν δὲς 
πᾳ σον τὰν. EEE en  τΠοτ ς ε δὸς αὐτὸν. 
τὸ πέραν πρὸς Βηϑσαῖδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύει τὸν ὄχλον. 4ὃ χαὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς 
ie. a Be, 077] τοὺς ὄχλους. 328. λύσας τοὺς ὄχλους 
ἀπῆλϑεν eis τὸ 0905 προςεύξασϑαι. AT καὶ ὀψίας γενομένης 
δ φεοψΨἍψσοΘ ὦ KO δή» πὸ πποσον GUN ὧς EL TU μόνος mv ἐκεῖ. 

EN - r - -» - 

ἣν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς ϑαλάσσης καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς. 48 καὶ ἰδὼν 
Σὲ πο κδδ᾽ εξ: δ πο. ee τ κὰν τὸ ΠΟΥ Αι nv 


αὐτοὺς βασανιζομένους Ev τῷ ἐλαύνειν, ἤν γὰρ ὃ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς, 
a τ γι “ες ον VO τῶν κυμάτων" „un... ἐναντίος ὃ ἄνεμος. 


περὶ τδτάρτη» φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης. καὶ 
25 τοτάρτῃ δὲὺὲ ἡ ΞΟ ΣΒ NEN ae ee ne av. 


ἤϑελεν παρελϑεῖν αὐτούς" 49 οὗ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης περιπατοῦντα 
I Ν δον εκ ν΄} ee N ἐταράχ- 


" > - 7 € 
Me. #5 vgl. Joh. 614 οὗ οὖν ἄνϑρωποι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν omusiov ὄλδγον ὅτι οὗτός ἔστιν 


ἀληϑῶς (Mt. 33) 6 προφήτης ὃ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος. 15 ᾿Ιησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι 
μέλλουσιν ἔρχεσϑαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν βασιλέα, φδύγδι πάλιν sis τὸ 
ὄρος αὐτὸς μόνος. 18 ὡς δὲ Owia ἐγόνετο, κατέβησαν οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
ϑάλασσαν, 11 καὶ ἐμβάντες δἐς πλοῖον ἤρχοντο πέραν τῆς ϑαλαάσσης eis Καφαρ- 
γαούμ. κατέλαβεν δὲ αὐτοὺς ἣ σκοτία καὶ οὔπω ἐληλύϑει Ιησοῦς πρὸς αὐτούς, 18. 7 Te 
ϑάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος διηγδίρετο. 19 δληλακ ότες οὖν ὡς στάδια εἴκοσι 
πόντε ἢ τριάκοντα ϑεωροῦσιν τὸν ᾿Ιησοῦν περιπατοῦντα ὃπὶ τῆς ϑαλάσσης καὶ 
ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον, καὶ ἐφοβήϑησαν. 20 ὃ δὲ heysı αὐτοῖς" ἐγώ δἐμιε, μὴ 
poßsiohs. 53: ἤϑελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν sis τὸ πλοῖον, καὶ δὐϑέως ἐγένετο τὸ πλοῖον 
ἐπὶ τὴν γῆν eis ἣν ὑπῆγον. 


Me. #5 vgl, Μο. 8.21, Le. 918 (Die Speifg. 5000 jehließt mit Le. 917): 18 καὶ ἐγένδτο ἐν τῷ eivaı αὐτὸν 


προςδυχύμενον κατὰ μόνας συνῆσαν αὐτῷ ol μαϑηταὶ καὶ ENQWT.... Tva we... 
λέγ. εἶναι. 


Me. 41 vgl. Joh. 214 πρωίας δὲ ἤδη γενομένης ὄστη ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν" οὐ μέντοι 


1 ER RE 
“=: 


» $ > » » 
ἤδεισαν οὗ μαϑηταὶ ὅτι ᾿ΙἸησοῦς ἐστέν. 5 Aöysi οὖν αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς".. 


& x { 
_ ἔ ug N 


md sul ‚ee 


a -- ἢ } 
I we ΕΠ πον 5 : 
WeYL. KALLLUAN EN au ὖ ON Ku vv N tlionch 


A 7 9) ι % oe y f ἴ, ἢ \ κι 
Λα σγε Ἀχοφεῦ,, a A αν Φ' L N 5x. kur via N 


42 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Mt. 


ϑησαν, λέγοντες 


» er r Τὰ > ‘ 
ἔδοξαν ὅτι φαντασμά ἔστιν, καὶ 


Me. 650—56. Mt. 1427—36. 


ἀνέκραξαν: 50 πάντες γὰρ αὐτὸν 


ἀπὸ τοῦ φόβου .-.-----... 21 


- > - - > ΄ 
εἶδαν καὶ ἐταράχϑησαν. ὃ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς" ϑαρσεῖτε, ἐγὼ 


51 καὶ ἀνέβη 
BAR αβάντων αὐτῶν 


32 


Me. ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο. 


5 - ; 
ΠΣ Möyayı nn 


28 ἀποκριϑεὶς δὲ αὐτῷ ὃ Πέτρος δἴτδν" κύριδ, 
εἰ σὺ εἴ, κέλευσόν us ἐλϑεῖν πρός 08 ἐπὶ τὰ 
ὕδατα. 39 ὃ δὲ εἶπεν: ἐλϑέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ 
τοῦ πλοίου Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα 
καὶ ἦλϑεν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 80 βλέπων δὲ τὸν 
ἄνεμον ἐφοβήϑη, καὶ ἀρξάμενος καταποντίζεσϑαι 
ἔχραξεν λέγων" κύριδ, σῶσόν με. 51 εὐϑέως δὲ 
ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ 
λέγει αὐτῷ" ὀλιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας ; 


- <» - 
πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος᾽ καὶ λέαν ἐκ περισσοῦ 


52 > \ - ΓΥΕΠῚ ἂν FAR 5 » “ € r 
ZH, γὰρ συνῆκαν ETU τοις αρτοίς, α Tv αὐτῶν» ἢ καρδία σδπώροω- 


Me. μένη. 
Mt. 33 οὗ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ προςεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες: ἀληϑῶς ϑεοῦ υἱὸς εἶ, 
ϑπίαμ in Gennefaret. 
Me. 6 53—56. Mt. 14 34—36 ex. 
’ ᾿ - 3 ῃ r 

Me. 53 καὶ διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἤἦλϑον εἰς Γεννησαρὲτ καὶ προςωρμίσϑησαν. 54 καὶ 
ΠΣ an en 2 N τε σα. 85. EEE 
Me. ἐξελϑόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν 55 στδρι- 
Vi ΡΥ ΥΎῊΝ οὐ συν τς er rer rn οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου ἀπέ- 

οἱ ὃς : 
Me. ἔδραμον ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις 

[4 > r‚ ’ - G 
Mi δστεοιλον sie. TTEOLYWOOV 1... προφήνδγκαν αὐτῷ σίαντας 

᾿ m » u ” a r 1 a ᾿ ᾿ 

Me. τοὺς κακῶς ὄχοντας πιδριφέρδιν, ὅπου ἤκουον ὅτι ἐστίν. ὅδ zul ὅπου ἐὰν εἰςδπορδύξτο εἰς 
ΔΗ ἘΞ Ξε Ξε εν ες τς 5 

’ > > ’ > > 7 - ‚ 4 u 
Me. κώμας ἢ &is πόλδις ἢ εἰς ἀγρούς, Ev ταῖς ἀγοραῖς ἐτίϑεσαν τοὺς ἀσϑενοῦντας, καὶ παρε- 
Mt. δόντος Ἐν 

, » 1 7 > m ex 5 u r 1 or 
Mc. κάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται" καὶ ὅσοι ἂν ἥψαντο 
DR ἀπ Ξ- ὐν  Υ δὰ μόνον Se ἀν en ea SINE TER BER ΥΛῸΝ 
Me. αὐτοῦ ἐσώζοντο. 
Mt. δι-.. ϑησαν. 

EL LAN. nn 

Me. 50 vgl, Joh. 426, 
Mt. 53 vgl. Joh. 424 (Ὁ) (προςκυνοῦντας, ἀληϑείᾳ, προςκυνεῖν) 


EEE Ei 


Μο, 


Μο. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


71—13. Mt. 15 1—7. 43 


Die Reinigungsporfhriften. 
Me. 7123. Mt. 151 20, 


1 καὶ συνάγονται σπιρὸς αὐτὸν οὗ Φαρισαῖοι καί τινες τῶν γραμματέων ἐλϑόντες ἀπὸ 
1 τότϑ πιροφέρχονται τῷ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ “Ἱεροσολύμων Φαρισαῖοι καὶ 
Ἱεροσολύμων. 
γραμματεῖς 
2 καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ὅτι 
᾿ κοιναῖς χερσίν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσϑίουσιν 
τοὺς ἄρτους, — ὃ οὗ γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες 
οἱ Ιουδαῖοι ἐὰν μὴ πυκνὰ νύψωνται τὰς χεῖρας 
οὐκ ἐσθίουσιν, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν 
πρεσβυτέρων, 4 καὶ ἀπὸ ἀγορᾶς ἐὰν μὴ Banti- 
σωνται οὐκ ἐσϑίουσιν, καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ 
παρέλαβον κρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ 
ξεστῶν καὶ χαλκίων — 5 καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν 
οἱ Φαρισαῖοι καὶ οὗ γραμματεῖς" 
διατί οὐ περιπατοῦσιν οὗ μαϑηταί σου κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 
λέγοντες" 5. ὍΣ πη σα σοῦ LA eure ne ΠὁΠ 5 
ἀλλὰ κοιναῖς χερσὲν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον -: ὃ ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας ὅταν ἄρτον ὀσϑίωσιων. 8... ἀποποι εἰσοΨνψνσΨἔΕΨΠΨἔοιΕΨἔΨἔΕέΨΓ͵ο 
καλῶς ἐπροφήτευσεν Ἡσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτι 
τ A ES  .-τ΄ ἘΞ ΕΣ ΞοΣς. λέγων ἢ 


« ς ᾿ -᾿ r r Eh δὲ δίι 55 ὅλ r 3% ΒΕ 3) u ἢ G δὲ 
ουτος 0 λαὸς τοις χείλεσίν us τιμᾷ, N δ καρ (ὰ αὐτῶν TT0000 WTTEY EL ARTE δμου ματὴν δ 


σόβονταί με διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλματα ἀνϑρώπων. 8 ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ 


κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνϑρώπων. 9 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: καλῶς ἀϑετεῖτε 


3 διατί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε 


τὴν ἐντολὴ v ϑεοῦ, 6 ἦν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε. 10 Μωὺσῆς γὰρ εἶπεν" 
ὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμ ηρήσητε. ἧς γὰρ 


EEE ; 4 ὃ γὰρ ϑεὸς ἐνετείλατο λόγων" 
, 4 , 1 4 Br ‚N - ᾿ > 2 7 9 ’ λ 
τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου, καὶ" ὃ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα ϑανάτῳ τελευ- 
πστ΄ τ Ἵ Ἐπ, σι ΝΥ ET ls 
2 - m - vw.» 
τάτω. 11 ὑμεῖς δὲ λέγετε᾽ ἐὰν einn ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί" κορβᾶν, 6 ἔστιν 
πον στ τσ. ς᾽ ἄνϑέ... στ οὐνευ κι ΕΑ συ. 
- ji “ 5 2 “- > 2 > r > 7 > ᾿ 3 1 - Ἂς \ 
δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληϑῆς, 1? οὐκότι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὲ 
> “ Ir 4 ’ - 
ΝΡ Ὁ ρος Γ οὐ μὴ τιμήσει TOV ......EOR αὐτοῦ 
ΠΣ j 13 ; ὕντες τὸν λό Ὁ σοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν ἣ παρε- 
ἢ τῇ μητρί, ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ 7 9 μῶν 7 πὰρ 
- ᾿ a 
... τὴν --...ἔρα αὐτοῦ. ὃ καὲ ἠκυρώσατε ....- RE δ U ee E 


δώκατε.καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. (6 1) 
1 ὑποκριταί, καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν Ἡσαΐας 


Me. 714—23. Mt. 15 8---20, 


“ 


λέγων" 8 ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν μὲ τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ" 9 μάτην 


14 καὶ προςκαλεσάμδνος σάλιν 
δὲ σέβονταί us διδάσκοντες διδασκαλίας ἔνταλμοτα ἀγϑρώπον 10 nennen 


Z - G Z - 3 
τὸν ὄχλον ὄλεγεν αὐτοῖς" ἀκούσατό μου πάντες καὶ σύνετε. 15 οὐδέν ἔστων ἔξωϑϑον τοῦ ἀν- 


» , 
euren BIIUEV Zn 5... u lete, Mo 
14 ΄ - >: a) [A 
ϑρώπου εἰςπορευόμενον eis αὐτὸν ὃ δύναται κοινῶσαι αὐτόν - ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώ- 
- v ΕῚ 4 
ER SE ne τοῦτο -.- οἵ τὸν ἄνϑρωπον" ......- τὸ ἐκπορευόμενον 


σίου EXTTOOEVOUEVE ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνϑρωπον. 
ἐκ τοῦ στόματος, ποῦ το -«..- ΠΑ Bet DER in ae Eee 


12 Tore προςελϑόντες οὗ μαϑηταὲ λέγουσιν αὐτῷ" 
οἶδας ὅτι οὗ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες τὸν λόγον 
ἐσκανδαλίσϑησαν; 18 ὃ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν" 
πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὃ 
οὐράνιος ἐχριζωϑήσεται. 14 (Le. 639) ἄφετε 
αὐτούς ὁδηγοί εἰσιν τυφλοὶ τυφλῶν" τυφλὸς δὲ 
τυφλὸν ἐὰν ὅδδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόϑυνον 
πεσοῦνται. 


er - 5 - .- 
11 καὶ ὅτε δβἰςῆλϑεν eis τὸν οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ 


5 - ’ 
> ἀποκριϑεὶς δὲ ὃ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ φράσον 
. μ - \ - u 
τὴν παραβολήν. 18 καὶ λέγει αὐτοῖς: οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; οὐ vosits ὅτι 
δεν 
ἘΣ ee τ . 10 ὃ δὲ εἶπεν" Ἔπειτ in... 


- . ΕΣ 5 [4 « v - 
πᾶν τὸ ὄξωϑεν εἰςπορευόμενον Eis τὸν ἀνϑρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, 19 ὅτε οὐκ δἐς- 


ΤΥ ΟΝ τ Ὁ το τύ (20) 3 
’ > “- ι ‚ ‚ . - Ψ' 
πορδύδται αὐτοῦ Eis τὴν καρ δέαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν, καὶ εἰς τὸν ἀφδδρῶνα ἐχπορεύεται, 
NEN ren 56 τ νὰ χΩΡΕΔΌΣΣ, πσαη δ ετε were βαλλ- ......; 


; , : bs 
καϑαρίζων πάντα τὰ βρώματα; 30 ἔλεγεν δὲ ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐχπορευόμενον 


18 x δὲ 5 G > - [4 > - 
τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς 
(19) > - - τὴ ΒΩ Ω » , > -" r - 
», δκδῖνο κοιγοῖ τὸν ἄνϑρωπον. 21 ἔσωϑεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν 
ROLE GE NEEBOTBERE RO ae a an 19 ER γος RE 


3 "» ς “- r 9 > 
ἀνθρώπων οἱ διαλογισμοὶ ol κακοὶ ἐκπορδύονται, πορνεῖαι, κλοπαί, φόνοι, 22 μοιχεῖαι, 
2 ᾿ [2 - - 
ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, φόνοι, μοιχδῖαι, πορνεῖαι, κλοπαί, 


πλεονδξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγδια, ὀφϑαλμὸς πονηρός, βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη" 
ψευδομαρτυρίαε, anne αι. 


N 5 = : 
28 πᾶντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωϑεν ErTogsVsTaL καὶ κοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον. 
A ΕΞ Σ ἐστο TR... υντηΣ. Ὁ’ τ΄ Ὁ To δὲ 


(2) (18b) 


> - -" “ 
ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον. 


EEE. 


TER WE 


Mc. 724—31. Mt. 18 21- 99. 45 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Die Syrofönikerin. 
Me. 7 24-30. Mt. 15 21—28. 


> - \ > ι - r ‘ 
24 δκεῖϑεν δὲ ἀναστὰς ἀπῆλϑεν eis τὰ ὅρια Τύρου. (81) καὶ εἰςελϑὼν 8ig- 
τ 2 . - -, - 
21 ai ἐξελϑὼν ἐχεῖϑεν ὃ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν... ΕΟ ΕΠ τ καὶ Σιδῶνος. 


Der > > - - 9 ’ 
οἰκίαν οὐδόνα ἠϑόλησεν γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνάσϑη hadeiv: 25 ἀλλὰ εὐθὺς ἀκούσασα γυνὴ 
a 


> Kr 5 r >= - ‚ > = r \ 
πϑρὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχεν τὸ ϑυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάϑαρτον, δἰςολϑοῦσα προςέπιεσεν πρὸς 
(25) 


\ ΄ b - ς \ ER - 
τοὺς πόδας αὐτοῦ" 26 ἡ δὲ γυνὴ ἣν “Ἑλληνίς, Συροφοινίκισσα τῷ γένει. καὶ ἠρώτα 
Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελϑοῦσα ἔκραξεν λό- 


ΕῚ hl τ, - 4 - 
αὐτὸν ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκβάλῃ ἐκ τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς. 
γουσα" ἐλέησόν us, κύριδ υἱὸς Aaveld- ἡ ϑυγάτηρ μου κακῶς δαιμονίζεται. 


ς \ > 3 , Im r \ 
23 6 δὲ οὐκ ἀπεκρίϑῃ αὐτῇ λόγον. καὶ προς- 
’ - 
δλϑόντες οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν αὐτὸν λ6- 
yovrss: ἀπόλυσον αὐτήν, ὅτε κράζει ὄπισϑεν 
cm 24 5 δὲ 3 9 ἢ 3 pi > 3 an 
ἡμῶν. 34 ὃ δὲ ἀποκριϑεὶς einsv: οὐκ ἀπεστάλην 
> \ > \ r vo Γ τ > r 
δὲ μὴ eis τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλ. 


(Mt. 109) 


(Ὁ; ᾿ 27 καὶ ὄλεγεν αὐτῇ 
25 ἡ δὲ ἐλϑουσα προςεκύνει αὐτῷ λέγουσα" κύριε, βοήϑει μοι. 38 ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς εὖπεν" 


δ΄’ -“» - \ > ἢ 3 , - x 2 a [4 Y 
ἄφες πρῶτον χορτασϑῆναι τὰ τέκνα: οὐ γάρ ἔστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τόκνων καὶ 
(23 £.) a GEBOT EV er πιο ARE EN ee 


τοῖς κυναρίοις βαλεῖν. 23 ἡ δὲ ἀπεκρίϑη καὶ λέγει αὐτῷ" ναί, κύριδ' καὶ τὰ κυνάρια 
a en τ. δίπεν lee 


ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 
rs deu nn TO πιπτοντῶν Oo τὴς τροῦποίῆς Ὁ 


σαιδίων. 29 καὲ εἶπεν αὐτῇ: διὰ τοῦτον τὸν λόγον 
- - Si ‚ v ς r ᾿ 
κυρίων αὐτῶν. 28 τότε ἀποχριϑεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς une - ὦ γύναι, μεγάλη σου ἡ πέστις 


΄ - \ r - ‘ ΕΣ 32. ὦ 
ὕσταγε, ἐξελήλυϑεν ἐκ τῆς ϑυγατρός σου τὸ δαιμόνιον. 30 καὶ ἀπελϑοῦσα δὶς τὸν οἶκον αὐτῆς 
γενηϑήτω σοι ὡς ϑέλεις. 


εὗρεν τὸ παιδίον βεβλημένον ἐπὲ τὴν κλίνην καὶ τὸ δαιμόνιον ἐξεληλυϑός. 
er ἐάϑη ἡ ϑυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας Exelvns. 


Heilung des Tanbfiummen nad der Nordreife. 
Me. 731—37. Mt. 15 29—31. 


31 χαὶ πάλιν ἐξελϑὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου ἦλϑεν διὰ Σιδῶνος εἰς τὴν ϑάλασσαν 
29 μεταβὰὲξῤΛῤ λΛ ἐκεῖϑεν ΟΡ Τησόυο τ ον Fb A τ πὶ 


τῆς Γαλιλαίας ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως. 


46 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 31 pgl, Joh. 61 μετὰ ταῦτα ἀπῆλϑιεν ὃ 
ff, m ’ R > 4 ι -" 2 ’ (4 cr ι΄ - a 3 r > 
Mt. 2929. τῆς Tußsgıadog: 2 ἠκολούϑει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι δώρων τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ 


Me. 732—86. Mt. 1530—35. 


32 χαὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν καὶ μογιλάλον, καὶ 
παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιϑῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα. 
38 χαὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽ 
ΕΣ) >, Π ΄ > \ 5 > -» 
ἐδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ 
καὶ πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 34 καὶ 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστόναξεν, καὶ λέγϑι 
αὐτῷ: ἐφῳφαϑά, ὅ ἐστιν διανοίχϑητι. 85 καὶ 
3 ‚ > nd ς > ‚ " > 4 > v. c 
ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἵ ἀκοαί, καὶ οὐϑὺς ἐλύϑη ὃ 
δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρϑῶς. 
86 χαὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν" 
ὅσον δὲ αὐτοῖς διεστέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισ- 
r (4 -» 
σότερον ἐχήρυσσον. 37 καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξ- 
ἐπλήσσοντο λόγοντες" καλῶς πάντα πετοίηκδν, 
καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ ἀλάλους λα- 


λεῖν (vgl. Mt. 31). 


καὶ ἀναβὰς eis τὸ ὄρος ἐκάϑητο ἐκεῖ. 30 καὶ 
προςῆλϑον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες us“ 
ἑαυτῶν χωλοὺς τυφλοὺς κωφοὺς κυλλοὺς καὶ 
ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔρυψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ" καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς, 31 ὥςτε 
τὸν ὕχλον ϑαυμάσαι βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας, 
κυλλοὺς ὑγιδῖς καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας καὶ 
τυφλοὺς βλέποντας" καὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεὸν ᾽1σ- 


ραήλ (vgl. Me. 37). 


Speifung der 4000. 
Me. 81—10. Mt. 1532—39 ex. 


1 ΓῚ > r - ς r A) - ἅν ΕΣ Η͂ 1 Sr r 4 

Ev ἐχείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλου ὄντος καὶ μὴ ἐχόντων τί φαγῶσιν, 

32 ὃ δὲ 
προςκαλδσάμξγος τοὺς μαϑητὰς λέγει αὐτοῖς: 2 σπλαγχνίζομαι ἐπὲ τὸν ὄχλον, 

> - - 3 

Ἰησοῦ ER RE NER EEE EURER αὐτοῦ Eirev Ne ae ee en 


’ er SR - Ὁ 
μακρόϑεν ἥκασιν. 4 καὶ ἀπεκρέϑησαν αὐτῷ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὅτι πόϑεν τούτους δυνήσεταί 


88. λέγουσιν . ἡμῖν ἐν ἐρημί 
χουν τ τ συ ns ἡμῖν ὃν δρημίᾳ 
5 ᾿ er ΠΝ ἈΞ ς ἵ τὸ RE > ‚ r » 
τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπὶ ἐρημίας ; 5 καὶ ἠρώτα αὐτούς - πόσους ἔχετε 
ΒΩ - a v - « 
ἄρτοι τοσοῦτοι ὥςτδ χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; 3 .... λέγει -.. οἵδ ὃ Ιησοῦς 8 ἄρτους 
ἄρτους; οἱ δὲ εἶπαν" ἑπτά 6 χαὶ 3 ῷὥ ὦ ᾿ ἵν € 
ρτους; 0 ὦταν" δηιτά. καὶ παραγγέλλει τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ 
> ö τ r 
Brote ΣΝ O ‚nal ὀλίγα ἐχϑ οί. 35 πὰ BINGEN τὰ 


3 


Ἰησοῦς πέραν τῆς ϑαλάσσης τῆς Γαλιλαίας 


a8 


pn > ’ Ἂς 3 m \ x Ὁ -» 
τῶν ἀσϑενούντων. 3 ἀνῆλθεν δὲ εἰς τὸ 0005 ᾿Ιησοῦς καὶ ἐκεῖ ἐκα ϑέζετο μετὰ τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ. |, Me. 81. 


EN 


Me. 87—15. Mt. 16 36—166. 4 
Me. τῆς γῆς. καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους δὐχαριστήσας ὄκλασεν καὶ ἐδίδου 
πὸ τ Ξε ΘΕ HOLETOUSTELIVOCER N συ ν ςν 
Me. τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιϑῶσιν" καὶ παρέϑηκαν τῷ ὄχλῳ. 1 καὶ εἶχαν ἐχϑύδια ὀλίγα: 
ΜΠ rer 3 οὗ δὲ μαϑηταὶ τοῖς .... οἷς. 

Me. καὶ εὐλογήσας αὐτὰ παρόϑηκεν. 8 καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσϑησαν, καὶ ἦραν περισ- 

Mt. STERNE στο N EBENEN. ER enge τὸ περισσδῦον 

Me. σεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας. 9 ἦσαν δὲ ὡς τετρακιοχίλιοι" 

Mt. τῶν κλασμάτων ἦραν ae τ  πτοΠοΦτπτΠ|Ι τ -- 

Me. καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 10 χαὶ εὐθὺς ἐμβὰς Eis 

Mt. ἄνδρες χωρὶς παιδίων καὶ γυναικῶν. 89 ἄπο.....ας τοὺς ὄχλους δνέβη .. 

Me. τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἦλϑεν εἰς τὰ μέρη Δαλμανουϑαά. 

ΜΠ τ᾿ R RO eE εαν ὅρια Μαγαδάν 

Die Beidhienforderung. 
Me. 811—21. Mt. 16 1—12. 

Me. 1: χαὶ ἐξῆλϑον οἱἑ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συνζητεῖν αὐτῷ, 

I Kr, oe Tree TTOOGEMFODTEE. τ΄ Ὁ καὶ Σαδδουκαῖοι γσδιράζοντες 

Μο, ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημδῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ πειράζοντες αὐτόν. 12 got 

Mt. ἐπηρώτωω. -.-.-. oe ΑΞ Ἔχε en ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 2 ὃ δὲ 

Me. ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ ste, 

Mt. ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" [ὀψίας γενομένης λέγδτδ' δὐδία.... 3.2... 

Μο. τί ἡ γενδὰ 

Mt. πρόσωπον .. οὐρανοῦ γινώσκετε... . σημ. τ. καιρῶν οὐ δύνασϑε; ([. Le. 1254]2. ὁ... 

Me. αὕτη (8 38) ζητεῖ σημεῖον; ἀμὴν λέγω ὑμῖν εἰ δοϑήσδται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον, 

Mt. πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ 

Me. 13 al ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἐμβὰς ἀπῆλϑεν εἰς τὸ πέραν. 14 καὶ 

Mt. & μὴ τὸ σημεῖον Ιωνᾶ. τ NACH οννἘἕέἕἘρρΕρέορρροέύῤρρΔρφΦρ΄ΨΦΔΦᾳ".-. τ (9) Er 

Me. (13) ἐπολάϑοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ εἰ μὴ Eva ἄρτον οὐκ εἶχον 

Mt. ἐλϑόντεος οὗ μαϑηταὶ eis τὸ πέραν nennen ἄρτους λαβεῖν, 

Me. us9° ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 1 zwi διεστόλλετο αὐτοῖς λέγων" ὁρᾶτε, βλέπετε 

Mt. 6 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς Ned del rede TE καὶ σρροξέχετε 

Me. 6 vgl. Joh. 2113 bei Me, 6 41. 

Me. !t vgl. Le. 1116 ἕτεροι δὲ πειράζοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ᾽ αὑτοῦ. 
(aus: Beelzebubitreitgeipräch.) 

Me. 1: vgl, Joh. 624 (Nach Seewandeln und Nüdkunft) καὶ ἦλ:ϑον εἰς Καφαρναοὺμ ζητοῦντος 
τὸν Ιησοῦν. 25 χαὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς ϑαλάσσης εὗπον αὐτῷ" δαβθεί, πότε ὧδε 
yeyovas; 26 ἀπεκρέϑη αὐτοῖς ὃ I. x. Eirev' ἀμὴν ἀμὴν λόγω ὑμῖν, ζητεῖτδ us οὐχ ὅτι 
εἴδετε σημδῖα, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορτάσϑητε. 51 ἐργάξεσϑε μὴ τὴν 
βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην. 

Me. 156. vgl. Le. 121... ἐπισυναχϑεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλου. ... ἤρξατο λύγϑω πρὸς τοὺς 


μαϑητὰς. . πρῶτον" σροςφέχετε δαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύ; uns τῶν Φαρισα ίων, ἥτις ἐστὲν 
ὑπόκρισις. 


Μο. 


Me. 816—26 Mt. 167—12. 


= - = , , \ 
ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης Ἡρώδου . 16. zul διδλογίζοντο πρὸς 
sata Bari EEE ἄλυτος Σαδδουκαίων. EEE τα δι 1 τ 
ἀλλήλους ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχομεν. 11 καὶ γνοὺς λέγδε αὐτοῖς. τί διαλογί- 

- - 5 
ἑαυτοῖς λέγοντες... το .τ.00ὕ0 ἐλάβομεν. 8. γνοὺς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς δἔἴπεν τοι τι 
ἕεσϑ8 ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχδτδ; 18 οὕπω vosite οὐδὲ συνίδτξ ; πιδπτωρω- 
ΤΙ ED δου τοῦδ, Ὀλιγοπίστοι,. nenn ὑλάβθισ".-.-- 


- D >: 7 > 
μένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν; 18 ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλόπετε, καὶ ὦτα ἔχοντες οὐκ 


ἀκούετε, καὶ οὐ μνημονεξύδτε, 19 ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ὄπλασα Eis τοὺς πεντακιςχιλίους, καὶ 
νυν. τῶν Ξὰ τ΄ τῶν τὰ 


πόσους κοφίνους κλασμάτων πλήρεις ἤρατε; λέγουσιν αὐτῷ: δώδοκα. 30 ὅτε καὶ τοὺς διττὰ 


EA Be ἐλάβετε; 10. Σου, τότ 
N) ‘ λ , ΄ (δ, h ΤᾺ λ 4 PA . " 
δίς τους TETORXISKL ἰους, σοσῶν o7rvgL ων στ ηφρῶματα κλασματῶν NORTE; και 

ἄρτους τῶν πο en a dd BEN. An. ας ἐλάβετε; 


λέγουσιν" ἑπτά. 531 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" οὔπω συνίδτε; 
11 πῶς οὐ νοεῖτξ 


ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν; mooseyere δὲ ἀπὸ 
τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 
12 τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προςέχειν ἀπὸ 
τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων, ἀλλὰ 
ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαί- 
ων. Mc. 827 (Meffiasbefenntnis bei Käfarea.) 


Der Blinde von Bethfaide. 


Me. 822—26, 


22 καὶ ὄρχονται εἰς Βηϑσαϊδάν. καὶ φέρουσιν 
αὐτῷ τυφλόν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ 
ἅψηται. 38 χαὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ 
τυφλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης, καὶ 
πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιϑεὶς τὰς χεῖρας 
αὐτῷ, ἐπηρώτα αὐτὸν E τι βλέπει. 34 καὶ 
ἀναβλέψας ἔλεγεν" βλέπω τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι 
ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας. 25 sira πάλιν 
δπόϑηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, 
καὶ διόβλεινεν καὶ ἀπδκατέστῃ, καὶ ἐνέβλεπεν 
δηλαυγῶς ἅπαντα, 26 καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς 
οἶκον αὐτοῦ λέγων" μὴ Eis τὴν κώμην εἰςέλϑης. 


Me. 827—29. Le. 918-- -20.Μ|18-- 16. 


5. Die galiläifche Periode 111. 


Me. 827—9 ex. 


Das Meffiasbekennfnis bei Stäfarea. 
Mc. 8 27—30, Le. 918—21. Mt, 26 13—20. 


27 καὶ ἐξῆλϑεν ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ 
©. 40 (Speifung der 5000) 18... ἐγένετο ὃν τῷ εἶναι αὐτὸν προς- 
13 I mn. 


(6 48) οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς κώμας Καισαρίας τῆς 
δυχόμενον κατὰ μόνας συνῆσαν αὐτῷ... A 
(14 23) τὰ ION en 


3 a Ve ; - - 
Φιλίππου: καὶ Ev τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς" τίνα us λέγουσιν 
πομπὸν ον ησδν αὐτοὺς ἜΜ ἘΣ τ 00.07.0% 


5 \ ΕΣ - γ , 
οὗ ἄνϑρωποι εἴγαι; 28 οἱ δὲ einav αὐτῷ λέγοντες ὅτι ᾿Ιωάνγην 
3 
λέγουσιν... ; Layer. a GTOHQLÜEVTEG οπυυνυπ"«"ι.νυὨὅ ΔΣἑπ[ἂὐἕΐἑκ 


τὸν βαπτιστήν, καὶ ἄλλοι Ηλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι εἷς τῶν προφητῶν. 

EN 3 AH NO  e δε τσ σιροφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 
χλλ, δὲ ar 7 » > cr 

ee ,„ &Aloı ÖE mn... ETEQOL ... δ δα Emo σπτσα 


29 χαὲ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς" ὑμεῖς δὲ τίνα μὲ λέγετε εἶναι; ἀποκριϑεὶς ö Πέτρος 
20 RO ΣΟΥ ΛΞ κεῖδες νοῦ 5... Τρ σοι ; Πέτρος δὲ ἀποκριϑ εὶς 
15 Ma... ὌΝ ΡΠ BE) Ss ne NONE ae 


5 - - 
EITLEV ᾽ τον ὃν τοῦ ϑεοῦ. 

>. € ει - - - w 
εἶπεν Eee ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος. 


Me, 1 vgl. Joh. 666 Ἐκ τούτου οὖν πολλοὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἀπῆλϑον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ 


- 5 - - A τ c --’ [4 
οὐκότε μετ᾽ αὐτοῦ περιδπάτουν. 61 einev οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς δώδεκα" μὴ καὶ ὑμεῖς ϑέλδτξ 
- 5 I; or 
ὑπάγειν; 88 ἀπεκρέϑιη αὐτῷ Σίμων Πέτρος" κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμδϑα; ῥήματα 
m 2 - \ 2 ᾿ Δ Θ᾽ εὐ - - 
ζωῆς αἰωνίου ἔχδις" 69 nal ἡμεῖς πεεπιιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ δὲ ὁ ἅγιος τοῦ ϑιδοῦ. 


m 1) - » A ET: > Ρ 3 
Me. 28 ταί, Joh. 740 ’Ex τοῦ ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ὄλδγον" οὗτός ἔστιν ἀλη- 


ϑῶς ὃ προφήτης" Al ἄλλοι ἔλεγον" οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός" ἄλλοι ἔλεγον" μὴ γὰρ ἐκ 


τῆς Γαλιλαίας ὃ Χριστὸς ἔρχεται; 
Bu ὦ 


Me. 2. vgl. Joh. 149 ἀπεκρέϑη αὐτῷ ΙΝνΝαϑαναήλ᾽ δαββεί, σὺ εἰ 6 υἱὸς τοῦ ϑιεοῦ, σὺ βασιλεὺς 


εἰ τοῦ ᾿Ισραήλ. 
4 


ARE gA- 
Te 
PO m. 3 Kom ΤΥ 


Lusur υ. - 


50 


Me. 830—34. Le. 921—23. Mt. 16 17—24. 


€ 


17 ἀποκριϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς δἴχιδν αὐτῷ - μακάριος 
εἴ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπε- 
κάλυψέν σοι ἀλλ᾿ ὃ πατήρ μου ὃ ὃν τοῖς οὐρανοῖς, 
18. κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἴ Πέτρος, καὶ ἐπὶ 
ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησέαν, 
καὶ πύλαι ἅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 19 δώσω 
σοι τὰς κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ 
ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένον Ev τοῖς 
οὐρανοῖς, zul ὃ ἐὰν λύσῃς ent τῆς γῆς ἔσται 
λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


- 4 3 - 
30 καὶ ἐπετίμησδν ar Tols ἵνα umdsvi λέγωσιν sregl αὐτοῦ. 
του EN 
e 
DE .:5ΞΞ ὅς ἔστιν ὁ Χριστός. 


21 ὁ δὲ &u......... ee παρήγγειλεν 
20 Tore διεστείλατο τοῖς μαϑηταῖς 


Die Leidensverkindigung. 
Me. 831—91. Le. 922—27. Mt. 16 21—28 ex. 


* Fe = ΑἹ 
81 καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
22 ΝΥ ΣΤΥ ἘἘἘἘΕΌΥΚΕ. --Ἐᾷυσὀἠττ σνυ..ὕ.ὕ 
21 ἀπὸ TOTE ........... ὁ Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ... αὐτὸν 


πολλὰ παϑεῖν, καὶ ἀποδοκιμασϑῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν 
DEE A re Be De ΞΘ ΞΘ 
sis Ιεροσύλυμα ἀπελϑεῖν καὶ... ἄπο εξ ΘῈ ΘΟ 


ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ ἀποκτανϑῆνγναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι. 35 καὶ 
προ πεν σε ρεουσγει τ. τῇ τρίτῃ -.-..-. κα ἐγερϑῆναι. 
BEN a τας ἐς IR NT ΟΡ ΞΕ ΞΕ τῇ τρίτη. a ἐγερθῆναι. 25 


παρρησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει. καὶ προςλαβόμενος ὁ Πέτρος αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. 


€ Ρ] - 
33 0 δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ 


a ’ , > ‘ 2 nn 
ἵλδῶς σοι, κύριδ' οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτος 23 ....... 


enretiunoev Πέτρῳ καὶ λέγει" ὕπαγδ ὀπίσω μου, σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς 


δαρδ τῷ nn Κα πε συν - σκάνδαλον εὐ ἐμοῦ, 


., - - > - [4 - - 
τὰ τοῦ ϑεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 34 καὶ προςκαλεσάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς μαϑηταῖς 
23 


I οςς ἐς ΘΟΕ ΙΕ 24 τότε ὃ Ἰησοῦς 


Me. 31 vgl. Joh. 314 καὶ καϑὼς Μωῦσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ 


τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου (ἰ. Nilodemusgefpräch). 


Me. 32. vgl, Joh. 16 39 ἔδε νῦν ἐν παρρησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις. 
Me. 34% vgl, Joh. 1223 ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν, καὶ ὃ μισῶν τὴν ψυχὴν 


Mt. 


181. 


αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 26 ἐὰν ἐμοί τις διακονῇ, 
ἐμοὶ anoAovdsito, καὶ ὕπου siul ἐγώ, ἐκεῖ καὶ ὃ διάκονος ὃ ἐμὸς ἔσται" ἐάν τις ἐμοὶ 
διακονῇ, τιμήσδι αὐτὸν ὃ πατήρ. 

vgl. Le. 1733 u. Mt. || 

vgl, Joh. 142 ἐμβλέψας αὐτῷ (Σίμωνι sc.) ὃ Ἰησοῦς sinev: σὺ sl Σέμων ὃ υἱὸς 
Ἰωάννου, σὺ κληϑήσῃ Κηφᾶς, ὃ ὁρμηνδύδεται Πέτρος. 

vgl, Joh. 20 23 bei Mt. 18 18, 


Me. 835—92. Le. 994. 98, Mt. 1625—171. 51 


> ES > > 77 
Me. αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς . ὅςτις ϑόλδι ὀπίσω μου ἀκολουϑεῖν, ἀπαρνησάσϑω δαυτὸν 
>» „ 
Le. ὄλεγεν δὲ πρὸς πάντας I ER ἔρχεσϑαι,, 
Δ DIN τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" εἴ... ἐλϑεῖν, 
\ > [4 - 

Me. καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουϑείτω μοι. 35 ὃς γὰρ δὰν ϑέλῃ τὴν 
ΤΕ ΞΞ ἘῸΝ τὰ ΘΝ πο περ RR ARE MIT NE 


Me. ὅλον καὶ ζημιωϑῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ; 37 τί γὰρ δοῖ ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
lese , δαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωϑείς ; 
Mt. δήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωϑῆῇ ; Mn τι OEKEBD. a τς ας τἀν σας τ 58 


Me. ψυχῆς αὐτοῦ; 38 ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνϑῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους Ev τῇ γενδᾷ ταύτῃ τῇ 
Le. 26 ἂν 


ΛΠ αὶ... ; 

Me. μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὲ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνϑήσεδται αὐτόν, ὅτανἔλϑῃ 

Le. τοῦτον. Be Ὁ σι 

Mt. 16 4 ZIEHEN ne ne ὄρχεσϑαι 

Ὡς Ὁ 

Μο. ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 

γον: αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὲ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 

ΠΕ τσ τ ὙτῸὖὉῸ00 τ τ τς ες. αὐτοῦ , καὶ τότε ἀποδώσει ὅκάστῳ 

Me. 91 zul ἔλεγεν αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω υμῖν ὅτε εἰσίν τινες ὧδε τῶν 

Le. 27 λέγω δὲ ὑμῖν ἀληϑῶς, -----... τῶν αὐτοῦ 

ὅπ ρον ΡΞ Po ee ERBE τσ les | 

Me. ἑστηκότων οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται ϑανάτου ἕως ἂν ἔδωσιν τὴν βασι- 
η ς οὐ μὴ γ ὺ 


᾿ [33 > 4 > 2 
--- Τὸν VLOV του ἀνθρώπου E0OXOUEVOV 


Mt. ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 


Die Verklärung. . 
Me. 92—13, Le, 928—36. Mt. 171—13, 


Me, 2 καὶ μετὰ ἡμέρας ὃξ παραλαμβάνει ὃ ᾿Ιησοῦς τὸν 

Le. 28 ἐγόνδτο δὲ τοὺς λόγους τούτους, ὡς δὲ αε ὀκτώ, καὶ ....... λαβὼν 

De ΟΥ̓ Ξ ὈὈΌἧἸ᾿ἨὌἊἨθἜΈΆὀλλςπτποσ͵ομοεστσετῆτπτπτττ .-.--.--.----.-ς----..ς-.- 
1 > ’ > x > 

Me. Πέτρον καὶ τὸν ᾿Ιάκωβον καὶ τὸν ᾿Ιωάνγην, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς δἰς 


᾿Ιωάνγην ..... ᾿Ιάκωβον ...£ßn TO 


Me. 93—7. Le. 929---856, Mt. 172—7. 


EZ < x > >07 r , η9 δ΄ 9. TO) 7 
Me, ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μόνους, καὶ μετεμορφώϑη ἔμπροσθεν αὐτῶν, 

r » 3} au - 
πο. > προςεύξασϑαι. 59... ἐγένδτο ἐν τῷ προςεύχεσϑαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ 
Mt. ἀπ πιο: a τὺν ὁ. 07 ὃὉὕ0τ τ τς τς τ. 5 καὶ ἔλαμψεν TO 
Μο. 3 χαὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ λίαν P 

zo 3 ‘ 3) ‚ 
Le. προςώπου αὐτοῦ ἕτερον  Ἴ-.- τὸ Tr 35... τος ὃς ἐξαστράπτων. 
- € x - 
Mt. πρόσωπον αὐτοῦ ὧς ὁ ἥλιου, τὰ δὲ m nee mrmnenrne ὡς τό φῶς. 
- - - 8». > - 
Me. οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται οὕτως λευκᾶναι. 4 nal ὥφϑη αὐτοῖς 
Le. 30 __.idov (8) ἄνδρες δύο 
Mt. Sera 
Me. Ἡλείας σὺν Mwüost, καὶ ἦσαν συνλαλοῦντες τῷ ᾿Ιησοῦ. 
Me. συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες... Mwüong καὶ Ἡλείας, 
MEN υσ Ὁ. al λοι. π᾿ μετ᾽ αὐτοῦ. 
Le. 81 οὗ ὀφϑέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ὄξοδον 
N m 12 - r 
αὑτοῦ ἣν ἤμελλεν πληροῦν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 
“ας 8 
32 ὃ δὲ Πέτρος καὶ οὗ σὺν αὐτῷ ἤσαν βε- 
βαρημένοι ὕπνῳ διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδαν 
τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς 
συνεστῶτας αὐτῷ. 38 καὶ ἐγένδτο ὃν τῷ 
διαχωρίζεσϑαι αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
- - r - ee 3 
Me. 5 καὲ ἀποκριϑεὶς ὃ Πέτρος λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ - ῥαββεί , καλόν ἔστιν ἡμᾶς ὧδε Eivaı, 
ΕΣ r \ - ΄ 
Le. sinev ὁ Iletoogzeo0g-Tor. sn οὖν, lenigraru,g_ 2 ra 
N 3 
Mt. + anoxgıdeis δα ς΄ ἜΣ np nn Vuvge, N, —ı 0 DE - 
Me. καὲ ποιήσωμεν τρεῖς σκηνάς, σοὶ μίαν καὶ Μωῦσεῖ μίαν καὶ λείᾳ μίαν. ὃ οὐ γὰρ 
N 
ee TEE πε τ AR 
ΜΠ εὐὐθελοιςι τ στον 08 NED, u ee re ee τόνος γι ΗΝ 
Me. ἤδει τί ἀποκριϑῇ" Erpoßoı γὰρ ἐγένοντο. 7 καὶ ἐγένετο νεφέλη 
Le. δἰδὼς 6 λέγϑι . 34 ταῦτα b8 αὐτοῦ AEYOVTOG m... 
Mt. 5 ὄτι αὐτοῦ Anlovvrog,ibo® mn... 
΄ ᾿Ξ 
Me. ἐπισκιαζουσα αὐτοῖς, (6) καὶὲ 
ie, καὶ ἐπεσκίαζεν m. οὖς: ἐφοβήϑησαν δὲ ἐν τῷ εἰςελϑεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν νεφέλην. 85. 
Mt. φωτεινὴ ἐπεσκίασεν ο.... οὐς, 9) m ni 
> a 2 r ’ 
Me, ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης . οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, 
ice ee ee λέγουσι San ee ἐκλελεγμένος, 
ρου τῶ See τ σις λέγουσα πε τι σε τ ΗΝ ‚Ev ᾧ εὐδόκησα" 
Me. ἀκούετε αὐτοῦ 
Τρ" Er 
ee ee 
δ καὲ ἀκούσαντες οὗ μαϑηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρός- 
ὥπον αὐτῶν καὶ ἐφοβήϑησαν σφόδρα. 1 καὶ 
= «ς - ’ - 
προςῆλϑεν ὃ Ἰησοῦς καὶ ἁψάμενος αὐτῶν εἶπεν" 
> - 
ἐγέρϑητε καὶ μὴ φοβεῖσϑε. 
ee ee En rn 
Me, 7 vgl. ©. 6 Me. Lt, 


᾿ 


Μο. 


98—15. Le. 936—37. Mt. 178. 14. 


53 
8 Σ δὺ 7 
καὲ δ ὀξάπινα Ι πδριβλειψάμενοι οὐκέτι οὐδένα εἶδον 
ὅδ. ἐν τῷ γενόσϑαι τὴν φωνὴν δὑρόέϑη 
8 


ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν 


3 x \ 2 - r me - , - 
ἀλλὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον μεϑ᾽ δαυτῶν. 9 καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, 


ρον 5 (37) 
ιν τ οι τ" ἐκ 
᾿ > > 7 ya Si , ἔν - 
διδστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ ἃ δἰδον διηγήσωνται, δὲ μὴ ὅταν ὃ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ῃ > DER? - 
αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ ὁ τ .- ἀπηγγδιλαν ὃν ἐκδίναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν 
‚ > “- 
δνδτείλατο . ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων" -...-.... εὔτητδ τὸ ὅραμα ἕως οὗ 


[4 - - 
ϑρώπου ἔκ νεκρῶν ἀναστῇ. 10 καὶ 


ar RN, ἢ & 
% τὸν λόγον ἐχράτησαν πρὸς δαυτοὺς συγζητοῦντες τί ἐστιν 
δώρακαν. 


τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. 


Me. 9 11—13. Mt. 17 10—13. 
v2 ‚ 3. | r r = 
11 χαὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες " ὅτι λέγουσιν οὗ Φαρισαῖοι zul οὗ γραμμα- 
τ στ ες 06 μαθηταὶ τ πΠΠοι- τ τί οὖν οἱ γραμματεῖς λέγουσιν 
- « « - ee - » -»Ὕ r 
τοῖς ὅτι Hisiav δεῖ ἐλϑεῖν πρῶτον; 12 ὃ δὲ ἔφη αὐτοῖς: λείας ἐλϑὼν 
Ἐπ στ ΠΥ ee ἀποκρυϑεὶς εὖτεν ἐφ τος μὲν ὄρχεται 
πρῶτον ἀποκαϑιστάνξι πάντα. καὶ πῶς γέγραπται ἐπὲ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; ἵνα 
καὶ καταστήσδι.-----.. [120 οὕτως καὶ ne ee en μέλλει 
» > Ga, τ 
πολλὰ πάϑη καὶ ἐξουϑενωϑῇ. 18 ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ λείας ἐλήλυϑεν, 
τ σχεῖν ΟΝ, ΩΣ, το πὸ ἤδη ἤλϑεν, 


> 2 AT 2, N 3: 5» 3, Ὁ 
καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤϑελον , καϑὼς γόγραπται ὃπ᾽ αὐτὸν. 
2 
καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ᾽... Ei Se et σαν. 


er j € ei ἂν. 8 , r , ἸΌΝ + , - ς γ «δῇ 

οὕτως καὶ 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μδόλλδι πάσχειν ὑπ αὐτῶν. 18 TOTE συνῆκαν οὗ μαϑηταὶ ὅτι 
[Δ G - - 5 3 - 

περὶ ᾿Ιωάνγου τοῦ βαπτιστοῦ einev αὐτοῖς. 


Der epilepftifdhe Sinabe. 
Me, 914—29. Le. 937—432, Mt. 17 14—20. 
(99) 14 καὶ ἐλϑόντες στρὸ 
37 ἐγένετο δὲ τῇ δξῆς ἡμέρᾳ κατελϑόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους 


((19) A a ον, ee 


nm 


” - DA 4 
τοὺς μαϑητὰς εἶδον ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς συνζητουντας πρὸς 
συνήντησεν αὐτῷ... ος ..-.-οὖς. 


αὐτούς. 15 καὶ δοὐθὺς πᾶς ὃ ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν ἐξεϑαμβήϑησαν, καὶ προςτρέχοντες 


πὶ ἤλϑεν αὐτῷ 


Me. 916—24. Le. 988---42, Mt. 1715---17. 


ἠσπάζοντο αὐτόν. 18 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς" τί συνζητεῖτε σιρὸς αὐτούς; 11 καὶ 


safe 
ἄνθρωπος γονυπετῶν ------... 
ἀπεκρίϑη αὐτῷ εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου" διδάσκαλε, ἤνεγκα 
ἐδοὺ GINDNGTIO. ee ἐβόησεν MEYWV* ........ ΄ δέομαί σου, ἐπέίβλεψαι ἐπὶ 

15 χαὲ λέγων" κύριε, (19) δλέησόν 

x er [4 » - ἫΝ λ 18 ᾿ a > JE | 
τὸν υἱόν μου πρός 08, ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον, 18 καὶ ὅπου ἐὰν 
τὲ RR ὅτι μονογενής μοί ἐστιν, 39 καὶ ἐδοὺ u... 

a 

ee 5 ὅτι 
αὐτὸν καταλάβῃ, ῥήσσει » καὶ ἀφρίζει καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας 
λαμβάνει αὐτὸν καὶ ἐξαίφνης κράξδι καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ. ...... OD, 


καὶ ξηραίνδται. 
- -" m, ’ 
καὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν. 
σεληνιάζεται καὶ κακῶς πασχξει" 


(22) “al εἶτα (IN τοῖς 
40. ἐδεήϑην τῶν 
[4 1 r > , -ὠ " 7 > . er 4 > 4 
πολλάκις γὰρ πίπτει Eis τὸ πῦρ καὶ πολλάκις eis τὸ ὕδωρ. 18 ..... προςήνδγκα MVTOV ...... 
μαϑηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἔσχυσαν. 19 ὁ δὲ ἀποκριϑ εὶς αὐτοῖς 
a ὧν nn ἐκβάλωσιν αὐτό, ......-.... ἡἠδυνήϑησαν. 41 ἀποκριϑεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς 
ες τ » καὶ οὐκ ἠδυνήϑησαν αὐτὸν ϑεραπεῦσαι. 11 ἀποκριϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς 
λέ PROBEN: Ass: er ΄ \ ες = » er ΄ RT, 
ἔγδι" ὦ γενδὰ ἄπιστος, ὅως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι 
RN τ τ στὸ καὶ διδστραμμόνη, =... ὅσομαι σοὺς σο Ku un 
» - 
εἰπε τ εἰ nal ÖLEOTORUMEUN, με Ξ ξεν 
ER N , ya , 20 13 SEN \ - ΤΥ ᾽ 54. 5. 
ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρός με. καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν. καὶ ἰδὼν αὐτόν, 


wi c ι «’ » \ ‚ > - 
ἘΞ χε ; προςάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σου. 42 ἔτι δὲ προςερχομένου αὐτοῦ 
u 
en μοι αὐτὸν ὧδε. 


4 - ns τ 14 > [4 \ x > " “- - > N 4 > » 4 

τὸ πγδῦμα δὐϑὺς συνεσπάραξεν αὐτόν, καὶ πεσὼν ἐπὲ τῆς γῆς ἐκυλίδτο ἀφρίζων. 21 καὶ 
ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπαάραξεν. 

> r \ ar - » 
ἐπηρώτησδν τὸν πατόρα αὐτοῦ" πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο yEyovsv αὐτῷ; ὃ δὲ εἶπεν" ἐκ 
, 3 $ 
παιδιόϑεν" 22 καὶ πολλάκις καὶ εἰς πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν καὶ eis ὕδατα, ἵνα ἀπολέσῃ 
! 


III Ren γὰρ πίστει δὶς τὸ πῦρ... πολλάκις ..... τὸ... ὡρ 1 


αὐτόν" ἀλλὰ εἴ τι δύνῃ, βοήϑησον ἡμῖν σπλαγχνισϑεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 28 ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπον αὐτῷ" 


ἢ > ‚ r ᾿ » r ἢ & 
τὸ δὲ δύνῃ; πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι. 24 εὐϑὺς κράξας ὃ πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλδγεν 


m u ———n 


Me. 22 vgl. Mt. 9 218. 


Me, 925—31. Le. 943—44. Mt. 1718- 908, 29. 98, 55 


δ, a ’ =- 5» r \ we m « e7 
Me. mıorsvo: βοήϑει μου τῇ ἀπιστίᾳ. 25 ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Τησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχϑι ὃ ὄχλος, ἐπετίμησεν 


Le. 
Mt. 18 ἜΝ I Pan 9 War EN nenn. 
- G - ’ 2 - ΒΩ mw 
Me. τῷ nvsyuor τῷ ἀκαϑάρτῳ λέγων αὐτῷ" τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν mvsdun, ἐγὼ 
τῳ 08, 0 Traou ἘΞ τ σε ΜΝ ᾿ 
> “; ς 3 - 

Mt. αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, 

> # Z - N Τὰ 
Me. ἐπιτάσσω σοι, ἔξελϑε ἐξ αὐτοῦ καὶ μηκὅτι δἰςόλϑῃς Eis αὐτόν. 26 χαὶ κράξας καὶ πολλὰ 
Mt. ἘΞ 
/ , Ipm ᾿ [4 “u . 
Me. σπαράξας ἐξῆλϑεν καὶ EYEVETo ὡςδὲ νεκρός, ὥςτε τοὺς πολλοὺς λέγειν 
NN '΄ὸσο ἀπὶ αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον, 

a > 14 c νι “Ὁ - BZ r 
Me. ὅτι ἀπέϑανεν. 27 0 δὲ ᾿ἴησους κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἀνέστη. 
Le. καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 
Mt. καὶ ἐϑεραπεύϑη ὃ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας Exeivng. 
Me. 28 καὶ EICEAFOVTOS αὐτοῦ εἰς 
Le. 48 ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ ϑεοῦ. — 
Mt. 19 τῦτϑ 17006. ὃς 

3 3 - r r r - fd » 
Me. οἶκον οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ κατ᾽ ἐδέαν ἐπηρώτων αὐτόν: ὅτε ἡμεῖς οὐκ ἡδυνήϑημεν ἐκβαλεῖν 

- - >) ΄ 

πα πᾳ“ en. το Im) en δἶπον BI OUT σοι BE 


Me. αὐτό; 29 καὶ εὖτεν αὐτοῖς" τοῦτο τὸ γένος Ev οὐδενὲ δύναται ἐξελϑεῖν δὲ μὴ ὃν προςδυχῇ. 


Mt. διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν..... πίστιν ὡς κόκκον σινάπ.... ὅρ.. (Le. 1751. Bom Olauben,) 


Heimlide Weife durd Galilän. 
Me. 930—33%, Le. 94345. Mt. 17 22—24. 


Me. 30 χκἀκεῖϑεν ἐξελϑόντες πταρδπορεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας, καὲ οὐκ ἤϑελεν ἵνα τις γνοῖ" 


Le. 480 πάν- 
Mt. 22 συστρεφομένων δὲ αὐτῶν ὃν τῇ ---------- & 
Me. 31 ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, καὶ Eheysv 
Le. τῶν δὲ ϑαυμαζόντων ὃπὶ πᾶσιν οἷς Enoisı, δῖἴχτδν 
Mt. slrısv 
Me. αὐτοῖς ὅτι A 
Le. πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ: 44 ϑέσϑε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους" ea 
ee eur. ὃ Ἰησοῦς" μέλλει .. 
Me. υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται Eis χεῖρας ἀνϑρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν 
ΠΣ .͵.ὁὑ  ὡὃΟὅΡ.ννν-.-. MENNEL -—— σϑαι 
WIEE 0 Dr σϑαι ὁ re BR LEN UT 
Me. 22 vgl, Mt. 9 518: Me. 30 vgl. Joh. 710. 
Mt. 20 vgl. Joh. 1412 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ᾧ ὑμῖν, 6 πιστεύων sis ἐμέ, τὰ ὄργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος 
ποιήσδε καὶ BEN τούτων ὙΠ εν Er N Mt. 21 unecht. 


a 


LEN N Lehner? - [a kur LUN Wr 76 


56 Me. 932—37. Le. 945—48. Mt. 17 243, 181—5., 


Me, αὐτόν, καὶ ἀποκτανϑεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται... 32 "οἱ 08 
45 

Le. j Sn 

Minen τῇ τοί ἃ 88097 . καὶ ἐλυπήϑησαν σφόδρα. 

Me, ἠγνόουν τὸ ῥῆμα Ω ᾿ ᾿ 

le, para τοῦτο, καὶ ἦν παρακδκαλυμμόνον ἀπὸ αὐτῶν ἵνα μὴ αἴσϑωνται αὐτό, 

Me, καὲ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι . 33 χαὶ ἦλϑον eis Καφαρ- 

Les ee I gesessen περὶ τοῦ δήματος τούτου. 

Mt, 24 ἐλϑόντων δὲ αὐτῶν en... 

Me, γναούμ. 

Mt. _.............. Mt. 1724 (Stater im Fifchmaule,) 


Vangftreit; fremder Exorkift. 
Me. 933b—41, Le. 946—50. Mt. 181-5, 10 42. 
Μο. 380 χαὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος ἐπηρώτα 
Le. 46 (47) 
Mt. Mt. 1727 (Stater im Fifchmaule), 1. ἐν ἐκδίνῃ τῇ ὥρᾳ προςῆλθϑον οὗ μαϑηταὶ τῷ Ἰησοῦ 


Me. αὐτούς - τί ἐν τῇ ὁδῷ διελογίζεσϑε; 34 οὗ δὲ ἐσιώπων" πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχϑησαν ὃν τῇ 
Le. δἰςῆλϑεν δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, 


Μο, ὁδῷ τίς μείζων. 35 καὲ (330) 
Detroit αὐτῶν. 41 ὃ δὲ Ἰησοῦς εἰδὼς τὸν διαλογι- 
Mt. OO πὶ ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν; 

[4 > 
Me. καϑίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα, καὶ λέγει αὐτοῖς" εἴ τις Hehe 


Le. σμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, 


& 5 > & , i £ 

Me, πρῶτος eva, ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος. 38 καὶ λαβὼν παιδίον 
Le. E7EL......OMEVOG u... ov 
Mt. 2 „... προςκαλεσάμεγος nn... 


» > % > - 5 
Mc. ἔστησεν αὐτὸ ὃν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς" 
Te ee. παρ ἑαυτῷ, 48 


ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησϑε 
ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰςόλϑητξε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. (Me. 1015) 4 ὅςτις οὖν ταπεινώσει 
δαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὃ 
μείζων ἐν τῇ βασιλδίᾳ τῶν οὐρανῶν. 5 καὶ 


Me. 1 ὃς ἂν ὃν τῶν παιδίων τούτων δόξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχϑται' καὶ ὃς ἂν ἐμὲ 
Le. ... δὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον 
Mt. ως ἐὰν δόξηται ὃν παιδίον τοιοῦτο 


Me, 32f- vgl. Joh. 16 16-19, Me. 34 vgl, Le. 22 24 ἢ. Me. 35 vgl, Me. 10 488 

Mc, 3” vgl, Mt. 1040 (Füngerregeln) ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ ὃ ἐμὲ δεχόμενος 
δόχοται τὸν ἀποστείλαντά we. 

Mt, 3 vgl, Joh. 35 ἐὰν μή τις γεννηϑῇ ἐξ ἴδατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰς 8λϑεῖν δὲς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. vgl. Mc. 10 15, 


Me. 938—43. Le. 949—50, 172. Mt. 1042, 18 6—8, 57 


Me. 
Le. 


Mt, 


’ 
δέχηται, οὐκ ἐμὸ δέχεται ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά us. 


συ αν "6 γὰρ μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, 
»᾿ DET ’ δ - 
ν 38 ἔφη αὐτῷ ὁ Ιωάννης ᾿" διδάσκαλε, sidouev τινα ἐν τῷ ὀνόματί 
’ > 
οὗτός ὅστιεν μέγας. 49 ἀποκριϑοὶς δὲ 6 Ἰωάννης δἴπδν" ἐπιστάτα.,, nun ee 


> , ’ - - [4 c 
σου ἐχβάλλοντα δαιμόνια, ὃς οὐκ ἀκολουϑεῖ ἡμῖν, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἠκολούϑει 
ee τσ ς en  υμ τ Ὁ τ  ἀχολουθδν 


ce = € - >) 
ἡμῖν. 39 ö 08 Ἰησοῦς δίπτδν" μὴ κωλύδτδ αὐτόν" οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς ποιήσει 
2 - - 
μδϑ᾽ ...ὥν. 50 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν Ἰησοῦς" 


1 > ᾿ - > ἐς ᾽ \ [4 ᾿ - Ja . 3 ” > 
δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί us: 40 ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καϑ' 


ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστίν. 41 ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν 
ἀῶ  τοξασιωι Ὁ πες τομαὶ -- 
(Süngerregeln.) 10 42 καὶ ὃς ἐὰν ........... ἕνα τῶν μικρῶν τούτων anne ψυχροῦ μόνον δὲς 


> [4 r‚ a - > r > . 4 ς - a > 4 3 , ἢ ’ > - 
ὀνόματί μου, ὅτι Χριστοῦ ἐστέ, ἁμὴν λόγω ὑμῖν ὅτε 00 un ἀπολόσῃ τὸν μισϑόν αὐτοῦ. 


᾿ς: μα μαϑητοῦ προ ..ὺὕὕ-. 


Le. 951 (Samariterherberge.) 
Mt. 11 : ©. 35 (Ausfendung ὃ. Jar.) 


Bom Argerniffe. 
Me. 942—50. Le. 172, 1434, Mt. 186—10, 513. 


a » r a - - ’ -“ ’ 
42 χαὲ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ Eva τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων 


Le. 171 (i, Vom Ärgerniffe.) 2 


6 ὃς ΟΠ τ σα ΣΕ. ΟΝ IE a: 
’ > I ee: - 3 , > x ᾿ αἱ ’ > - x 
» καλόν ἔστιν αὐτῷ μᾶλλον δὲ περίκδιται μύλος ὀνγικὸς πϑρὲὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
λυσετδλεῖ .... - τς λέϑος μυλικὸς περίκδιται 
δὶς EuE, συμφέρει ........ ἵνα κρεμασϑῇ 
βέβληται δὲς τὴν ϑάλασσαν. 
ἔρριπται Ὡς. ee nu , ἢ ἵνασκανδαλέσῃ τῶν μικρῶν τούτων ὅνα, 
καταποντισϑῇ Ev τῷ πϑλάγϑει τῆς «ιὀ--..---...... ης. 
43 χαὶ 
= (τὴ 
» - - « 
1 οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων" ἀνάγκῃ .... δλϑεῖν... πλὴν οὐαὶ... δὲ οὐ .. 8 δὲ 
ἐὰν σκανδαλίσῃ (45) 08 7 χείρ σου, ἀπόκοιψψον αὐτήν" καλόν 
» B " - 
δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὃ πούς σου anavdahlisı σε, ἔκ.-.------------.... ὁν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" ........ σοί 


yours \ 


Mc. 37 vgl. Joh. 1320 ἀμ. ἀμ. Ay. ὑμ., 6 λαμβάνων av τινα πόμψω, ὃ μὲ λαμβάνει, 6 δὲ ἐμὲ 


λαμβάνων λαμβάνει τὸν πόμψαντά we. 
vgl. Joh. 1523 ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν πατέρα μου μισεῖ. 
vgl, Joh. 149 ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ δώρακεν τὸν πατέρα. 


58 


Me. 


Mt, 


Me. 


Me. 945—50. Le. 172, 1434. Mt. 189—10, 513. 


ἐστίν 08 κυλλὸν εἰςελϑεῖν eis τὴν ζωὴν (Ὁ) , ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα 


δἰςδλϑοῖν sig τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλόν,.--. ΑἈλἨ-.....-.-ςος ἢ ὃνο MO0OG ... 


ς ΄ 


ἀπελϑεῖν sis τὴν γέενναν, eis τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον. 45 καὶ ἐὰν ὃ πούς σου σκανδαλίζῃ σε, 
βληϑῆναι (ἀῶ. ΡΤ ΠΟ ΣΙΝ. αἰώνιον. 608) 


ἀπόκοψον αὐτόν: καλόν ἐστίν as εἰςελϑεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλόν, ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα 


βληϑῆναι εἰς τὴν γέενναν. 41 καὶ ἐὰν ὃ ὀφϑαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε αὐτόν" 
ER ΠΤ ee Eee NE το 


καλόν σε ἐστὶν μονόφϑαλμον eisehFeiv eis τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ἢ δύο 

καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" ......... Or σι σξς eis τὴν ζωὴν εἴτε, οοροοοὦο ---- 
ὀφϑαλμοὺς ἔχοντα βληϑῆναι εἰς τὴν γέενναν, 48 ὅπου 6 σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ 
τοῦ 


u > r 
πῦρ οὐ σβέννυται. 


Eu: 06. 
10 ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητδε δνὸς τῶν μικρῶν 
τούτων" λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὗ ἄγγελοι αὐτῶν 
Ev οὐρανοῖς διαπαντὸς βλέπουσιν τὸ πρόζςωπον 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Le. 154 (Ölns. 
vom verl, Schafe.) 

49 πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισϑήσεται. 50 χαλὸν τὸ ὅλα - ἐὰν δὲ τὸ ἅλα ἄναλον 

δ. τ - OU I en Re σενες, μω- 

Mt. 1810 (Gemeinderegeln), Ὁ) 513 ὑμεῖς ἐστὲ... TI NEE Er μω- 

γένηται, ὃν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετξ -: EXETE ὃν ἑαυτοῖς ἅλα καὶ εἰρηνδύετε Ev ἀλλήλοις. 

απ ee θήσεται; 

τού. ἁλισϑήσεται; 

. 1811 umnecht. 


. Le. 1433 (i, das Wagnis der Nachfolge Jefu.) 
.» Mt. 512 οὗ, Le. 623 (i. Bgpr., Einl,, Der Jgr. Verheißung und Aufgabe; οὗ, i, Feldpred,, 


Seligpreifgn.) 


Ι 


Β 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 


10—16 


(Die Jerufalemer Tage). 


= 


_ 


Ἢ ὶ A 2 ᾿ 


δ 


Me. 101---9, Mt. 191—8, 


6. Die Reife und der Einzug. 


Me. 10 1—111. 


Der Aufbrud und die Ehefdeidungsfrage. 


Me. 10 1---19. Mt. 191—12, 
1 καὲ 

Mt. 1835 (Öleihn. v. Schalksfn.) 1 ..... ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τούτους, 
ἐκεῖϑεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, 
Bee Deu χε Ἐη 1 αλιλιχί ον Kuh ἡλῶν nn nt nn 
καὶ συνπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν , καὶ ὡς εἰώϑει πάλεν ἐδίδασκεν αὐτούς. 

2 ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, ..... ἐϑδράπευσ...-.....-.. 
2 καὶ προςολϑόντες οὗ Φαρισαῖοι ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ 

ee ee --ἤλϑον RE πὰκιῸ πειράζοντες αὐτὸν καὶ λέγοντες δες 
ἔξεστιν ἀνδρὲ γυναῖκα ἀπολῦσαι, πδιράζοντες αὐτόν. 8 ὃ δὲ 


ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν Mn ann 


> - > m 2 ._- 
arroxgıFsis εὖτεν αὐτοῖς" τέ ὑμῖν ἐνετείλατο Mwüons; 4 οἱ δὲ εἶπαν" ἐπέτρεψεν Μωῦύσῆς βιβλίον 


> r r ᾿ 3 - ς es - 3 > \ \ r 
ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῦσαι. 5 ὃ δὲ Ἰησοῦς Einev αὐτοῖς" πρὸ. τὴν σχληροκαρδίαν 


ς “« > Car ι > 4 4 > fl ᾿ > - ‚ 
ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην. ὃ ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσδως 
οὐκ ἀνέγνωτε ὅτε ὃ ποιήσας m Οο-..-.... 
2» }] “ > FF > ’ a ’ ‚ ΒΩ 4 Σ 
ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς" 1 ὅνδχδν τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατόρα 
3 

a ae u AN EEE χα REED een dee ee ee τσ 
> - " u > Bay 8 ἣ ΡΩ 4 δύ > 

αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται ol δύο εἰς 

.ο 


χαὶ χολληϑησοτοςΨ τῇ, γυναικὶ αὐτοῦ, τ Ὁ 


3 ᾿ 
σάρκα μίαν, ὥςτε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ μία σάρξ. 9 ὃ owv ὃ ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ 


χωριζέτω. (80-) 
- Ἴ .. 5 - r 3 
1 λέγουσιν αὐτῷ: τί οὖν Μωὺσῆς ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου καὶ 


ἀπολῦσαι; 8 λέγει αὐτοῖς" ὅτι Μωσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι 


Νααδσναι λ΄ π -“ΠΠ ---.--- --- 
Me. 1-12 vgl, Le. 16 18, 


Me. 


Me. 


Mc. 10 10—16. Le. 1815—17. Mt. 199—15: [183]. 


10 χαὲ εἰς τὴν οἰκίαν πάλιν οὗ nad'nrtal 
Al - € - > > > == δὲ > r a (10) 
τὰς γυναῖκας ὑμῶν" are ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως. 
y G > 2 DER: 1 \ > - {a} > 3 ᾿ τὰ \ - > - 
περὶ τούτου ἐπηρώτων αὐτόν. 11 καὶ λέγδι αὐτοῖς ° ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
9 λέγω δὲ. ὑμῖν OU οὐ Πότ en we 


ι 4 2 - Jen ) > [4 Υ it > 4 > ’ x 
καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται En αὐτὴν" 12 καὶ δὰν αὐτῇ ἀπολύσασα τὸν 


4 et ‚ 
“ἢ Gral aA une een 


ἄνδρα αὐτῆς γαμήσῃ ἄλλον, μοιχᾶται. 


10 λέγουσιν αὐτῷ οὗ μαϑηταί: δὲ οὕτως ἐστὲν 
ἢ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὐ 
- 3 - > ’ 
συμφέρει γαμῆσαι. 11 ὃ δὲ εἶπον αὐτοῖς - οὐ πᾶν- 
τες χωροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. 
12 εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς 
ἐγεννήϑησαν οὕτως, καὶ εἰσὲν εὐνοῦχοι οἵτινδς 
[4 - 
δὐνουχίσϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ εἰσὲν 
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν δαυτοὺς διὰ τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. ὃ δυνάμενος χωρεῖν χωρδίτω. 


Jefts und die Kinder. 
Me. 10 13—16. Le. 1815—17. Mt. 19 13—15@ [183]. 


13 καὶ προςέφδρον αὐτῷ παιδία ἵνα 
Le. 18 14 (δαυϊάεν und Zöllner.) 15 προςέφερον ὃ Ὅς -.-..-.-. καὶ τὰ βρέφη ..... 

13. Tote. ΩΣ αν: τς τὰς χεῖρας 
ἅψηται αὐτῶν " ” οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐπετίμων τοῖς προςφέρουσιν. 14 ἐδὼν 
αὐτῶν ἅπτηται" ἐύντες 0800 σόν κι οὧὝΥΨ [ἐδ αὐτοῖς . 16 
Ἐπ Οἷς καὶ σιθοςδυ ξηοεοι͵πσοΕὃσἝἔΕοηΣΨΣἝἜἘὁΠὥῶηι.., -.- σαν αὐτοῖς - 14 


δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς ἠγανάκτησεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς. ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσϑαι πρός μα , μὴ 
ὍΔ το 70088RU100@TO. EULa Abyam Sun ne ---ο. une Ko. 


© 
ο 

ς 
ο 


tg ϑ; G 
κωλύετε αὐτὰ 


ἐλϑεῖν πρὸς ἐμέ: 


3 \ ΣΝ χων [3 5 - - 
15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ὡς 
a u δ τ ον 
[Sa Ren „80 .... στραφῆτε καὶ γένησϑε ir 
παιδίον, οὐ μὴ δἰςέλϑη εἰς αὐτήν. 16 χαὲὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ 
ΟΣ να ΩΣ Bi 2 - > - 
ee Ὁ 5 nen TE nn. τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν) 15a ._.. 


κατδυλόγξι, τυϑϑὶς τὰς χεῖρας ἐπὶ αὐτά. 


ἄπ οτει τς τ ME „ihr: 085 ἐπορεύϑη.. «. ἧς, τι. 


----ρ -ορἣ-..-- τε τ 7 7ὦὐἠ ΓτΓΓΓ ΄ῇῇ΄ῇῸῸῇἶ᾿- -Ὃἵὺ};ἔἅυὍῖ-- --π| ,|0,.,,...-..- ττττΤττΤΠόΠΤΠρΠόθρόΠρᾶρᾶΠ΄ῆθᾶῆθθΠῆΠῆῆΠῆΠῆΠθΠῆΠῆΠῆΠῆΠῆθΠῆΠ6ῆΠῆθ6θ6ἷΠ56ἷὖῸ6Ὸ656ὖῸ6Ὸ6Ὸ06ὩῸὩῸὖΦΔᾷΦᾷᾷῖ΄“΄“ΦΦ«Φ«Φ.ΠῸἶἷ ὃ 
Ὁ 


’ - ’ 
«Ὁ vgl. Joh. 35 ἐὰν μή τις γεννηϑῇ ἐξ ὕϑατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰς 8} ϑεῖν δὲς 


τὴν βασιλδίαν τῶν οὐρανῶν. 


ὙΗΝ Ν᾿ ΡΨ ΥΎΎ ΎΎ  ΨΨ ΝΣ 


Me. 1017—24. Le. 1818—24. Mt. 19 15°_94. 63 


Der reihe Iüngling. 
Me. 1017—31, Le. 1818—30. Mt. 19 15}---80. 


> - 
117 καὶ ὀχπορδυομένου αὐτοῦ εἰς δδὸν προςδραμὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν 
% ΟἿ u 

> - -» 
155 Ber. ϑη Ensider. 16 καὶ ἐδοὺ εἷς προολϑνι ὁ .. ῷ 
> [4 , [4 [72 
δπηρῶτα αὐτὸν" διδάσκαλδ ἀγαϑό, τέ ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον 
ΓΟ νι N7Ev οὐδ. .-.--- γι πῶ. τ ας 


κληρονομήσω; 18 ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ τί us λέγεις 


B - - 
en. ; 19 ginev δὲ αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς. 
αἰώνιον εν οι Fer ER ᾽ν ἐρωτᾷς περὲ τοῦ 
μὴ εἷς ὃ. ϑεός. 
---ς ἐστὶν. ἀγαϑός. si δὲ ϑέλδις εἰς τὴν ζωὴν eisehdeiv, τήρησον. .-.-. 


μὴ μοιχεύσης, μὴ φονδύσῃς, μὴ κλόψῃς, μὴ ψευδο- 


“ r , -᾿ 
πλησίον σου ὡς σξβαυτόν. 20 λέγει - Ὁ ὃ γνβανίσκος" πάντα ταῦτα... 
[4 \ m Pe > ΠΡ, 3,1 
λαξάμην ἐκ νεότητός μου. 21 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ 
Tr @ EEE TIETEN . 22 ἀχούσας δὲ Ö ........... 
Be: 
> Sa er © - er 17 2, πώλ = 
siısv αὐτῷ - ὅν σε ὑστερεδῖ . ὕπαγϑξ, ὅσα ἔχεις n 
πε τς Ὁ ε ὅτε... σοι λδίσίδι ᾿ Te ee χει ὦ 
r 2 - » - € - r ΕΣ r [2% 5 FE 
τί ἔτε ὑστερῶ; 21 ἔφη αὐτῷ 0 ᾿Ιησοῦς" δὲ ϑέλδις τέλδιος Eivat, -.-------.. πώλησόν σου τὰ ὕπαρ 
ἐῤ 5 -“ - οὶ 4 
σον καὶ δὸς τοῖς πτωχοῖς, καὶ δξεις ϑησαυρὸν Ev οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούϑει μοι. 
ἘΠῚ τ Ὁ" OR. DE Eee Ὃς N EN Ἔτσ το τ Ξε 
χοντὰὼῷ ... EEE TEEN EI EEE OR SEGEN EN > 
1 r - ΄ - ‚ Er 5 ι 5» ῃ En 
22. ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλϑεν λυπούμενος" ἢν γὰρ ἔχων κτήματα στολ 
2. ΟῸ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος Ἐγδυηϑη, * πλούσιος σφόδρα. 
4 \ c 
22 ἀκούσας δὲ ει κέ τ τ τ΄ τὴ τὺ nn 
- -» m > a κε 
ha, 38 χαὶ περιβλεψάμενος ὃ ᾿Ιησοῦς λέγει τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ πῶς 
24 Ἰοῶν δὲ αὐτὸ nn... δίχτδγν" ᾿ Sr 
Pe 23 ee ΕΣ er AR - ἀμὴν λέγω ὑμῖν OTL 


2 - - ΄ - € \ ᾿ 
δυσκόλως οὗ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰςδλδύυσονται. 234 οἱ δὸ μαϑηταὶ 
πορδύονται" 

024 


"2 [4 - > 
πλούσιος δυσκόλως EIGEÄBUGETRL ο ----------. τῶν οὐρανῶν 


Mc. 10 28--31. Le, 18 25--80. Mt. 19 25-30. 


- - > -- τ - 
ἐϑαμβοῦντο ὁπὸὲ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὃ δὲ Ἰησοῦς πάλιν ἀποκριϑδὶς heysı αὐτοῖς - τὄκνα, πῶς 
on δὲ .. 9 ὑμῖν ὅτι 


- - - > [4 [4 > "4 δ 
δύσκολόν ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰςελϑεῖν- 25 δὐκοπώτερον ἐστιν κάμηλον διὰ 


4 


25 ann γὰρ ---.- .-.0ΘΘοὕὃὕ0ὲ.--- - 


τῆς τρυμαλιᾶς τῆς δαφίδος διολϑεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰςελϑ εῖν. 


τρήματος Behöung Bleu  ὠὄ 
ἐξ ee 
τρυπήματος -..--... τῶν οὐρανῶν 
- ce r pr r 
26 οὗ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λόγοντες πρὸς Emvrovg: καὶ τίς 
20 εἶπαν δὲ οὗ ἀκούσαμε ", ὃ ὃθ 2 οὴΤλτΆτῃη᾽᾿νυέΠἘΠέΠέἔἕἁὦὧἁὡΖΠΖςἔἘὃῃἘ “τὴ Γ[ΔἋζ4ψῤζ.«ι  τςὉἷ΄-΄2Ὃἅᾳἢ΄ὡ:---Ρ- 
r e7 
25 ἀκούσαντες δὲ οὗ μαϑηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδα -- ----..... - τίς ἄρα 
; Lt > ’ > G 
δύναται σωϑῆναι; 27 ἐμβλέψας αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς λέγει -“ παρὰ ἀνϑρώποις ἀδύνατον 
, Ψ» 
; 1 ὃ δὲ δίστδν - τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις 
DIOR δὲ ὁ Ἰησοῦς sinev wo τοῦτο 
- - - 2᾽ 
» ἀλλ οὐ παρὰ ϑεῷ: πάντα γὰρ δυνατὰ παρὰ τῷ ϑεῷ. 28 ἤρξατο 
ae un en Eotiv. 28 
3 
ee Oe δυνατὰ πάντα. 27 τότε ἀποκριϑεὶς 


λέγειν ὃ Πέτρος αὐτῷ- ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουϑήκαμέν σοι. 


a) > 
eintev δὲ... 5 τ, λοι λας PEN ἔγτες τὰ πο ΠοΠΠο en, 
ὉΠ LEDOE ee REEL een " τί ἄρα ἔσται 
29 ἔφη ὃ Ἰησοῦς . ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ε 
29 0 δὲ εἶπεν αυτό σὰν £ (Le. 22 28) 
e rs - er κε ’ 
ἡμῖν; 23 ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς"... [ὅτι ὑμεῖς ... Ertl .. ϑρόνους κρίνοντες τ. 
οὐδείς ἐστιν, ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς 
ΨΩ τ ΕΣ ΠΡ ἡ ve er 


5 Ὺ τι -- τ΄ - 

ἢ μητέρα ἢ πατέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ὅγεκδν ἐμοῦ καὶ ἕνδκεν τοῦ εὐαγγελίου 
γονεῖς δ: Ξο τῆς βασιλείας τοῦ 

= TERUEOE  UNTEOn ee oe DET ὀνόματος 


ΕῚ TA - - - 
„30 ἐὰν μὴ λάβῃ δκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς 
ϑεοῦ, 30 ὃς οὐχὲ .... ἀπο-...... VO en 
r ’ 
5 πολλαπλασίονα λήμψεται 


᾿ 3 . " - -. - - 
καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας καὶ τόκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομόνῳ 


\ 37 1» - - 
ζωὴν αἰώνιον. 31 πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ οὗ ἔσχατοι πρῶτοι. 


ee ἃς τὐϑ. κληρονομήσει. 80 


Me. 81. vgl. Mt. 20 16 99 14, 


vgl. Le. 1330 (Bom Eintritte ins Öottesveich; vgl. auch Ὁ, 22 ib.) 30 nal ἐδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι 


οἵ ἔσονται πρῶτοι, καὶ εἰσὲν σιρῶτοι οἱ ἔσονται ἔσχατοι. 


Me. 10 82. 


3 - -» 
32 σαν δὲ ἐν τῇ ὁ δῷ ἀναβαίνοντες 


Le. [19 28] 1831. 


Mt. 20 1—17. 


65 


Sleihnis von den Arbeitern im 


Beinderge. 
Mt. 20 1—16. 


€ - »-“ 
1 Ὁμοία γάρ ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
> ’ - Ar 
ἀνϑρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὕστις ἐξῆλϑεν ἅμα πρωὶ 
G 1 - - 
μισϑώσασϑαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 
2 συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηνα- 
glov τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν 
> - - 
ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 3 καὶ ἐξελϑὼν σδρὶ τρίτην 
er 5 , = > > 
ὥραν δίδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς, 
> χὡ; 
1 χαὶ Ensivos δἶπδν" ὑπάγδτε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν 
3 “- Ἐν ὅν 3 ‚ ΄ ς « € 
ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν ἢ δίκαιον δώσω ὑμῖν. 5 οἱ 
> - 12 
δὲ ἀπῆλθον. πάλιν δὲ ἐξελϑὼν περὶ ὅκτην καὶ 
ἢ ἢ 
ἐνάτην ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως. 6 στερὶ δὲ τὴν 
ς , € - 
ὃνδεκάτην ἐξελϑὼν δὗρεν ἄλλους δστῶτας, καὶ keys 
we E 
αὐτοῖς" τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί; 
7 λέγουσιν αὐτῷ" ὅτε οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισϑώσατο. 
> - « , - > - 
λέγει αὐτοῖς" vnaysTe καὶ ὑμεῖς δὲς τὸν ἀμπελῶ- 
> - 
vo. 8 ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὃ κύριος τοῦ ἀμστδ- 
- »-» - [4 ΄ 
λῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ" κάλεσον τοὺς ἐργάτας 
καὶ ἀπόδος τὸν μισϑόν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν 
ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων. 9 καὶ ἐλϑόντες οὗ 
N ἢ e 7 er » > r 
περὶ τὴν Evösxarnv ὥραν ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον. 
10 ἐλϑόντες δὲ οὗ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτε πλείονα 
λήμψονται: καὶ ἔλαβον τὸ ἀνὰ δηνάριον καὶ 
αὐτοί. 11 λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδε- 
σπότου 12 λέγοντες" οὗτοι οὗ ἔσχατοι μίαν ὥραν 
ἐποίησαν, καὶ σους αὐτοὺς ἡμῖν ἐποίησας τοῖς 
΄ὔ “« r 
βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 
18 ὃ δὲ ἀποκριϑεὶς Evi αὐτῶν δὖταν" ὅταῖρε, οὐκ 
ἀδικῶ σδ' οὐχὲ δηναρίου συνεφρώνησάς μοι; 
>) ᾿ \ 24 r \ ‚ 
14 ἀρον τὸ σὸν χαὶ vnoye. ϑέλω δὲ τούτῳ 
τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ σοί: 15 ἢ οὐκ 
BZ a ’ - 3 - > - > ς 
δξεστίν μοι ὃ ϑέλω ποιῆσαι ὃν τοῖς ἐμοῖς; ἢ ὃ 
> r r 3 “ ER > La 
ὀφθαλμός σου πονηρός ἔστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαϑὸς 
δἶμε; 16 οὕτως ἔσονται οὗ ἔσχατοι πρῶτοι 
καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. 


SLeidensgelpräd. 
Me. 10 32—34. Le. 1831—34 (1928). Mt. 20 17—19. 


ἦς Ἵ 4}. ὲ > r ones 
δις 80000 υμα, καὶ ἢν προαγῶν αυτους ὁ 


(10  ξΞ--- ῦὺ. ὀρθόν N er dee ) 
17 ER m ὡς er Duo lnaouen en 
- -“ΝἭ - - , , x 
’Insovs, καὶ ἐθαμβοῦντο, οἱ δὲ ἀκολουϑοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ παραλαβὼν παλεν τοὺς 
81 παραλαβὼν δὃὁὁ -Ὄ: 
u ar te END EV 
δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν, 


κατ᾽ ἐδίαν, καὶ Ev τῇ δ δῷ 


εἴχτδν πρὸς αὐτούς" 
εἶπεν αὐτοῖς " 


σι 


66 Me. 1033—40. Le. 1832—34. Mt. 20 18—23. 


Me. 33 ὅτι ἐδοὺ ἀναβαίνομεν eis Ιεροσόλυμα, καὶ 


Io 0 oa  τ ουσαλήμ, ..... τολεσϑήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ τῶν 
μι. οὖ Ὁ τὺ τ nn 

Μο. ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοϑήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραμμα- 
Le. προφητῶν τῷ ---ὦ a2 οὐ γὰρ 

ΕΝ Π ν ee νσ  τ ΠΠΠ  ττ νον ας οἰ ᾿ς... = 
Me. τοῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν ϑανάτῳ καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ὄϑνεσιν, 
ΠΤ ΤΥ οὐ λῤὄὀῸτλἸὑ͵᾽͵'Ῥ᾿ΟοΟ-.-.--.ς-ςςς.. 
ρον Er EEE ER LER Bio am: ὃν». "19 ne BEE 


- [4 
καὶ ἐμπιτύσουσιν αὐτῷ καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν 


καὶ ὑβρισϑήσεται ---------..... σθησετοι, ὅποι. σαντες 
πῆς τι ἐπα ὁ σαι 
Me. καὶ ἀποκτενοῦσιν, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
[4 - € - G 
Te ur τὐν Δ. αὐτὸ» ..... τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ......... ων 84. χαὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων 


Me WERE Ne a Al Ὁ ᾳ £y80% ..... 


- 53 - - > - 
Le. συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ ῥῆμα τοῦτο κεκρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόμενα, 


Le. Me. 1045 (Der Blinde von Sericho.) 


Die Zebedaidenbitte. 
Mc. 10 35—45. Mt. 20 20—28. 


Me. 35 zul προςπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου, 


ΝΠ 20 τοῦτο ἡγε. 7 μήτηρ NE ONE ne μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς, 
Me. λέγοντες αὐτῷ: διδάσκαλε, ϑέλομεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμέν σα ποιήσῃς ἡμῖν. 88 ὃ δὲ 
Mt. προςκυνοῦσα καὶ το οὖσα τι παρ᾽ αὐτοῦ ἘΣ πον 
» = - 2 - - r 
Me. εἶπεν αὐτοῖς" τί ϑέλετέ us ποιήσω ὑμῖν; 37 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" δὸς ἡμῖν ἵνα 
ἀπ ee Mi ee εις; Aeysı Ὁ. τ eine - καϑέσωσιεν οὗτοι οἱ 
Μο, εἷς σου ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς σου ἐξ ἀριστερῶν καϑίσωμεν ἐν τῇ δόξῃ σου. 
Mer δυο. υἱοῦ mov. θυ er βασιλείᾳ... 
ς “"» > ’ - 1. - - 
Me. 383 ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσϑε. δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον 
ΜῈ ὩΣ ἀποκριϑεὶδι δὲ δ une τυ τον ee  Ν 
Li τ ι r‚ El ι G c ι - > 
Me. ὃ ἐγὼ πίνω, ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισϑῆναι; 39 οὗ δὲ εἶπαν αὐτῷ" 
Ve μέλλω ..... Ev; λέγουσιν ....... 
A ΄ 0 [3 15 “- 5 > - | 
Me. δυνάμεϑα. ὃ δὲ Ἰησοῦς einev αὐτοῖς " To ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσϑε, καὶ τὸ βαπ- 
2 ν \ 
ΛΠ τυ 3 Aoysl nn BD ΞΟ Ὰ μόν N re 5 


Me. 10 41---49, Le. 1835—40, Mt. 20 44---89, 67 


> 2 - 
Me. οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾿ οἷ; 


«δ 


τοίμασται. Al χαὶ ἀκούσαντες 
ΕΣ τε τ τΑδεν τοῦτο .--Ῥ--ο-----ς- ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 24 ἀκούσαντες δὲ 


Ὁ 1} BZ > - 
Me. οἱ δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν σπιϑρὶ Ιακώβου καὶ Ἰωάννου. 42 καὶ σπιροςκαλεσάμενος αὐτοὺς 
> - ‚ - ce -» 
Dat, σαν „.... τῶν δύο ἀδελρῶν .- 25 ὁ δὲ Ἰησοῦς προςκαλδσάμενος 


es - > - = c - - - -» 

Me. ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς" οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχδιν τῶν ἐϑνῶν κατακυριδύουσιν αὐτῶν 
3 

Mt. αὐτοὺς sörev . 


ER Da ὁ Lee ee π΄ ὁ ρὰν 
Me. ϑέλῃ μέγας γενέσϑαι ἐν ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος, 4 καὶ ὃς ἂν ϑέλῃ ὑμῶν γενέσϑαι 
ἌΠΟ. Ἐπ: ἐν ὑμῖν EEE EIER, een nie EDER ELTE Ne ann Ev... εἶναι 


Me. πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος. 45 καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλϑεν διακονηθϑῆναι, 
Mes, Vu —........ “28 ὥςπδρ 


DE τς τς τες χε τ σα Bu 
Der Blinde von Ierido. 

Me. 1046—52. Le. 1835—43. Mt. 20 29—34. 
Me. 46 καὶ ἔρχονται sis ᾿Ιερειχώ. καὶ ἐχπορευομένου 
Le. ©. 66 (Leidensgefpräd.) 35 ἐγένδτο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν. 
Mt. Ey a δον a ὙΠ me ων 
Me. αὐτοῦ ἀπὸ Ἱερειχὼ καὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ 
Meer 09... ἠκολούϑησεν αὐτῷ ..... ος πολύς. 30 καὶ 
Μο. ὃ υἱὸς Τιμαίου Βαρτιμαῖος, τυφλὸς προςαίτης, ἐκάϑητο παρὰ τὴν ὅδόν. 
ΗΝ π᾿  οΈΆοΧ  ι πο στ τ΄ nen ας ον ΞΡ τε ἘΣ ΥΕΥ  e ἐπαιτῶν. 
Mt. ἐδοὺ ὄνον τὸς Dt ΓΑ ΣΌΣ ἘΞ πεεσδίιειςς . 
Me. 47 zal ἀκούσας ὅτι 


΄ 14 Ir - “ Li \ Se 
Le. 36 ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευομόνου ἐπυνθάνετο τί δἰη τοῦτος 31 ἀπήγγϑβιλαν δὲ αὐτῷ... 


»ὝἪ © » 2) ’ 1 14 τ ει ᾿ ΕΣ - 
Me. Ἰησοῦς ὃ ΙΝαζαρηνὸς ἔστιν 5 ἤρξατο κράζειν καὶ λόγειν vie Δαυεὶδ Ἰησοῦ, 
> > - er r 
ὡραῖος παρέρχδται. 88 καὶ ἐβόύησν. m ων " Ἰησοῦ vie Δαυείδ, 
» 13 - ι 
παράγδει, δὅηραξν ο-- οντδς" ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὲ 
r “- a ε ι - 
48 χαὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ “" ὃ δὲ πολλῷ 
: 
ze ΟΠ RES ee ee ΘΠ" Gf re 


81. ὃ δὲ ὄχλος 


49 χαὶ στὰς ὃ Ἰησοῦς einev‘ 
40 σταῦεὶρ OB ἐκέλεου- 


, em Ἑ 
ξαν λέγοντες" κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, vie Δαυείδ, ὃΣς.----..ςος-ςςς-. 


παπτ...----------------ὄὄ.-ὕὕ.ὕὕᾧὖὃὖὃᾧἴὦᾧὃἝἣἝἪἷὮ.΄΄-΄-΄ῆ΄ῤ΄Π1Ἠ5Οᾳ5η7΄.ᾳ0.Υὔ»»Ὸ΄ὦ7ὠὴὐο-ο-΄“Π΄Γ,Γ[Ρ-Γ, » Ὄ.--ὶ 


"Me. 425. vgl. Mt. 23 11. 
vgl. Le. 22 34 # 


Me. 46 vgl, Joh. 918. (1 παράγων, τυφλός, 8 προςαίτης, 10 ἠνεῴχϑησαν σου οἱ ὀφϑαλμοί, υι aveßheıye) 
: ᾿ 


Me. 1050—52. Le. 1841—19 10. Mt. 20 33—34. 


- De 4 > 
φωνήσατε αὐτόν. καὶ φωνοῦσιν τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ" ϑάρσει, ἔγδιρ8, 


DEN > - ἢ ΣΝ 
σεν αὐτὸν ἀχϑῆναι πρὸς αὕτον. 
ἐφώνησεν ....- οὑς 


- 3 N N Ὁ - \ 
φωνεῖ os. 50 ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλϑεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 51 καὶ 


3 ᾿ er Laer) - ΕΝ , 
ἀποχριϑεὶς αὐτῷ ὁ Ιησοῦς δἴπεγ' τί σοι 


ΡῚ 2 ‘ > 
ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ 


τὰ > _= , 
ϑέλεις ποιήσω; ὃ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ" δαββουνί, 


; 
ἐπηρώτησεν αὐτόν AU Et τ RE ee : κύριε, 
{7 ς »" - , 
Br τος ϑέόλετο ποιήσω ὑμῖν; 33 λέγουσιν ---.- κύριξ, 
ἵνα ἀναβλέψω . 52 ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
Br. : 42 Re ae: 
Be - x a - > Li 
un ἀνοιγῶσιν οὗ ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν. 34 σπλαγχνισθεὶς δὲ ὃ... ἥψατο τῶν ὀμμάτων 
- a > 1 
αὐτῷ * ὕπαγξ8 , ἢ πίστις σου σέσωκέν 08. καὶ εὐθὺς aveßkeıyev, καὶ ἠκολούϑϑι 
an EVOBAEWOR mn ne As rpagonne nr 
Ἐπ τς ΟΡ τς τ: Boca WB et ησαν 


Ὅν ΠΑ > - € - 
αὐτῷ Ev τῇ ὁδῷ. 


- ᾿ τὰ - - 
re δοξάζων τὸν ϑεόν. καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ FEW. 


Zadäns. 


Le. 19 1—10. 


% τ ’ 
1 χαὶ εἰσελϑὼν διήρχετο τὴν Tegeıyw. 2 καὶ 
σ \ MN 32 , Ἢ, = 
ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος, 
καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ ἣν πλού- 
x 26 7 > > \ > - r 
og: 3 καὶ ἐζήτει ἐδεῖν τὸν ᾿Ιησοῦν τίς 
ἐστιν, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτε 
τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς mv. 4 καὶ προδραμὼν εἰς 
τὸ ἔμπροσϑεν ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν, ἵνα 
ἔδη αὐτόν, ὅτι ἐκείνης ἤμελλεν διέρχεσϑαι. 
5 xal ὡς ἤλϑεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας 
Fa - 5 ἢ er = 5 
0 Ἰησοῦς εἶπδν πρὸς αὐτόν: Zunyuie, 
σπεύσας καταβηϑε: σήμδρον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ 
σου δεῖ με μεῖναι. ὃ καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ 
ς ᾿ 2 ᾿ r‚ Ar 
ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. 7 καὶ ἰδόντες 
’ [4 
πάντες διεγόγγυζον, λέγοντες ὅτι παρὰ 
ς - - - 
ἁμαρτωλῷ ανδρὲ εἰσῆλϑεν καταλῦσαι. ὃ στα- 
ϑεὶς δὲ Ζακχαῖος εὦτεν πρὸς τὸν κύριον" ἐδοὺ 
x (τ ‚ [2 - 
τὰ ἡμίσεια μου τῶν ὑπαρχόντων, κύριε, 
τοῖς πτωχοῖς δίδωμι, καὶ εἴ τινός τι ἐσυκο- 
΄ 3 r - > ft 
φάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. 9 εἶπεν δὲ 
, > 5 Φ 3 - © ’ 
πρὸς αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς ὕτι σήμερον σωτηρία 
τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένδτο, καϑότι καὶ αὐτὸς 
ει 3 ΄ 7 ‘ - 
υἱὸς Aßoanu 10 ἦλϑεν γὰρ 6 υἱὸς τοῦ 
> Ba - y m N ‚ 
ἀνϑρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 


(mem en  τ τσ nn nn ent 


Me. 52 vgl, ©, 80 Me. 5 34. 


Le. 19 11—22, 


Gleihnis von anverfranten Pfunden. 


Le. 


Le. 19 11—28. 


11 ἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσϑεὶς 
εἶπεν παφαβολήν, διὰ τὸ ἐγγὺς δῖναι Ἵδρου- 
σαλὴμ αὐτὸν καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παρα- 
χρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἀνα- 
ΟΣ > 3 7 r 
φαένεσϑαι. 12 sinev οὖν" ἀνϑρωπός τις 
εὐγενὴς ἐπορεύϑη Eis χώραν μαχράν, λαβεῖν 
δαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. 13 καλέσας 
δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα 
- 5 
μνᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" πραγματεύ- 
δι Ἐν «φὰ - > - 
σασϑδ ὃν ᾧ ἔρχομαι. 14 οὗ δὲ πολῖται αὐτοῦ 
δμίσουν αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν 
ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες: οὐ ϑέλομεν τοῦτον 
βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 15 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
-- [4 
ὃπαγνδλϑεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν, 
καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους 
; ὲ u 
τούτους οἷς δεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα γν»οῖ τίς 
7 
τί διδσπραγματεύσατο. 16 nagey&vero δὲ ὃ 
πρῶτος λέγων" κύριε, ἡ μνᾶ σου δέκα προσ- 
ηργάσατο μνᾶς. 11 καὶ εἶπεν αὐτῷ" εὖγε, 
3 \ - u > > ‚ x > ; 
ἀγαϑὸὲ δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ “πιστὸς ἐγένου, 
PT > [4 » a 1 4 ΄ 
ἐσϑε ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλξδων. 
= δ - 
18 καὶ ηλϑεν ὁ δεύτερος λέγων" 7 μνᾶ σοῦ, 
κύριε, ἐποίησεν πόντο μνᾶς. 19 δἶπεν δὲ καὶ 
τούτῳ: καὶ σὺ ἐπάνω γίνου πέντε πόλδων. 
3 ΄ 
20 καὲ ὃ ἕτερος ἤλϑεν λέγων" κύριδ, ἰδοὺ ἢ 
- 5 
uv& σου, ἣν δἶχον ἀποχειμένην ἐν σουδαρίῳ" 
« 
21 ἐφοβούμην γάρ σε, ὅτι ἄνϑρωπος 
> \ 5 » a 3 ” Η 
αὐστηρὸς δἰ, αἴρεις ὃ οὐκ ὄϑηκας, καὶ ϑὲ- 
οίζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας. 33 λέγδι αὐτῷ" ἐκ 


09 


Le. 11.8. 


vgl. Mt. 25 1430 ὥςπερ γὰρ ἄνϑρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν τοὺς ἐδίους δούλους καὶ 
παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὕπάρχοντα αὐτοῦ, 15 καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν πιόντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, & 
δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν. εὐθέως 16 πορευϑεὶς ὁ τὰ πέντε 
τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντε τάλαντα. 11 ὡσαύτως ὃ τὰ 
δύο ἐκέρδησεν ἄλλα δύο. 18 ὁ δὲ τὸ ὃν λαβὼν ἀπελϑὼν ὥρυξεν γῆν καὶ ἔκρυψεν τὸ 
ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 19 μετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται 0 κύριος τῶν δούλων 
ἐκδίνων καὶ συναίρδε λόγον μετ αὐτῶν. 20 zul προσελϑὼν 6 τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν 
προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα er κύριε, πέντξ τάλαντά μοι παρέδωκας, ἔδε ἄλλα 
πέντ τάλαντα ἐκέρδησα. 21 &pn αὐτῷ ὃ κύριος αὐτοῦ" εὖ, δοῦλο ἀγαϑὲ καὶ πιστέ, 
ἐπὲ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν 08 καταστήσω" δἰσδλϑε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 
22 προσϑελ ϑὼν καὶ ὃ τὰ δύο τάλαντα εἶπεν" κύριε, δύο τάλαντά μοι τ ᾿ἴδο ἄλλα 
δύο τάλαντα ἐκέρδησα. 23 ἔρη αὐτῷ 6 κύριος αὐτοῦ" εὖ, δοῦλε ἀγὰ FE καὶ πιστό, ἐπὶ 
ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν 08 καταστήσω" δἰσελϑ eis τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 
24 προσδλϑὼν δὲ καὶ 6 τὸ ὃν τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν" κύριε, ἔγνων oe ὅτι σκληρὸς 
εἰ ἄνϑρωπος, ϑερίζων ὕπου οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων ὅϑεν οὐ διεσκόρπισας" 
25 χαὶ φοβηϑεὶς ἀπελϑὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ" ἔδε ἔχεις τὸ σόν. 26 ἀπο- 
κριϑεὶς δὲ ὃ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ" πονηρὰὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, ἤδεις ὅτι ϑ' δρέζω 
ὅπου οὐκ ὄσπειρα, καὶ συνάγω Oder οὐ διοσκόρπισα; 27 ἔδει 08 οὖν βαλεῖν τὰ 
ἀργύριά μου τοῖς τραπαξείταις, καὶ ἐλϑὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. 
28 ἄρατε οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα. 39 τῷ 
γὰρ ἔχοντι παντὶ RER καὶ tagen νοῦ τς τοῦ δὲ μὴ ὄχοντος, καὶ ὃ 
ἔχει wonaerdt ἀπ᾽ αὐτοῦ. 30 καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε δἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


70 Me. 111—3. Le. 1923—31. Mt. 211—3. 
τοῦ στόματός σου κρινῶ σξ, πονηρὲ δοῦλε. 
ἤδεις ὅτι ἐγὼ ἄνϑρωπος αὐστηρός δὲμε, 
αἴρων ὃ οὐκ ἔϑηκα, καὶ ϑερίζων ὃ οὐκ 
ὄσπειρα; 28 χαὶ διατί οὐκ ἔδωκάς μου τὸ ἀργύ- 
ριον ἐπὶ τράπεζαν; κἀγὼ ἐλϑὼν σὺν τόκῳ 
ἂν αὐτὸ ἔπραξα. 34 καὶ τοῖς παρεστῶσεν 
εἶπεν' ἄρατε ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ 
δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι. "ὅ καὶ 
εἶπαν αὐτῷ" κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς. 26 λέγω 
ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοϑήσδται, ἀπὸ 
δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρϑήσεται. 
21 πλὴν τοὺς ἐχϑρούς μου τούτους τοὺς μὴ 
ϑελήσαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγά- 
YSTE ὧδε καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπρο- 
σϑέν μου. 28 καὶ δἰπὼν ταῦτα ἐπορδύξδτο 
ὄμπιροσϑεν, ἀναβαίνων sis Ἱεροσό- 
λυμα. 
Der Einzig. 
Me. 111—ı11. Le. 1929—40. Mt. 21 1—11. 
Me. 1! καὲ ὅτε ἐγγίζουσιν sis Ιεροσόλυμα καὶ δὶς Βηϑανίαν πρὸς τὸ 
Le. 29. ἐγένετο ὡς ἤγγισεν ἘΠ Bnopory mal “ren ὟΝ 
ΜΠ ee ν- ἡ) γισππ π΄ ν- Eu Ben ee ΤΝ EIG .... 
Me. ὅρος τῶν ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 2 καὶ λέγϑι 
bes ey τὸ καλούμενν ὀἑΕ.-.- ὦν, Ἢ ots lan τ VE 30 δἰπών 
Με ἀν τσ τ Ὸ „core Ἰησοῦς. ἔστειμεν.. nn ἃς ὅδ, .:" ων 
Me. αὐτοῖς: ὑπάγετε εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ δὐϑὺς δἰςπορευόμενοι εἰς αὐτὴν 
Le. Ze DEREN κατέγαντε κώμην 5 ἐν ἧ EismogsvöusvoL 
Mi a RL nn  ς  ς 
Mc. εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνϑρώπων οὕπω κεχάϑικεν" 
του αι N ER ὦ χα τ νι ER ORTE ἀνθρώπων E........ σεν, 
Mia are NR Ξεεεε ε. nv καὶ πῶλον μετ᾽ αὐτῆς 
Μο. λύσατε αὐτὸν καὶ φέρδτε. 3 καὶ ἐὰν τις ὑμῖν εἴπῃ" τί ποιεῖτε τοῦτο; δἴπατε" 
Le) τ VERS af SER ne ἃς ἐρωτᾷ" δια-... λύε....; οὕτως ἐρεῖτε - 
ee vrsg Gyoyzsno seat ie 2% ἐρεῖτε 
Me, ı# vgl. Joh. (Salbg. in Bethan.) 1212 τῇ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὃ ἐλϑὼν εἰς τὴν ἑορτήν, 
ἀκούσαντες ὅτι ἄρχεται Ἰησοῦς δὲς Ἱεροσόλυμα, 13 ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν 
φοιενέκων καὶ ἐξῆχϑον δὶς ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἐκραύγαζξον' ὠσαννάᾶ, δυλόγη μένος 
ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι zugkon, καὶ ὃ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. 14 δὑρὼν δὲ ὃ 
Ἰησοῦς ὀνάριον δκάϑισεν Em αὐτό, καϑώς ἐστιν ἀν τας ον 15 μὴ φοβοῦ, 
ϑυγάτηρ Σιών: ἐδοὺ ὃ βασιλεύς σου ἔρχεται καϑήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. 
16 ταῦτα οὐκ ὄγνωσαν αὐτοῦ οὗ μαϑηταὶ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅτε ἐδοξάσϑη Ἰησοῦς, τότε 
ἐμνήσϑησαν ὅτι ταῦτα ἢν ἐπ αὐτῷ γεγφαμμένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. 17 ἘΠ ΟΣ 
τύρϑι οὖν ὃ ὄχλος ὁ ὧν μετ᾿ αὐτοῦ ὅτι τὸν Aalagor ἐφώνησεν ἐχ τοῦ μνημείου καὶ 
ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 18 διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὃ ὄχλος, ὃ ὅτι ἤκουσαν τοῦτο 
αὐτὸν πεποιηκόναι τὸ σημδῖον. 19. οὗ οὖν Φαρισαῖοι slnav πρὸς δαυτούς" ϑεωρεῖτε 
Ben ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν" ἔδε ὁ ὃ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλϑεν. 
Ὁ. 


vgl. Joh. 213 καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη sis Ἱεροσόλυμα ὃ 
᾿Ιησοῦς. (Tempelreinigung.) 


Me. 11 4- 10. Le. 19 82---838, Mt. 2149. Δ} 


c ’ > - » 
0 κυρίος αὐτοῦ χρδίαν ὄχει, καὶ εὐθὺς αὐτὸν ἀποστέλλει πάλιν ὧδε. 


Ind > , ᾿ ἂν - a 
Or ον a ee -δὐθϑὺς δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς. 4 τοῦτο δὲ γέγονδν ἵνα 


πληρωϑῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λόγοντος: ὅ εἴπατε τῇ ϑυγατρὶ Σιών: ἰδοὺ ὃ 


, » A m 
βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραὺς καὶ ἐπιβεβηκὼς Ertl ὄνον καὶ ἐπὲ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. 


I - € m 2 
4 καὶ ἀπῆλϑον καὶ εὗρον τὸν πῶλον δεδεμένον πρὸς τὴν ϑύραν ἔξω ἐπὶ 
32 ἀπελϑόντες δὲ οὗ ἀπεσταλμένι. on... καϑὼς εὗτεν αὐτοῖς. 
6 πορδυϑέντες δὲ οὗ μα ϑηταὶ 


- > ὃ Η 1 ‚ BI - > Ὁ 8, r » > - 
τοῦ ἀμφόδου, καὶ λυουσιν αὐτόν . 5 καί τινες τῶν ἐκεῖ ὅστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς - 
r ἊΣ - 3 & 
33 λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον δἴπαν οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς ---. οὐς" 
- ποιήσαντες 
- - 5 - =] - 
τί ποιδῖτε λύοντες τὸν πῶλον; 8 οὗ δὲ εἶταν αὐτοῖς καϑὼς εἶπεν 6 Ἰησοῦς: καὶ 
= or “ο΄οὖὶἷ Ὁ ΠΝ ὡς εὐ στο - ὅτι ὃ κύριος αὐτοῦ χρδίαν ἔχει : 
en προοῦταξδν αὐτοῖς nn, 
3 - > R r x - ‘ . 3 Fr τ» ’ 
ἀφῆκαν αὐτούς. 1 καὶ φέρουσιν τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐπιβάλλουσιν 
An ἤγαγον αὐτὸ 2 ee ἘΝ κὰν ρέψαντες 
7 27 δ 2» ᾿ 14 > 3 
ΩΣ Tv Ovov nal nn πο ὦ τ πε ὄϑηκαν ἐπὶ 
En \ EIER >= ἢ FIRE 4 35 5 ΄ 8 ᾿ 
αὐτῷ τὰ ἑμάτια αὐτῶν »καὶ ὄδκαϑισεν ἐπὶ αὐτόν. καὶ 
Daten \ CP 3 ι -“ > ‚ x 3 - 38 
αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν Ἰησοῦν. 
Br ΦΟΙ͂ΒΕ νυν. Ἐν» ee v0 ov. 8 ὃ δὲ 
πολλοὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν ὁδόν, ἄλλοι δὲ 
πορευομένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν Ev τῇ -ᾧ. 
πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν δαυτῶν τὰ ἱμάτια ὃν τῇ: Od, an 
’ ’ > - > = 9 N 
στιβάδας, κόψαντες ἔκ τῶν ἀγρῶν. καὶ 
81 ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη 
ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ ...... δένδρων καὶ ἔστρωσαν ἐν τῇ ὁδῷ. 9 
ς G 
οὗ προάγοντες 
«. - ’ 27 - 3: - BG a ι λῆϑ = - 
σιρὸς τῇ καταβάσει τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν 
οὐ θὲ OY LOG en αὐτὸν 
καὶ οὗ ἀκολοϑοῦντες 
-» - - - € 3 δ 
μαϑητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν ϑοὸν φωνῇ μεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων, 
» 3 , 3 r ce» , 3 DR , 
ἔκραζον - D0avvo, δὐλογημένος ὁ ἐρχόμδνος ἔν ὀνόματι κυρίου" 
38 eye © ee re -  -.ςς-ςς͵. βχοίλθυς . en : 
er Auyousse, - __ _— tavin σου un nun nenn 


2 [2 N r ’ m \ δια ‚ > A) 3 - € / 
10 εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν Aavsiö, ΟΥΤ' ἐν τοῖς υψίστοις. 
2 > - > 4 ᾽ 
Ev οὐρανῷ εἰρήνη, OS nee 


12 


Me. 


Me. 1111. Le. 19 839-44, Mt. 21 10—11. 


39 χαί τινὲς τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου 
εἶπαν πρὸς αὐτόν’ διδάσκαλε, ἐπιτίμησον 
τοῖς μαϑηταῖς σου. 40 καὶ ἀποκχριϑεὶς εἰ- 
πδν" λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσιν, 
οἱ λέϑοι κράξουσιν. 


Sefus weint über Iernfalem. 
Le. 19 41—44. 


41 " c BA dc % ᾽}, r ” λ 
καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν ὄκλαυσεν 
3.9 SIERT: n er Di» Ri ἢ 
ἐπὶ αὐτήν, λέγων 42 ὅτι δὲ ἔγνως καὶ σὺ 
καίγΒ ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου ταύτῃ τὰ πρὸς 
SR - ie) r 8 Ἐπ 15 - 
εἰρήνην σου" νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφϑαλμῶν 
oa a c > Η͂ 
σου. 48 ὅτι ἥξουσιν. ἡμέραι ἐπὶ σέ, καὶ 
παρεμβαλοῦσιν οἱ ἐχϑροί σου χάρακα σοι 
’ 
καὶ περικυκλωσουσίν 08 καὶ συνέξουσίν 08 
, πο r 
παάντοϑεν, 44 καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ 
τόχνα σου Ev σοί, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λέϑον 
> r > , 3 IE > » ᾿ 
ὃπὶ λίϑον ὃν σοί, av ὧν οὐκ ἔγνως τὸν 
καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου. 


11 καὶ δἰςῆλϑεν eis Ἱεροσόλυμα εἰς τὸ ἑερόν" 
ee. Ru) Fa Wr A τον en a a er f. Tempelreinigung Me. 11 15] 
le a 2 ERFOVTOG RUIOD m... ἐσείσϑη πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα" τίς 


ἐστιν οὗτος; 11 οὗ δὲ ὄχλοι ἔλεγον" οὗτός ἐστιν ὃ προφήτης Ἰησοῦς ὃ ἀπὸ ΙΝαζαρὲϑ' τῆς Γαλιλαίας. 
καὶ περιβλεψάμενος πάντα, ὀψὲ ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλϑεν εἰς Βηϑανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 


(Me. 1115 Tempelreinigg. u. ihr (ἰπουι,) (2117) 


Me. 11 .12---16. Le. 1945. Mt. Ὡ] 18---198, 2112, 


τ, Die Streitgefpräche. 


Me. 11 12—12 44 ex. 


Der enffänfdende Feigenbanm. 
Me. 11 12—14. Mt. 21 18—19%, 


Me. 12 καὶ τῇ ἐπαύριον EEeldorrwv αὐτῶν ἀπὸ Βηϑανίας 
Mt. (9. Tempelteinigg. u. i. Eindr. . u.) 18 πρωὶ δὲ ἐπαναγαγὼν δὶς τὴν πόλεν 
Me. ἐπείνασδν. 13 καὶ ἐδὼν συκὴν ἀπὸ μακρόϑεν ἔχουσαν φύλλα, ἤἦλϑεν δὲ 
NER, see a ne μίαν" Brno με ότι 
Me. ἄρα τι εὑρήσει ἐν αὐτῇ, καὶ ἐλϑὼν ἐτὶ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν δὲ μὴ φύλλα ὃ 
Win. WE ὰνπ- ἢ τι ἀξος EDIT) ee μόνον 
Me. 6 γὰρ καιρὸς οὐκ ἦν σύκων. 14 καὶ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτῇῬ. μηκέτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐκ σοῦ 
Mt. ἜΣ ABYEL ------- ΟΝ ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται 
Me. μηδεὶς καρπὸν φάγοι. καὶ ἤκουον οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 
Mt. eis τὸν αἰῶνα . (Me. 1120 Der verdorrte Feigenbaum.) 
Die Tempelreinigung und ihr Eindrud. 

Me. 1115—19. Le. 1945—48. Mt. 21 12—17 (2233). 
Me. 15 καὶ ἔρχονται sis “Ιεροσόλυμα. καὶ εἰςελϑὼν δὲς τὸ isoöv 
BE Zu πεῖν I. Ser.) τ ρΥοοοσῬσ“ὙἔῸ.ἁ͵ες}ςυ.ρςπΘρρ’θ’  υιυ υιι κσσο͵οσοσοοοοαοο͵ Ἑθ95Βϑ. 
Mt. ©. 72 (Der Einzug) a N En )  BRHRRERE ἤλϑεν "Ingous ._.._ τον 
Me. ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ τοὺς ἀγοράζοντας ὃν τῷ ἑδρῷ, καὶ 
be, ΕεΕΡΡἔὄ ET, Zr RER IE 5 
Mt. τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐξόβαλεν παρπᾶς, -τττ- πππσ το ME τσ das χε ee 
Me. τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν καὶ τὰς καϑέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς 
De ο en nn... MUEEREDEWEHT a ne en a ne - 5 
Me. 15 vgl. Joh. 213-17 καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη eis Ἱεροσόλυμα ὃ 


Ἰησοῦς. 14 καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας Boos καὶ πρόβατα καὶ πδριστδρ ἃς 
καὶ τοὺς κορματιστὰς καϑημένους, 15 χαὶ ποιήσας EN ἐκ σχοινίων πάντας 
ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱδροῦ, τά TE πρόβατα καὶ τοὺς βόας, καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξόχεον 
τὸ κέρμα καὶ τὰς τραπέζας ἀνέστρεψεν, 16 ide τοῖς τὰς πθρεστορας σωολοῦσιν 
εἶπεν: ἄρατε ταῦτα ἐντεῦϑεν, μὴ ποιξῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου οἶκον ἐμπορίου. 
17 ὀμνήσϑησαν οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραμμένον ἐστίν" ὃ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατα- 


φάγεταέ με. 


. 


Me. 111622. Le. 194648. Mt. 21 13—17, 1900-21. 


- “, - € - 11 ΕῚ 
κατέστρεψεν, 18 καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις διδνόγκῃ σκϑῦος διὰ τοῦ ἑἱδροῦ, καὶ ἐδίδασκεν καὶ 


46 
18 ΣΌΣ 
δ. ὑτοῖς" οὐ ὕ > 040 ὖ υχῆς κληϑήσεται πᾶσιν 
ὄ-λεγεν αὐτοῖς" οὐ γέγραπται ὅτι ὃ οἷκός μου οκος προςδυχῆς κληϑη 
en ων TE ee ee οθ στ 
en δι Eee ee rn 
τοῖς ἔϑνεσιν; ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν. 18 καὶ ᾿ (12 35) 
’ ı > 
er αὐτὸν ἐποιήσατε .....--.........ς... AT au ἣν διδάσκων TO καϑ' 
ἘΒΕΕΈΣΕΝ αὐτὸν ποιδῖτε᾽ BE τς δ. 
ιν - PL - 
ἤκουσαν οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ γραμματεῖς, καὶ δζήτουν πῶς 
ς > A. ν Ὁ - δὲ 
ἡμόραν ἐν τῷ ἱερῷ" τ ee. ee 
(15) 
3 . 3 > - ’ > [4 - N IR 
αὐτὸν ἀπολέσωσιν" ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν » πᾶς γὰρ ὃ 
a m U 
Er αι καὶ οὗ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, 48 καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν" ὁ λαὸς γὰρ 


(2233 ἀκούσαντες ol 


ὄχλος ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 
2 , 
ἀπὰς -δχρῦμοο τ u ἀκούων. 


14 καὶ προςῆλϑον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ 
ἱερῷ, καὶ ἐϑεράπϑυσεν αὐτούς. 15 ἐδόντες δὲ 06 
ἀρχιδρεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ ϑαυμάσια 
ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς παῖδας τοὺς κράζοντας ἐν 
τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας" woavva τῷ υἱῷ Δαυείδ, 
ἠγανάκτησαν, 16 καὶ εἶπαν αὐτῷ" ἀκούεις τί 
οὗτοι λέγουσιν; ὃ δὲ Ἰησοῦς heysı αὐτοῖς ναί" 
οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι ἐκ στόματος νηπίων καὶ 
ϑηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον; 11 καὶ καταλιπὼν 


αὐτοὺς 
19 καὶ ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορδύδτο ἔξω τῆς πόλεως. (11) 
Ω1 57) 

I ee sis Βηϑανίαν, καὶ ηὐλέσϑιη ἐκεῖ. 
©. 78 (Der enttäufchende Feigenbaum.) 

Der verdorrte Feigenbaum. 

Mc. 11 20—26. Mt. 21 190—22. 
20 χαὲ παραπορδυόμεϑνοι σιρωὶ εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραμμένην 


©. 78 (ὦ. enttäufch, δ εἰροπθ,) 190... 


ἐξηράνϑη παραχρῆμα ἡ συκῇ 


en ῥιζῶν. 21 καὶ ἀναμνησϑεὶς ὃ Πέτρος λέγδι αὐτῷ ῥαββεί, ἔδε 
ὥρ ἐδόντες οὗ μαϑηταὶ ἐθαύμασαν -.  οντὸς ᾿ πῶς παραχρῆμα 


ς > a r , > - ἘΞ ν 

ἢ συκῆ ἣν κατηράσω δξήρανται. 352 χαὶ ἀποκριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς Aeysı αὐτοῖς" ἔχετε πίστιν 
3 Τὰ “-. N 

ἐξηράνϑη au ; M ἀποκριθεὶς en. ENEV .--....... Gum λέγω 


Me, 


Me. 


Mc. 


1123—28. Le. 201-2, Mt. 21 22—23. 75 


ϑεοῦ, 28 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν 
ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακρεϑῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν 


» ἔνα BZ ͵ 2, - ἴων 
δίῃ τῷ 098. τούτῳ " ἄρϑητι καὶ βλήϑητι sis τὴν ϑάλασσαν, καὶ μὴ διακριϑῇ ἐν τῇ 
a3 7 
τῷ 0gE1 τουτῷῳ εἴπητϑδ᾽ 


> et Μ 3 - - » τω ΝΖ, “- 
καρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστϑεύῃ ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ. 24 διὰ τοῦτο λόγω ὑμῖν, πάντα 


γδνήσδται ΜΝ δ ἐκὸ 9..- 
a ’ - c ’ σ΄ - τ 
ὅσα προςδύχδσϑϑε καὶ αἰτεοῖσ ϑ8, πιστϑδύδτε ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν. 25 καὶ ὅταν στήκετε 
> Sr > -»Ὕ m r 
annige ἂν αἰτήσητδ ὃν τῇ προςδυχῇ -.........OVTEG λήμψεσϑε 


LG >. y = ὅν Ν᾽ ξ΄ ὦ 24 ” ᾿Ξ 
προςδυχόμδνοι, ἀφέδτα δ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ 


αι - 
υμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν. (26 unecht.) 


Die Iohannesfrage. 
Me. 1127—33. Le. 201—8. Mt. 21 23—27. 


27 zul ἔρχονται πάλιν sis “Ιεροσόλυμα. καὶ (1117) 
Ξ οος ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ 
238. ἐλθόντος αὐτοῦ 
ὃν τῷ ἑδρῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οὗ ἀρχιερεῖς καὶ 
τὸν λαὸν καὶ εὐαγγελιζομένου ἐπέστησαν aa το 42 
δὶς τὸ ἱερόν, προςῆλϑον ...... Ὧν να σποσνΨἔυοἔοὁΨ͵ΨνννΨΕΨἘΨοἘΨἔἘΨἔς. 
οὗ γραμματεῖς καὶ οὗ πρεσβύτεροι „ 28 χαὲ ἔλεγον αὐτῷ - 
SE SEIEN σὺν τοῖς .. 015 „2. εἶπαν - τὸς πρὸς... ὁν- εἰπὸν 
αν ΠΕ ων τ ER τοῦ λαοῦ ἘΞ τες δ τς 


> ’ 


ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; ἢ τίς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἔδωκεν ἵνα ταῦτα 


Ἢ 


> € r \ ΕῚ / , 
ἐστιν ὁ δούς σοι την βξουσίαν ταυτὴν; 


23  npgl. Le. 178. 

21 »gl. Joh. 1412 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ πιστϑύων eis ἐμέ, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ now 
κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων ποιήσει" ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα πορδύομαι, 
13 καὶ ὅτι ἂν αἰτήσητε Ev τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο ποιήσω, ἵνα... 
vgl, Joh. 1516 (ὅτε ἂν αἰτήσητϑ). 
vgl. Joh. 16235 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι αἰτήσητε τὸν πατέρα, δώσει ὑμῖν ἐν 
τῷ ὀνόματί μου. 34 ἕως ἄρτι οὐκ ἠτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί μου" αἰτεῖτε, καὶ 
λήμψεσϑε, ἵνα. 

25 vgl. Mt. 614 Qaterunfer) ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνϑρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 
ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὃ πατῆρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος" 15 ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνϑρώ- 
OLG, οὐδὲ ὃ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶ ν. 
vgl. Mt. 1835, 

27. vgl. Joh. 218 (Zempelveinigung.) ἀπεκρίϑησαν οὖν ol ᾿Ιουδαῖοε nal εἶπαν αὐτῷ" τί 
σημεῖον δεικνύδις ἡμῖν, ὅτε ταῦτα ποιεῖς; 19 ἀπεκρέϑη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
λύσατε τ. ναὸν κτλ, 


Me. 2” vgl. Joh. 1023 EN ER καὶ περιδηάτδι 0 ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ ἑερῷ ἐν τῇ στοᾷ 


Σολομῶνος... . δὲ σὺ & ὃ Χριστός, εἰπὸν ἡ μῖν παρρησίᾳ. 


Me. 


Le. 
Mt. 


Me. 1129—121. Le. 203-9. Mt. 21 24—33. 


-» ς - cr r 

ποιῇς; 29 ὃ δὲ ᾿Ἰησοῦς sinev αὐτοῖς - ἐπερωτήσω υμᾶς ἕνα λόγον, καὶ 
3 ὁ rl (2 > x 

3 ἀποκριθεὶς — ς΄ ---- ΠΣ. ὦ οὐδ RE γον waraı, ni 

24 


- - . ἰδ WR} ’ 
ἀποκρίϑητέ μοι, καὶ ἐρῶ ὑμῖν Ev ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ: 30 τὸ βάπτισμα τὸ Ivav- 


: 4 ἐν 
ER es N -- - ee 
- τω 3. . 
ἐὰν Be , κἀγὼ ὑμῖν δρῶ „nennen 20, εξ τε νὸς τα. δὰ 
ΕΣ r ἢ 7 \ 
vov ἐξ οὐρανοῦ ἢν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ἀποκρίϑητό μοι. 31 καὶ διδλογίζοντο πρὸς 
Sl ar BE ee RE Ὅτ ; 5 οὗ δὲ συν.----σᾶντὸ Ὁ 
Ei “- Εἰ δι ΟΣ 3 
Be πόϑεν ἦν; δξ οὐρανοῦ -------.----------...; δὲ δε τ Χο 
ς ν᾿ r >‘ » > > EICH A ὃ IS: > > T , τ ὑτῶ Rn 
δαυτοὺς λέγοντες" ἐὰν εἴπωμεν: ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ati οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 
ΕΝ ΤΥ ΘΕ Ὁ δα Τυσ σον. © 
ς 
Bern a en  τ 9 ee NER 
- \ ΄ er ᾿ 
32 ἀλλὰ εἴπωμεν" ἐξ ἀνθρώπων; ἐφοβοῦντο τὸν λαὸν: ü-navres γὰρ 
ς - 
δε Ἐς 2 Ὁ μον δ ὃ ee: ας καταλειϑάσει ἡμᾶς: πε- 
ὲ σι μδϑα -.. Oylova Ἔπεσε 


‚ v 3 - > - ’ 5 > 
εἶχον τὸν ᾿Ιωάννην ὄντως ὅτι προφήτης ἦν. 33 καὶ ἀποκριϑέντες τῷ ᾿Ιησοῦ λέγουσιν" οὐκ 


ε ‚ Π 

πεισμένος γάρ ἔστιν ᾿Ιωάννην ee TREND U es δκρέϑησαν μὴ 
ὃν ᾿Ιωά 21 εἴπαν" 

ὡς προφήτην ἔχουσιν τὸν ᾿Ιωάννηῖς πα σσνς τὸ νὴ ΑΕ 

οἴδαμεν. καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς" οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν Ev ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῷ. 

δίδόναι ποθεν 3 ee δἶπδν „2. a Se ee ΞΕ πε Ἄν 

nun EONMOUTOLSEAULEU Loc era nn un u mreren 


Gleihnis von den beiden ungleiden 


Söhnen. 


Mt. 21 28—32. 


28 τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνϑρωπος δἶχεν τέκνα δύο" 
προσελϑὼν τῷ πρώτῳ εἶπεν" τέκνον, ὕπαγε σή- 
nagov ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπδλῶνι. 39 ὃ δὲ ἀποκριϑ εὶς 
εἶπεν" οὐ ϑέλω, ἃ ὕστερον μδταμδληϑοὶς ἀπῆλϑεν. 
30 προσελϑὼν δὲ τῷ ὁτέρῳ δἶπεν ὡσαύτως. ὁ δὲ 
ἀποκριϑεὶς sinev‘ ἐγὼ κύριε, καὶ οὐκ ἀπῆλϑεν. 
81 τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός; 
λέγουσιν" ὃ πρῶτος, λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" ἀμὴν 
λέγω ὑ ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ al πόρναι προάγου- 
σιν ὑμᾶς 8is τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. 32 ἦλϑεν γὰρ 
᾿Ιωάννης πρὸς ὑμᾶς ἐν ὁδῷ διιαιοσύνης, καὶ οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ" οὗ δὲ τελῶναι καὶ αὖ πόρναι 
ἐπίστευσαν αὐτῷ: ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐ μετεμελή- 
ϑητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 


Gleihnis vom Weinberge Gottes. 
Me. 12 1—12. Le. 209—19. Mt. 21 33—46. 


I καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν: ἀμπελῶνα 
9 ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λόγδιν τὴν ......... N ταύτην - ἄνϑρωπος 
33 


\ 3 
Kain nenne nv ἀκούσατϑ' ἄνϑρωπος ἢν οἰκοδεσπότης, 


122—9. Le. 10-16. Mt. 2134-41. 17 


ἄνϑρωπος ἐφύτευσδν, καὶ περιέϑηκεν φραγμὸν καὶ ὥρυξεν ὑπολήνιον καὶ 
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα 


a 
ὅςτις Epvrsvosv ἀμπελῶνα, ..... φραγμὸν αὐτῷ περιόϑηκεν u... . ὃν αὐτῷ Amor... 


φκοδόμησεν πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησϑν. 2. xl 
ERS En τι RE χοόνους ἱκανούς. 10... 


3 r - ΩΣ -“᾿ j2 - - 
ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν 
ze ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς Ἐὰν ΠΩΣ ἘΣΤΕ, 

ἤγγισεν ὃ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέστδιλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γδωργοῦς 


4 5 x - -"» - - 
λάβῃ ἀπὸ τῶν καρπῶν τοῦ ἀμπελῶνος" 3 χαὲ λαβόντες 
ΞΕ τοῦ 200 ne 2 ῳ δώσουσι» αὐτῷ" oö δὲ γεωργοὶ 


ξ 


Sm. δῖν τοὺς. . οὐὑς αὐτοῦ. τ ἘΠῚ. Ὁ γβωργοὶ τοὺς 


ὑτὸ 2 ι 2 ᾿ 1% 
αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κενόν. 
2 r 

δξασέ- -στειλαν αὐτὸν δείραντες . .. : 
δούλους αὐτοῦ ὃν μὲν... , ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιϑοβόλησαν. 


’ - - 
4 χαὶ πάλιν ἀπέστδιλδν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον᾽ κακδῖνον δκδραλίωσαν καὶ ἠτίέ- 
δ: 
ale Ὁ προςέϑετο ἕτερον πέμμα E00 OB δείραντες -.. 0 
τες EN LOVER ους 


μασαν. ὅ καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν " κἀκεῖνον ἀπτόκ- 


EN τες ἐξαπέστειλαν κενόν. 12 ..... TO0GEFETO τρίτον πδμψαι" ol δὲ καὶ τοῦτον τραυμα- 


Teıvov, καὶ πολλοὺς ἄλλους » 005 μὲν δέροντες, οὺς δὲ ἀποκτέννοντες. 
τίσαντες ἐξέβαλον. 13 ξιστδν 
πλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡςαύτως = 


7 er > ει 3 ΄, ET? ΕἼ Κ᾿ 
6 ETı δγαὰ ELXEV WVLOV αἀγαπσπῆτον" ἀπέστειλεν αυτον 


δὲ ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος" τί ποιήσω; πέμψω τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν" 
81 ÜTTEDOPÖE, ne en πρὸς 
» N > " , er 38. r \ er 7 > - δὲ 
ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι ἐντραπήσονται τὸν υἱόν μου. Ἰ ἐκδῖνοι δὲ 
ἔσως τοῦτον ἐντραπήσονται. 14 ἐδόντες δὲ αὐτὸν 
-» © x wo [2 
αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ,. . τ Se 88 οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες 
K 7 - 3 
οὗ γεωργοὶ πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτε οὗτός ἐστιν ὃ κληρονόμος" δεῦτε ἀποκτείνω- 
ἘΝ τ τονε ἀπ a) πρὸς ἀλλήλους ron me DE NE he ee, 
τὸν υἱὸν ΓΝ Bulk ee το τ A 
Ὁ J2 r r RB = 3 ᾿᾿ > Pr ᾿ 
μὲν αὐτόν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονομία. 8 χαὶ λαβόντες ἀπέκτειναν αὐτόν, καὲ 
ΞΡ Ἐς VENTO nn un  --, 187. 
re re Ne CHOUEV TV nn u OUT. 39 nen Ent. 
; 
ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. . 9 τί n ToL TEL 
ἐχβαλόντες ἀπέκτειναν. ou en 
καὶ ἀπέκτειναν. 40 ὅταν οὖν ἔλϑῃ ὃ κύριος 


ἐλεύσοται καὶ ἀπολέσει 

αὐτοῖς : δι. ὅν Se een no nn 
nn f 4 7 a. 3 en . 4, “, ἊΝ ν 

τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ὀχδβίνοις ; 4! λέγουσιν αὑτῷ κακοὺς 


Me. 1210—ı12. Le. 2017—19. Mt. 21 42---22 4. 


τοὺς γεωργούς ‚nal δώσδι τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 
ἐπεισ ΚΟΤΕ φουξουνῶ ee LIU ΡΞ Best dirn. 

— 7 ϑ᾿ G 
κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, .... τὸν ἀμπελῶνα ἐχδώσεται ο-.-..- γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν 


10 οὐδὲ 
» > 3; > 
ἀκούσαντες δὲ εἶπαν" μὴ γένοιτο. 11 ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν " τί οὖν ἐστὶν 
αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. MU 6 -.----- 6 Ἰησοῦς" Εις 


x N r > Β a > r 3 > - € 
τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε' λέϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 
τὸ γεγραμμένον τοῦτ᾽. Θ᾽ -....0(Ὅ(ὺπ πος.  ς-.--.--- 


-ποτϑ ἀνέγνωτξδ ἐνχεαις γραφαίοήνεν ne τ τ Ὁ Ὁ ὃ.» 


ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν γονίας" 11 παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν ϑαυμαστὴ Ev ὀφϑαλ- 


Ἔν τρξ ας 
μοῖς ἡμῶν; 

- ς - ᾿ «a ‘ ’ 

18 πᾶς ὃ πεσὼν ἐπὶ ἐκεῖνον τὸν λέϑον συνϑλασϑήσεται" Ep ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λιπμή- 


σδι αὐτόν. 
48 διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτε ἀρϑήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ καὶ δοϑήσεται 


12 χαὶ ἐζήτουν 


ΕΥ̓ ἡ enge ὦ ἤσαν οὗ γραμματεῖς καὶ 
ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. (4 ὑπεῶὼῦ as in, 46. __.... τος 
αὐτὸν κρατῆσαι » καὶ ἐφοβήϑησαν τὸν ὄχλον " 
οὗ ἀρχιδρεϑῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ ......... τὰς χδῖρας ἐν αὐτῇ τῇ Dom 0 λαόν - 
Ἐπ πεν een nn τοὺς .. οὕς, 
(1132) ἔγνωσαν 


ς Ξ Ἶ ᾿ 
ἐπϑδὶ εἰς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 4Ὁ ἀκούσαντες δὲ οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι τὰς παρα- 


3) - 
γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπεν. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλϑον. 
τ Seen ee re RE 
βολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτε περὶ αὐτῶν λέγει" (22 22) 


Αἰ ηῖσ vom Könige, 
der feinem SHohne Hodizeit made. 


Mt. 22 1—14. 


I καὶ ἀποκριϑεοὶς ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν παρα- 
βολαῖς αὐτοῖς, λέγων: 2 ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν 
γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 3 καὶ ἀπέστειλεν τοὺς 
δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κδαλημέγους εἰς τοὺς 
γάμους, καὶ οὐκ ἤϑελον ἐλϑεῖν. 4Ὧ πάλιν ἀπέ- 
στειλὲν ἄλλους δούλους λέγων" εἴπατε τοῖς κεκλη- 
μένοις" ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμακα, οἱ ταῦροί 
μου καὲ τὰ σιτιστὰ τεϑυμένα, καὶ πάντα ὅτοιμα" 


ee —_——-—_—_————m 1 ͵͵΄΄΄΄.ὃὁΘὁΘὁἌὁἌἨἨ. 


Me. 15. vgl. Joh. 7 44 τινὸς δὲ ἤϑελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπὶ αὐτὸν 


τὰς χεῖρας. 


Me, 12 18---14, Le. 90 20--99, Mt. 99 ὅ---17. 79 


δοῦτε Eis τοὺς γάμους. ὅ οἱ δὲ ἀμελήσαντες 
ἀπῆλθον, ὃς μὲν eis τὸν ἔδιον ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ 
τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ: 6 οὗ δὲ λοιποὶ κρατήσαν- 
τες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 
1 ὃ δὲ βασιλεὺς ὠργίσϑη, καὶ πέμψας τὰ στρα- 
τεύματα αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους 
καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν. 8 τότε Ayeı 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ: ὃ μὲν γάμος ὅτοιμός ἐστιν, 
οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι. 9 πορεύεσϑε 
οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσους ἐὰν 
δὕρητε καλέσατξ δὶς τοὺς γάμους. 10 καὶ ἐξελ- 
ϑόντες ol δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον 
πάντας οὗς εὗρον, πονηρούς TE καὶ ἀγαϑούς, καὲ 
ἐπλήσϑη ὃ νυμφὼν ἀνακειμένων. 11 εἰσελϑὼν 
δὲ 6 βασιλεὺς ϑεάσασϑαι τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν 
ἐχεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου. 
12 καὶ λέγει αὐτῷ ἑταῖρε, πῶς δεἰσῆλϑες ὧδε μὴ 
ὄχων ἔνδυμα γάμου; ὃ δὲ ἐφιμώϑη. 13 Tore ὃ 
βασιλεὺς εἶπεν τοῖς διακόνοις: δήσαντες αὐτοῦ 
πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν εἰς τὸ σκότος 
τὸ ἐξώτερον᾽ ἐκεῖ ἔσται ὃ χλαυϑμὸς καὶ ὃ βρυγ- 
μὸς τῶν ὀδόντων. 14 πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητοί, 
ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 


Die Binsgrofdenfrage. 
Me. 1213—17. Le. 2020—26. Mt. 2215—22. 


hi 3 ’ x 3 . ι 
18 χαὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτὸν τινὰς 
G ᾿ r € 
A παρατηρήσαντες ..... ἔστειλαν ἐνκαϑέτους ὑποχρινομένους ἑαυτοὺς 
τῷ ἥν, ἐκ, ἐὰν τὸ κα ὦ nadelitehih ah Ei ᾧ τοὺς μαϑητὰς 


τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρωδιανῶν, 


=; 
δικαίους εἶναι, 
= - ‚ 
BO ee . 15 τότε πορξδυϑέντες οὗ Dagı- 


a > ‘ 2 , [2 
ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν λόγῳ. 


>) (2 δὰ - a ὃ “Ὁ ©, 4 - 3 - 
τος ἐπιλάβωνται αὐτοῦ -ωὀ.- ου, ὥςτε παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ 
3 - ἢ 
σαῖοι συμβούλιον ἔλαβον ὅπως ......... RN LO. nen ee : 
14 χαὶ ἐλϑόντες λόγουσιν αὐτῷ - διδάσκαλε, 
- - c ’ > [4 > x [2 7 
καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. ER ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες" nn 
1 La 3 ovrag re ee 


5 > r 
οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἰ καὶ οὐ μέλει σοι 


Be -- ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις ..... 
καὶ τὴν ὅδὸν τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀλη ϑείᾳ διδάσκεις, nee 


΄ 4 > > > > > ‚ , c x 7 
περὶ οὐδενός" οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόςωπον ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ ἀληϑείας τὴν δδὸν τοῦ 


τς λαμβᾶν... 
> = BIT Sonn 
ϑεοῦ διδάσκεις" ἔξεστιν κῆνσον Καίσαρι δοῦναι ἢ οὔ; 
en 22 nen ἡμᾶς Koieoge'P000n, nennt) 
17 ginov οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ; ---.---.-..- 3 a ee WEL 


Me. 12 15—21. Le. 90 23—30. Mt. 22 18---26. 


\ = 5 > es 

δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν ; 15 ὃ δὲ ἰδὼν αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν δἔπεν αὐτοῖς " τί we 
; 

23 πατανμοήσοις ÜBEL I, ee πανουργίαν .... 7008-..... 005" 
18 γνοὺς δὲ 6 Ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν οο-... et 

, r ’ or Σδι 18 « δὲ 

πϑιράζετε; φέρετέ wor δηνάριον ἵνα ἔδω. οὗ δὲ 

24 δεϊξὰ δίδει ὁ Ὁ EI Re 
- 74 
ΝΎ , ὑποχριταί; 19 ἐπιδείξατέ ..... τὸ νόμισμα τοῦ κήγνσου. - τ πρῦς- 
- c N u € > 

nveynav . καὶ Aeysı αὐτοῖς . τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ N ἐπι- 
en. Est -- ονὰ Pe... 
ne ME. αὐτῷ ὁ γον. MAN E er 0 Inoous nn ἘΕΒ τς 
- » 5 »ὝἭ N ‚ 
γραφή ; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" Καίσαρος. 11 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς " τὰ Καί- 
un ἥν. τ 5 0 EEE 25 2 un OÖR 00 του 
4 3 N 
a! „21 MIO EIN τότε λέγϑι 1" ἀποδοτδ οὔν τὰ 


ne ® ee Ne N 76 χαὶ οὐκ ἰσχυσίν BETEN EORN ELLI 
ἀκοῦν ΕΘ Ὁ σι ὦ 
καὶ ἐξεϑαύμαζον ἐπὶ αὐτῷ 
ὁήματος ἔναντίον τοῦ λαοῦ, rennen σαντες ..... τῇ ἀποκρίσει... οὔ ἐσί- 
220 ἀκούσαντες ann. σαν, 
(1212) 
γησαν. 


καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλϑαν. 


Die Auferfiehungsfrage. 


Me. 12 18—27. Le. 2027—-38. Mt. 222333, 


vv - . > [4 ar r > [4 
18 καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι προς αὕτον, OLTLVEGS λέγουσιν ἀνά- 
27 προςδλϑόντες δέ τινες τῶν ΒΕ. τα τὺ en ἄντι. οντεο σοι 
28 ὃν Exeivn τῇ ἡμέρᾳ προςῆλϑον αὐτῷ Σαδδουκαῖι. Θ6ὦ4Δ-(Ἃ΄Ὡ,.:  θ,- ὌΠ] - Ξ:- 


» 
στασιν μὴ sivaı, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν 


πο σον Bet ne 2 Ze Ace 
u SE ἘΠῚ ERSTER ὑτηνεσο τὶ 
δάν τινος ἀδελφὸς ἀποϑάνῃ καὶ καταλίπῃ γυναῖκα καὶ μὴ ἀφῇ τέκνον, ἵνα λάβῃ ὃ 


»» € Bi Ξ5 
τ Ὁ Pe ee δχὼν Ammann OUTOS OTERVOS ἢ een = 


m) ἣ 03: ” yore - 71 - „> r > > τἂν 

ἀδελφοὶ ἤσαν" καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα, καὶ ἀποϑνήσκων οὐκ ἀφῆκεν 

en a U αοστον ee -ς ἔϑανεν ἄτεκ- 
, ἢ " 

ΠΟ κεν τς, γήμας δτδλδύτησδν, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα 


σπόρμα. 21 

γος . 30 

> jean ᾿ - > - - > -» > - τ r 
ἀφήκδν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 26 ὁμοίως 


καὶ ὃ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ 


1222—27. Le. 2031—38. Mt. 929 91-- 88. 81 
ἀπέϑανεν μὴ καταλιπὼν σπέρμα" καὶ ὃ τρί ὡςαύτως - 22 χαὶ οἱ 
ou ὃ τρίτος ὡςαύτως καὶ οἱ 
N eng ἔλαβεν AWINV, Dar 
ae ον αδὲ τ οδὲ 5 δως τῶν 
€ \ > lm: ’ , 
δπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα B ἔσχατον πάντων καὶ ἡ γυνὴ ἀπέϑανεν. 
> 
en οὐ κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέϑανον. 32 ὕστερον 
a 
Er 27 VOTEROV ÖR .......... anedavev ἡ γυνή. 
23 ὃν τῇ > ’ a > - ’ en » [2 € 8 
ἢ ἀναστάσει, ὅταν ἀναστῶσιν, τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; οὗ γὰρ 
ς \ 3 
I RR A ee ae a er ee DANIEL RN See ΟΝ 
3 - 
Eh ροἘᾳποἈῇἘὡἜπῦ’τ -- τ RRRREIRES a DOREEN) ee ; πᾶντες 
ec ᾽ » > ι -- 2 - - - - 
δπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. 24 ἔφη αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσϑε 
ἘΝ ἘΠῚ τ τος 8 καὶ δίστδν Σ 


δ - 3 - 
ORT) a ττοος . 29 ἀποχριϑεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶταν Oi ann τ ἢ R 


1 r ι \ ῃ r - - 
μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ; 
οὗ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν καὶ 


a δ 3 
25 ὁταν γὰρ EX νδκχ- 
γαμίσκονται, 35 οἱ δὲ καταξιωϑέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν καὶ τῆς ἀναστά- 
80 ἂν τῇ ἀναστά- 


ρῶν ἀναστῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, 
σεως ΖΞ 5. γοῦν»... nn or u "36 οὔτε γὰρ ἀποθανεῖν Er δύνανταε, 
ee ee Eee 5 
ς - - 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ayyekoı ἐν τοῖς οὐρανοῖς a 
- - ’ 

ἐσάγγελοι γάρ εἶσιν, καὶ υἱοί εἰσιν ϑ'εοῦ τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ 
ΠΥ νυν FE0OV τῷ τ᾿ ὦ εἰσιὸν 

26 περὶ δὲ τῶν νεχρῶν, ὅτι ἐγείρονται, οὐκ ἀνέγνωτϑ ἐν τῇ βίβλῳ 
ὄντες. 37 ὅτ . ἐγείρονται οὗ νεκροί, καὶ Mwvons 

- > 
Ber er? U ENTE en ner en en 
.. - » 5 - 
"Μωύσέως ἐπὶ τοῦ βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ ὃ ϑεὸς λέγων " ἐγὼ ὁ ϑεὸς 
- c G x 
ἐμήνυσεν ..... NE en IT DR ἐν ae re δί κύριον TOV ......v 
" ec \ 7 - € x - - e Pe 32 > 
τὸ ῥηϑὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ ....0d .....OVTOG προς BÄLLE Polieren, 


βραὰμ καὶ ὃ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὃ ϑεὸς Ἰακώβ; 27 οὐκ ἔστιν ὁ ϑεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. 
ΒΤ ὌΝ Re ER JE ER 0228, 800 ὐδ᾽ οὐκ στε. een 


πολὺ πλανᾶσϑε. (11 18) 


πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. 
33 χαὶ ἀκούσαντες οὗ ὄχλοι βξοεπλήσσοντο ἐπὶ 


τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 


.-..ιιιιτιι-.-.΄΄΄Π΄ῤ΄ἷ΄ἷ΄΄ἷ΄Β΄ς-΄ο΄΄Π΄Π“ΠἷΠἷ“΄ ;ὋΣύΟἝΟοἝ--“΄“΄ ΄΄᾿΄“π,ἸἩτἸῆᾧῸῷᾧΟᾧὲΟἴὨαἶΖ,αααπτορρΕρΟΊτοΚ.χ»,.,,΄ςΓΤά.... 


Me. 


1 vgl, Joh. 747 μὴ καὶ ὑμεῖς πδπλάνησϑιε; 
6 


Me. 19 28—34. Τιο. 20 39—40. Mt. 22 34—40. 


82 

Die Frage nad) dem vornehmften Gebote. 

Me. 1228—34. Le. 2039—40. Mt. 22 34—40. 

Mc. 38 καὶ προςελϑὼν εἷς τῶν γραμματέων, ἀκούσας αὐτῶν συνζητούντων, ἐδὼν ὅτι καλῶς 
Le. ϑϑιάποχρεϑέντες δδ τινὸς ------ -ς. τ 
Mt. 34 ol δὲ Φαρισαῖοι en. αντες τος ἐφί- 
Me. ἀπεκρέϑη αὐτοῖς, ἐπηρώτησεν 
Mt. uwosv τοὺς Σαδδουκαίους, συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, 35 καὶ - et εἷς ἐξ αὐτῶν γομυκὸς 
Mc. αὐτόν: ποία ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη πάντων ; 39 ἀπεκρίϑη ὃ 
Mt. σδιράξων αὐτόν" 86 διδάσκαλε, ...-.- ὁ -οο.-- μ8γ ἀλη Ev τῷ νόμῳ; 531 ὃ δὲ ἔφη 
Mc. Ἰησοῦς ὅτι πρώτη ἐστίν" ἄκουε Ἰσραήλ, κύριος ὁ ϑοὸς ἡμῶν κύριος eis ἐστίν, 80 καὶ ἀγαπήσεις 
Mt. ΗΝ ΕΟ Verl ala He Bier A ee 
Me. κύριον τὸν ϑεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὕλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς δια- 
Mt. nn Na ze a ΘΕΈ  ῸΣ- Be) UN -- Teen ὃν na 
Me. volas σου καὶ δξ ὅλης τῆς ἐσχύος σου. 
Mt. a e 38 αὕτη ἐστὶν ἡ μ8γ ἄλη καὶ πρώτη ἐντολή. 
Me. 31 δουτέρα αὕτη - ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σξαυτόν. μέζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ 
Mt. Kemer Onola auın ne a een ur 
Me. οὐκ ὄστιν. 32 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ γραμματεύς" καλῶς, διδάσκαλε, En ἀληϑείας εἶπες ὅτι εἷ 
τ oe he a οῦν. αν - διδάσκαλε, καλῶς an ας. 
Me. ἐστὲν καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. 33 καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ 
Me. ὅλης τῆς συνέσδως καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν περισσότερόν 
Mt. 40 ἐν ταύταις ταῖς Övoiv ἐντολαῖς 
Me. ἐστιν πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ τῶν ϑυσιῶν. 34 καὶ ὃ Ἰησοῦς, ἐδὼν αὐτὸν ὅτι νουνεχῶς 
Mt. ὅλος ὁ νόμος κρόμαται καὶ οὗ προφῆται. 
Me. ἀπεκρίϑη, sinev αὐτῷ: οὐ μακρὰν el ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ. καὶ οὐδεὶς οὐκέτι 
Le. A γὰρ 
— (22 46) 
Me, ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
τῶν τ: ὧν ἔἐπδρωτᾶν αὐτὸν οὐδέν. 
Mt. 6. τρί. Le.1025 wa ἐδοὺ νομυκός τις ἀνέστη ἐκοτειράξων αὐτόν, λέγων: διδάσκαλε, τί ποιήσας 


ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 26 ὃ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν: ἕν τῷ γόμῳ τί γέγραπται, πῶς 
ἀναγινώσκεις ; 21 ὃ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν" ἀγαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν. σου ἐξ ὅλης τῆς καρ- 
δίας σου καὶ ἐν ὕλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἐσχύϊ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου, καὶ 
τὸν πλησίον σου ὡς σδαυτόν. 28 εἶπεν δὲ αὐτῷ" ὀρϑῶς ἀπεκρίϑης" τοῦτο ποίδε, καὶ ζήση. 


Me. 1235—39. Le. 2041—46. Mt. 29 41- 46 (28 1, 6). 83 


nö ee 


Die Davidfohnsfrage. 
Me. 12 35—37. Le. 2041—44. Mt. 2241-46, 


3 N - 5 
9 καὶ ἀποκχριϑεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς ὄλεγεν διδάσκων Ev τῷ 
ni - 
41 δἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς" 
+ \ - ᾿ ’ ι - 
αἴ συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὃ Ἰησοῦς 42 λέγων ’ 
(5 - - 
ἑδρῷ" πῶς λέγουσιν οὗ γραμματεῖς ὅτε ὃ Χριστὸς υἱὸς Δαυείδ ἐστιν; 
» 
-ἰ Κϑ τέσ δια τὸ» τ΄ ὃν εἰναλ Inn. τὸν; 
χ εἴ τα Ö - ᾿ - -» er 2 = 
τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ BO οὔ; τίνος υἱὸς ο..--.-... ; λέγουσιν αὐτῷ" 
- - ς 
80 αὐτὸς Δαυεὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ" 
Πότ ν᾿... TOD λέγει ... βίβλῳ ψαλμῶν" 


ar - - 3 ’ - 
τοῦ Δαυείδ. 43 Aeyeı αὐτοῖς: πῶς ν -......... ὃν πνϑδύματι καλεῖ 
5 - - er - 
εἴπδν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου" κάϑου Ex δεξιῶν μου ὅως ἂν ϑῶ τοὺς 


κύριον αὐτόν, λέγων: MM... 


ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν gov. 51 αὐτὸς Δαυεὶδ heysı αὐτὸν κύριον, 
3 - 
ἘΝ A ἘΈΘΨΙ  ὙΦ0ΨΦΙΊΙ annannennen οὖν κύριον nn HAASE 5 


3. - 
να’ ΨΟσΝ on abe, οὖν en. Ἄν ee αἱ 
καὶ πόϑεν αὐτοῦ ἐστὶν υἱός; καὶ ὃ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως. (12 34) 
Be ig - ee 
re er τς Re: 46 χαὶ οὐδεὶς ἐδύνατο 


ἀποκριϑῆναι αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἐτόλμησέν τις dm ἐκείνης τῆς ἡμόρας ἐπϑθρωτῆσαι 


αὐτὸν οὐκέτι. 


Die Art der Schriftgelefrten. 


Mc. 1238—40, Le. 2045—47. (Mt. 23 1, ὁ ἢ) 
38 καὶ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ Elsyev' 
45 ἀκούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς μαϑηταῖς " 
1 τότε 6 Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ 2 λέγων" ἐπὶ τῆς Μωυσέως καϑέ- 
βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν ϑελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν 


Ὅρα, δ΄: 


- - 3 -» - 
καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 39 καὶ πρωτοκαϑεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
er φιλούντων.  ς΄ὦοὦοὃΠᾧοὋοὃὥὃὅΚὈυ ὁ.ὉΟῸΘ.... οὕ... ό.  οο ο - ςςςοοοοος.-- 


6 φιλοῦσιν δὲ τὴν σιρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαῦ εδρίας ὃν ταῖς συνα- 


Mc. 35% vgl, Joh, 74044, 


Θ᾽ 


84 Me. 1940---44, Le. 2047—214. (Mt. 23.) 


Mc. πρωτοκλισίας Ev τοῖς δείσινοις" 40 οὗ κατεσϑίοντες 
Mt. γωγαῖς Ἱ καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ καλεῖσϑαι..... ῥαββεί. (. u.) 


Me. τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προςεβυχόμενοι, οὗτοι λήμφονται περισσότερον κρίμα. 


Worte gegen das Farifäertum. Klage 
um Serufalem. 
Mt. 23. 


©. Mt. ep. 23 in Teil III Anhang. 


Das Scerflein der Witwe. 
Me. 12 41—44. Le. 21 1—4. 


Me. 41 καὶ καϑίσας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς ὃ ὄχλος βάλλεε χαλκὸν sis τὸ 
Le. 1 ἀναβλέψας δὲ εἶδεν το ὁτα πὸ 


Me. γαζοφυλάκιον" καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλά, 43 καὶ ἐλϑοῦσα μία χήρα 
De τὰς un Wh Ta ὑῶρα αὐτῶν kannnnnnnn lovs . 2 eidev δέ τινὰ ... 0 


2 ‚ ’ ‘ 
Me. πτωχὴ ἔ-βαλεν λεπτὰ δύο, 0 ἐστιν κοδράντης. 43 καὶ προςκαλεσάμενος τοὺς μαϑητὰς 
Le. πενιχρὰν ...... λουσαν ἐκεῖ ......... Ne Se 


> αν 5 > Ἂν BERN Ἢ eu a ς r a ς ᾿ - ΄ , 
Me. αὐτοῦ sinev αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτε ἢ χήρα αὕτη ἢ πτωχὴ πλεῖον πάντων βέβληκεν 


li -- Ode ΣΙ ΞΕ Σς ΞΕ ἘΦ οὐ νον, Ines en een σι ἔβαλεν" 

Me. τῶν βαλλόντων eis τὸ γαζοφυλάκιον: 44 Σπάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσδύοντος αὐτοῖς 

Le TE Ih eh. OVTOL ee RE σα 
17, -, - -- G τι 3 2 [72 

Me. ἔβαλον , αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσδως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν 

ΤΠ συ. Bl τὸ ὑῶρανυνσσἔὁέΨνΨἔἜένΓ͵Ψσρσ τοῦ πε uaros De φες. τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν. 


Me. βίον αὐτῆς. 


Me. 41 vgl. Joh. 8 20, 
Mt. 6 vgl. Le. 1143 od. b. Mt. 236 III. Andg. oval ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτε ἀγαπᾶτε τὴν 
πρωτοκαϑεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 


Me. 131—6. Le. 9] ὅ--8, Mt. 941. 5. 


8. Die „Apokfalypfe“. 
Me. 13, 
Einleitung. 


(Gejpräch über die Zerftörung des Tempels.) 
Me. 131—4. Le. 215—7. Mt. 341- 8. 


Me. t καὶ &- πορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ (600%, λόγδι αὐτῷ εἷς τῶν 
Le. 30 Tvov 
Mt. «1. ἐξελϑὼν ὃ ᾿Ιησοῦς ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύδτο, καὶ προςῆλϑον οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
Me. μαϑητῶν αὐτοῦ: διδάσκαλε, ἔδε ποταποὲ λέϑοι καὶ ποταπαὲ οἰκοδομαί 
Le. λεγόντων περὶ τοῦ ἱδροῦ, ὅτι λέϑοις καλοῖς καὶ ἀναϑέμασιν κεκόσ- 
Mt. ἐπιδείξαι αὐτῷ Tas, ἃς τοῦ 
Me. . 2 χαὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ ᾿ βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας οἰκοδομάς; 
168, SR υρρέερ“«ἕέστσπτΠΡ ο΄ πῸ-τ Θ΄ - 6 ταῦτα ἃ ϑεωρεῖτδ 5 
Mt. ieoov. 2 ὃ δὲ ἀποίθεῦ εὶς n DD τ ΕἾ... α πάντα s 
5 > 5 ) 
Me. οὐ μὴ ἀφεϑῆ λέϑος ἐπὶ λέϑον, ὃς οὐ μὴ 
ε ε 
Le. ἐλεύσονται ἡμέραι Ev WE A .... ϑήσεται 
ἡμέᾳ ή 


ep Mora au 0 0. π΄’ π΄ςΞς-:. τ 


Me. καταλυϑῇ ᾿ς 3. χαὲ καϑημένου αὐτοῦ δὶς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν κατόναντι τοῦ ἱδροῦ, 
ΟῚ τυ ἥσεται. 1 
ΜΠ .--- ἥσεται. 838 καϑημένου δὲ m... Eu) τοῦ NE une 
Me. ἐπηρώτα αὐτὸν xar ἰδίαν ὃ Πέτρος καὶ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης καὶ Avdoses 
De Tnoav ÖR ......... λέγοντες" 
Mt. προςῆλθον -ο.- © οἱ μαϑηταὶ κατ᾽ ἰδίαν λέγοντες" 
Me. + 8irıov ἡμῖν, πότ ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτα 

3 
Le. διδάσκαλε, ΒΕ στη; Ἐπεὶ ET ren τὼ AN TE 
Mt. zu EEE EEE EEE ee pen τῆς σῆς 
Me. συντβλεῖσϑαι πάντα ; 
Le. Yiwe....... ; 
Mt. παρουσίας καὶ ------ είας τοῦ αἰῶνος ; 


Der Anfang der Wehen. 


Me. 135—13. Le. 218—19. Mt. 244—14, 10 17—23. 


a 2 ΄ IS r N 

Mc. 5 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἤρξατο λόγειν αὐτοῖς. βλέπετε μὴ τις ὑμᾶς τιλανήσῃ . ὃ πολλοὶ 

I εἶπεν eg πο a τ Ὁ δ πο - 
3 

Mt. 4 καὶ ἀποκριϑεὶς 6 .........-.. ἜΝ :Ἅ ||. τὺ σ΄ τ τθνντο ιν I 


Mt. a Mt. 23 39% (Worte gegen das Yarijäertum) 


86 Me. 181-11. Le. 3] 9-14. Mt. 24 6—14, 10 17—19. 


Me. ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες ὅτι ἐγώ δἶμε, 
I yon el allen ας 5 καὶ ὃ καιρὸς ἤγγικεν 
Mi. do u u ee u ὁ Χριστός, ΐ 
᾿ 7 er 203 , 
Me. καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 1 ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους 
Le. μὴ πορϑδυϑῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 9’. ὀὀἠῴώῴΈῴἌῴ΄.-ἑ-οτοτττοστουτοσσουσστουσσοοτουςςοςοοςςςςος. 
ee en, Greta  - Ev τ ἘΠ 
Me. καὶ ἀκοὰς πολόμων, μὴ ϑροεῖσϑε: δεῖ γενέσϑαι ‚all οὕπω 
1 - ἀκαταστασίας, - --- πτοηϑῆτε᾽ --.- γαρ ταῦτοι--..--Ξ- πρώτου, -...... κ δὐϑέως 
Mi ne MODRTE τ ee en 
Me. τὸ τέλος. 8 ἐγερϑήσεται γὰρ ὄϑγνος ἐπ᾿ ὄϑνος καὶ βασιλεία ἐπὶ 
10 Tore 8λδγεν αὐυτοῦσένσροέΨνΨὁἝψὁἕἔσσἔἘΕοηῆΝοὍρἝ er - 
7 NE EN we... .....- 
ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται λεμοί 
Ἔα τες τὸ μδγαλου xl... anne καὶ λοιμοὶ ὄσον- 
τ νον λιμοὶ καὶ σδισμοὶ κατὰ τόπους. 
Μο. 9 ἀρχὶῤ ὠδίνων ταῦτα. 
Le. ται, φόβητρά τὸ καὶ σημεῖα ἀπ᾽ οὐρανοῦ μεγάλα ἔσται. 12 πρὸ δὲ τούτων πάντων 
Mt. 8 nayra δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. 
Μο. βλέπετε δὲ ὑμεῖς δαυτούς - παραδώσουσιν ὑμᾶς 
Le. ἐπιβαλοῦσιν EP .-....... τὰς χεῖρας αὐτῶν 
Mt. 9147. *1017 προρῦχ --.---- ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων" ....... γὰνσ -ςς 
Me. δὶς συνέδρια καὶ δὲς συναγωγὰς δαρήσεσϑε 
Le. καὶ διώξουσιν, παρα διδόντες .... τὰς συναγωγὰς καὶ φυλακᾶς, 
ἌΣ ἄντρον τὐνν- rn Bun Tee als αὐτῶν μαστιγώσουσιν 
Μο. καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὲ βασιλέων σταϑήσεσϑε ἕνεκεν ἐ-μοῦ, 
Le. ἀπαγομένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας 
VE note 18 222 2 ae CE Wer τ EN τος 
Μο. δὲς μαρτύριον αὐτοῖς. 10 καὶ eis πάντα τὰ ἔϑνῃη πρῶτον δεῖ κηρυχϑῆναι τὸ δὐαγ- 
Le. βήσεται ὑμῖν eis μαρτύριον 
ΔΙ τ τσ στ δ τοῖς. σεν. 
Me. γέλιον. 11 καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, 3 μὴ προ- 
ἸΡῸΣ 14 ϑέτε 00V Ev ταῖς καρδίαις ὑμῶν... 
Mt. 19 ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, 2% 


Le. !? vgl. Joh. 15 18—16 15: 20 ρὲ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν. 
vgl. Joh. 162: anoovvaymyovs ποιήσουσιν ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ἵνα πᾶς ὃ ἀπο- 
κτϑίνας ὑ μᾶς ϑόξῃ λατρείαν προςφέρειν τῷ ϑεῷ. 
Le. 12:16. pgl, Joh. 1526: ὅταν ὄλϑῃ ὃ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρύς, τὸ 
nvsvua τῆς ἀληϑείας ὃ ὃ παρὰ τοῦ πα τρὸς Enrrogederen, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ. 
T Mt. 24 9-14; 9 zore παραδώσουσεν ὑμᾶς sis ϑλέψιν καὶ ἀποκτενοῦσεν ὑμᾶς, καὶ 
ὄσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά μου. 10 καὶ τότε 
σκανδαλισϑήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους πιαρα δώσουσιν καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους. 11 καὶ 
πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερϑήσονται καὶ πλανήσουσιν πολλούς. 12 χαὶ διὰ τὸ 
Angus Ton τὴν ἀνομίαν ıwuynostaı ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν. 13 ὃ δὲ ὑπομείνας εἰς 
τόλος, οὗτος σωϑήσεδται. ᾿ξ καὶ κηρυχϑήσεται τοῦτο τὸ δὐαγγόλι ον τὴς βασιλείας 
ἂν ὅλῃ τῇ οἰκουμόνῃ δὲς μαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔϑνεσιν, καὶ τότε ὕξει τὸ τέλος. 


Mt. 10 18 — Le. 10 3 (i. Jüngerregeln, der Boten Gefhid.) 


Mc. 1312—16. Τιο, 2115—21. Mt. 10 20--28, 24 15—18. 87 


u ’ [3 - - “- - 
Me. μεριμνᾶτε τί λαλήσητε , ἀλλ ὃ ἐὰν. δοϑῇ ὑμῖν ἐν ἐκδίνῃ τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λα- 
Le. μελετᾶν ἀπολογηθϑῆναι" 15 ἐγὼ γὰρ δώσω... στόμα καὶ 

, -" >» ἧς 
De nr σὴ το N nn... ο ὁοσετο Too σ΄’ - τ re 
Me. Asırs “ες οὐ γάρ ἔστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνϑῦμα τὸ ἅγιον. 
Le. σοφίαν, ἧ οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειτεῖν ἅπαντες οὗ ἀντικδίμονοι ὑμῖν. 

’ 

Wk ko re τ ee Ἔλϑος: ταῖν N τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ὃν 
Me. 12 zul παραδώσϑι ἀδελφὸς ἀδελφὸν eis ϑάνατον καὶ πατὴρ τόκνον, καὶ ἐπαναστή- 
Le. 16 παραδοϑήσεσϑε δὲ καὶ uno γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, 


Mt. ὑμῖν. 21 παραδώσει δὲ 


Me. σονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ ϑανατώσουσιν αὐτούς. 13 καὶ ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 


ee en . BESUnBN na 2 ae. RO AR 
ES EEE ne ne nn EN, ἘΔ 2 en A Arle Ver AR 1 Wan BER 2 
ὃ δὲ ὑπομείνας 
18 καὶ ϑροὶξ ἔκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται" 19 ἐν τῇ ........ ονῇ ὑμῶν 
Me. sis τέλος, οὗτος σωϑήσδται : 
Le. κτήσασϑε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 
τὺ Ὁ 0ὕ.0 
23 ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 
φεύγετε Bis τὴν ὅτέραν- ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, 
οὐ μὴ ταλόσητε τὰς πόλεις τοῦ Ἰσραὴλ ὅως ὄλϑῃ 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. Le. θ 40. 
Der Gipfel der Not. 
Me. 13 14—23. Le. 21 20—24. Mit, 24 15—25. : 
Me. 1. ὅταν δὲ ἔδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ἑστη- 
ΟΝ σοι τ δε τατον δεν ΒΡ θεῖν ἐς 
μι is. WERT 2. ne ER NT δ ϑδος, τὸ ῥηϑὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου... 05 


Me. κότα ὅπου οὐ δεῖ, ὃ ἀναγινώσκων vositw, τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν sis τὰ ὄρη, 


᾿ 


’ r > 
Mt. ar ton ἀγίῳῷ, — anni ΩΣ 5 ἐπὶ 


- ᾿ 5 - - 
Mc. 15 ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος un καταβάτω μηδὲ εἰςελϑάτω ἀραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 16 καὶ ὃ 


Me. 15. vgl. Le. 1731 ἐν &xsivn τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ σκδύη αὐτοῦ ὃν τῇ, 
οἰκίᾳ, μὴ καταβάτω ἄραι αὐτά, καὶ ὃ ἐν ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω 8ἐς τὰ 
ὀπέσω. 

Le. 15 vgl. Joh. 15 18-21; 18 δὲ ὃ κόσμος ὑμᾶς μεσεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον μεμέσηκϑεν.... 
21 ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν εἰς ὑμᾶς δεὰ τὸ ὄνομά μου. 

ὭΣ τ ΠΗ Le,.12.7: 

+ Hier der ganze Le.-tert, der ftarf abweicht: 20 ὅταν δὲ ἔδητε κυκλουμένην uno στρατο- 
πέδων Ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγοιεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. 21 τότε οἱ ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν sis τὰ ὄρη, καὶ οὗ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρδίτωσαν, καὶ οὗ ἐν ταῖς 


88 Me. 1317—24. Le. 2122—25. Mt. 2419—25, 29. 


r 3 τ να N Se 5. ὧς N ne 
Mc. eis τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρεψάτω eis τὰ ὀπίσω ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 17 oval δὲ ταῖς ἐν 
23 


Le. ὃν er Re 


’ r - < N er \ 
Me. γαστρὲ ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 18 προςδύχεσϑε δὲ ἵνα μὴ 


ΠΣ ες τ υἱὰν ραν en τ τ Ὁ πὲ ΞΘ. νει. τ":  ε-- 
- » ‘ ER r > - » 
Me. γένηται χειμῶνος . 19 ἔσονται γὰρ al ἡμέρα: ἐκεῖναι ϑλέψις 
Le. a en em 
τ - ἡ φυγὴ ὑμῶν» anne μηδὲ σαββάτῳ. 21... ταῦ .-... τόϊδ;. ee 
Ψ r - ᾿ .] > ει - Ze) > 
Me. , οἵα οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσδως, ἣν ἔκτισεν 6 ϑεός, ἕως τοῦ νῦν καὶ οὐ 
Le. μεγαλη 
τὰ ’ > Ψ 
Mt. μεγῦλη, 2 % “ἐγένετο. IE een KOGUOU- οὐδ᾽. 
Me. μὴ γένηται. 30 καὶ δὲ μὴ ἐκολόβωσεν κύριος τὰς ἡμέρας » οὐκ ἂν ἐσώϑη πᾶσα σαρξ' 
Wi ee LEN arm An are ya unse ϑησαν ἢ 7.5... EDER ee een ee ge res; 
Me. ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὺς ἐξελέξατο δ-κολόβωσεν τὰς ἡμέρας . ΣΙ χαὲ τότε 
IE, Ὁ een Imoorraı al... αὐ πεῖνα 3 „m. Ξ 


Mc. ἐάν τις ὑμῖν sinn‘ ἔδε ὧδε ὃ Χριστός, ἔδε ἐκεῖ, μὴ πιστεύδτε. 22 ἐγερϑήσονται δὲ ψευδό- 


ΜΝ et τινος, ans ode Aurel WER nen a το έϑϑξταος, γὰρ nn 
Me. χριστοι καὶ ψευδοπροφῆται καὶ ποιήσουσιν σημδῖα καὶ τέρατα πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν > 
Mi EL EEE Ozean Kerala a 2 , IC TE 5 ηϑῆναι, 
Mc. si δυνατόν, τοὺς ἐκλεκτούς. 23 ὑμεῖς δὲ βλέπετε προείρηκα ὑμῖν πάντα. 

Mt. BER TAB Eee 25 oe Ve Me. . Le. 1723 (Bom 


Mt. Kommen de3 Gottesreichs,) 


Der Tag des Menfdenfohnes. 
Me. 18 24—27. Le. 2125—28. Mt. 24 29-31. 


Me. 24 ἀλλὰ ἐν ἐκδίναις ταῖς ἡμέραις μετὰ τὴν ϑλέψιν 
Le. Le. 17 31 (Bom Kommen de3 Gottesreihs) 25+ 
Mt. 29 δὐϑέως δ μετὰ τὴν ϑλίψιν τῶν ἡμερῶν 


Me. 2: vgl. Le. 1723 καὲ ἐροῦσιν ὑμῖν" ἐδοὺ ἐκεῖ, ἐδοὺ ὧδε: μὴ ἀπέλθητε... 

Μο. 23 vgl. Joh. 1429 xoi νῦν ον ες ὑμῖν πρὶν ὙΣΡΕΟΘΌΙΝΝΣ ἵνα ὅταν Berne: Ren 

Le. χώραις μὴ εἰςερχέσϑωσαν δὲς αὐτήν, 22 ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί δἰσιν τοῦ σλη- 
σϑῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα. 38 οὐαὶ ταῖς ἐν σῦς ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλα- 
ζούσαις ὃν ἐκδέναις ταῖς ἡμέραις" ἔσται γὰρ ἀνάγκη μ8γ ἀλη ἐπὶ τῆς γῆς καὲ 
ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, 24 καὶ πεσοῦνται στόματι μαχαίρης καὶ αἰχμαλωτισϑήσονται δὲς τὰ 
ER πάντα, καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι οὗ πληρωϑῶσιν καιροὶ 
δύω». 


> > ς - - - 
T 25 καὶ ἔσονται σημδῖα ὃν ἡλίῳ καὶ asAyvn καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐϑνῶν 


Me. 1325—31. Le. 2126—33. Mt. 94 80-- 85. 89 


> ‚ « a , παν, 1? 
Me. ἐκδένην ὁ ἥλιος σκοτισϑήσεται, καὶ ἣ σδλήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, 25 καὶ ol ἀστέρες 
Ἐν “ ὌΝ 0 τ ὑπ n ER 0015 
En, ee Οὐ το LE ee ee στ 
» > -. > - - - 4 
Me. δσονται E84 τοῦ οὐρανοῦ πίπτοντες, καὶ al δυνάμεις al ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευϑήσονται. 
Le. DO AO τῶν -ῶν 
ΜῈ πεσοῦντοι!... τ τ ΟΡ δυννῦνονο τῶν τῶν 
Me. 26 καὲ τότε 
Tegel er 
INT Le Sue 22122 φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου Ev οὐρανῷ, καὶ κόψονται σπτᾶσαι αἱ 
αἱ - ‚ , 
Me. ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον Ev γδρέλαις 
Le. 


Mt. φυλαὶ τῆς γῆς καὶ 


ὧν τοῦ οὐρανοῦ 


Mc. μετὰ δυνάμεως πολλῆς καὶ δόξης. 21 καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους 


I RE je A en RN αὐτοῦ μετὰ σάλπιγγος 
Μο. καὶ ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς Ex τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ ἄκρου γῆς 
Δ HEN ONE, ne ee κα τ΄ αὐτοῦ. En Rn in nee ὧν οὐρανῶν 


Me. ἕως ἄκρου οὐρανοῦ. 


πο τ’ ων αὐτῶν 
Der Beitpunkt. Schlugmahnung. 

Me. 13 28—37. Le. 2129—36. Mt. 24 32—(37—41)—42. 
Me. 28 ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάϑετε τὴν παραβολήν. ὕταν 
Le. 39 χαὲ sinev παραβολὴν αὐτοῖς. ἔδετε τὴν συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα- 80 
Δ a a ΠέῆφπΠΠ π΄ τ θη ΟΥΜΥΥ ΞΡ. 
Me. αὐτῆς ἤδη ὃ κλάδος ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκφύῃ τὰ φύλλα n γινώ- 
‚Le, προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ δαυτῶν ......... 
RE ἘΡΕ GE BR ARBEITEN LEN. ; at 
Me. σκετε ὅτε ἐγγὺς τὸ ϑέρος ἐστίν" 29 οὕτως καὶ 
ἴδε, Ze τες ἜΘΟΣ πο’ σ΄ Da. ee  ἐξεξω τς ας ee er. 
Ville. Ge γόνον τ ».529- . BT ET U ER Ey Re 
Me. ὅτε ἐγγύς ἔστιν ἐπὶ ϑύραις. 
ῷ, En ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
ΜΠ τ Ὁ τε RR 
Mc. γενεὰ αὕτη μέχρις οὗ ταῦτα πάντα γένηται. 31 ὃ οὐρανὸς καὶ ἣ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ 
στ ὃϑῦ 5 ΕΣ ἜΤ ΞΕΣΤΕΣ πτ BI EEE αν αν σις δον πα τον 
NEE σ ς ἕῶς ὧν - νος RE Eee zer SR ee ee ΠΝ 5 Ἄδα 


ἐν ἀπορίᾳ ἤχους ϑαλάσσης καὶ σάλου, 26 ἀποψυχόντων ἀνϑρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προς- 
δοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ: αἱ γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευϑή- 
σονται. 3 καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν γδφόλῃ 
μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. 38 ἀρχομένων δὲ τούτων γίνεσϑαι ἀνακύψατε 
καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶν. 29 ἢ, υ, 1. Text. 


Ν 


Mt. 24 36—(37—41)—42, 25 13—15. 


90 Me. 1332—37 ex. Le. 21 34—38 ex. 
\ - ς 3 ΕΣ - er > \ 5 
Me. λόγοι μου οὐ μὴ παρελεύσονται. 32 περὶ δὲ τῆς ἡμέρας Ensivns ἢ τῆς ὥρας οὐδεὶς οὐδεν, 
lea en .-.-.- 5 
τὸ τ Ὁ ὺΞ ΟΣ ne 30T nn ΑὯο͵έὐ oaenenne ee 
᾿ „ - € ΄ € , 
Me. οὐδὲ οὗ ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὁ υἱός, δὲ μὴ ὃ πατήρ 
= 2 en 
Mt. en De ee Πν μόνος. 
β . -" r - δ a c ’ - ’ 
Le. 34 mooseyste δὲ δαυτοῖς μήποτε βαρηϑῶσιν 31 ὥςπερ... ἡμέρ... Νῶε, ... 38... τρὼ- 
- ’ ᾿ > » a ES 
ὑμῶν ai καρδίαι Ev κραιπάλῃ καὶ μέϑῃ καὶ γοντες καὶ πίνοντες... 39 καὶ οὐκ ὄγνωσαν E05 
, > - m 5 € sr er < 
μερίμναις βιωτικαῖς, καὶ ἐπιστῇ Ep ὑμᾶς ἢλϑεν ὁ κατακλυσμὸς ... οὕτῶς ... ἢ παροῦσ. τ. 
, αν NE 
α ἐφνίδιος ἡ ἡμέρα ἐκείνη 35 ὡς παγίς" ἐπεις- wi. τ. ἀνϑρ... (Le. 1738) 40 τότε .. δύο ὃν τῷ 
’ > - € ‚ W r‚ 
δλδύσεται γὰρ ἐπὶ τιάντας τοὺς καϑημένους ἀγρῷ, εἷς παραλαμβάνεται ..." 41... μύλῳ, μέα 
ἐπὶ πρόςωπον πάσης τῆς γῆς. 36 ἀγρυπ- -. ἀφίδται. (Le. 17 84 1) 
veite δὲ ἐν παντὲ καιρῷ δεόμενοι ἵνα 
κατισχύσητϑδ ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μέλ- 
λοντα γίνεσϑαι, καὶ σταϑῆναι ἔμπροσϑεν 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
Me. 33 βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε" οὐκ οἴδατε γὰρ πότε 
, - , 
ὃ καιρός ἐστιν. 8. ὡς ἄνδρωπος ἀπόδημος 
ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ 
τῷ ϑυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῆ. 
Me. 35 yonyogsite οὖν - οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, 
ΔΙ τ OLE ποίῳ ἡμέρᾳ -.... ὑμῶν men 
Μο. ἢ ὀψὲ ἢ μεσονύκτιον ἢ ἀλεκτοροφωνίας 7 πρωΐ" 


36 μὴ ἐλϑὼν ἐξαίφνης εὕρῃ ὑμᾶς καϑεύδοντας. 
81 ὃ δὲ ὑμῖν λόγω, πᾶσιν λέγω, Yonyogeite. 


Sefn Gepflogenheit in Iernfalem. 


Le. 21 37—38 ex. 
Le. 


37 ἦν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἑερῷ διδάσκων 
(Me. 1449), τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὑὐλέ- 
Gero δὶς τὸ 0005 τὸ καλούμενον ἐλαιών. 
(Mt. 2117) 38 χαὲ πᾶς ὃ λαὸς ὥρϑριζεν 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούδιν αὐτοῦ. 


(Me. 11 18). 


Me. 35. τρί, Mt. 926 18:14 7 o, 


Sleihniffe vom Einbreder; 
vom tresen, Rlugen und vom (dlimmen 
Snedte. 
Mt. 24 43—51 ex. 


j. Le. 1230 fü... 
ἄνϑρ. ἔρχεται.) 


€ > > a < « 
ἢ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὃ wi τ. 


Gleihniffe von den 10 Iungfranen und 
von den anverfrauten Pfunden. 
Mt. 25 1—30. 

j. III Mt. 25 [13 γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ 
οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. 14 ὥςπερ 
γὰρ ἄνϑρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν τοὺς 
ἐδίους δούλους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπαρ- 
χοντα αὐτοῦ, 15 καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν πέντε τάλαν- 

To, ὦ δὲ Wwo...... ] 


Dom Endgeridte. 
Mt. 25 31—46 ex. 
j. III Mt. 2. 


Le. 37% τρί, Joh. 81 ᾿Ιησοῦς δὲ ἐπορεύϑη sis τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν: 2 ὄρϑρου δὲ πάλιν παρε- 
γένδτο δὲς τὸ ἑδρόν, καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ καϑίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. 


Me. 141—2. Le. 21-2, Mt. 361-5, 


9. Die Seidens: und Auferftehungsgefchichte. 


Me. 14—16. 


Der Mordanfdlag. 
Mc. 141—2, Le. 221—2. Mt. 261—5. 
1 χαὶ ἐγένδτο ὅτε ἐτέλησεν ὃ ᾿Ιησοῦς πάντας τοὺς 


᾿ , » “- - » 
λόγους τούτους, EinEVv τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῖ' 
2 οἴδατε ὅτι 


Ξ \ x ͵ \ ῃ » ῃ , ον 
Me. 1 m δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας, 
Le. 1 ἤγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀξύμων ἡἣ λεγομένη πάσχα ᾿ 
Μι. μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνδται, καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀν- 
Μο. καὶ ἐζήτουν οὗ ἀρχιδρεῖς καὶ 
Le. De A en 
Mt. ϑρώπου παραδίδοται sis τὸ σταυρωϑῆναι. 3 τότε συνήχϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ol πρεσβύ- 
Me. o γραμματεῖς 
ΤῸΝ ἘΣ DEE PT DR ὙΡΥΨΗΩΡΟ φαιησοσνανονς τὸ 
Mt. τδροι τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγομόνου Καϊάφα, 4 καὶ συνεβουλεύσαντο 
Μο. πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτδίνωσιν: 2 ἔλεγον γάρ' μὴ ἐν τῇ δορτῇ, 
ΤῸ el ἀνέλωσιν αὐτόν: ἐφοβοῦντο... : 
ΔΕ oe rn ee EI A ee a Ἂς “5.2 Or : 
Me. μήποτε ἔσται ϑόρυβος τοῦ λαοῦ. 
Le. τὸν ....ov. Mc. 1410 (Der Verrat des Judas.) 
Mt. ἵνα un ϑόρυβος γένηται ἐν τῷ -ᾧ. 
Me. : vgl. Joh. (Aufenthalt in Efraim) 1155 ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα... 

vgl. Joh. 1039 ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι... 

Mt. 3 vgl. Joh. 1147 συνήγαγον οὖν οὗ ἀρχιδρεῖς καὶ ol Φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλεγον" 


, - u 4 EN: N > > 31 > mw Sn a 
τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὃ ἄνϑρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα; 48 ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, 
πάντες πιστεύσουσιν sis αὐτόν, καὶ ἐλεύσονται οὗ Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν 
[4 . » 4 > > - I, > x 35 - » - 
τόπον καὶ τὸ ἔϑνος. 49 εἷς δό τις ἐξ αὐτῶν Καξάφας, ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῖ 
ΕῚ 3 > > € - > > 54.) >01 N “ r ἀκ δ᾿ « 
ἐχδίνου, εἶπεν αὐτοῖς" ὑμεῖς οὐκ oldars οὐδέν, 50 οὐδὲ λογίζεσϑε ὅτι συμφέρει ὑμῖν ἵνα εἰς 
a > [4 c x - N) % a x » > ’ - \ > 2 
ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ἵλον τὸ ἔϑνος ἀπόληται. 51 τοῦτο δὲ ἀφ 
= Ξ- =, ἀπε κὰν 
δαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὼν τοῦ ἐνιαυτοῦ Exslvov Errgopntsvosv ὅτι ὄμδλλεν 
> - > [4 € x - » ΑἹ > « , -» ’ 3 v2 , 
Ἰησοῦς ἀποϑνήσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔϑνους, 52 καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔϑνους μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ 
- - Π ᾿ » or a0 5 3 3 - Γ΄: , 
τέκνα τοῦ ϑεοῦ τὰ διδσκορπισμόνα συναγάγῃ δὶς ὅν. 53 ἀπ᾽ Enslvns ovv τῆς ἡμόρας 
ἐβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 


Me. 143—6. Mt. 266—10. 


92 
Die Halbung in Bethania. 
Me. 143—9. Mt. 266—13. Jo. 12 1---8. 

Me. 3 χαὶ ὄντος αὐτοῦ 
Mt. 6 τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γενομένου 
Jo. (Mordanfchlag; Erwartg. d. Volks.) 1 ὁ οὖν ᾿Ιησοῦς πρὸ ὃξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλϑεν 
Μο. ἐν Βηϑανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, 
ἡ το τὸ Er m B 

> [7 ΕΣ , Rt » A > - > = 2 3 r‚ 3; >» 
0. Bene av, ὅπου ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν ᾿ΪΙησοῦς. ἐποίησαν οὖν αὐτῷ 
Me. κατακειμένου αὐτοῦ 
— 
Jo. δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρϑα διηκόνει, ὃ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν ἐκ τῶν Va... ων σὺν ...... ῷ" 
Μο. ἦλϑεν γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς * 
“Τὺ. nooce Ὁ αὐτῷ ΝΟΣ ΝΕ ΟΝ τῶῦ τον ΕΟΥΕ ΝΒ στ 9. τέμου καὶ 
40. 8 ἡ οὖν Μαρία kaß........ Argos an στὸν Tiuov 
Me. συντρίψασα τὸν ἀλάβαστρον κατέχεδν αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς 
᾿ς οι ον ee ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἀνακειμένου. 
Jo. ἤλευψεν τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἔξέμαξεν 
Jo. ταῖς ϑριξὶὴν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ" ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώϑη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. 
Me. 4 ἦσαν δέ Tıves 
Mt. 8 ἐδόντες ... οὗ μαϑηταὶ 
Jo. 4 λέγει ... ᾿Ιούδας ὃ ᾿Ισκαριώτης, εἷς ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, 6 μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι" 
Me. ἀγαναχτοῦντες πρὸς ἑαυτούς" εἰς τί ἣ ἀπώλεια αὕτῃ τοῦ μύρου γέγονεν; 5 ἠδυ- 
Mi ησαν ΩΝ, ut τ τ : 9. Ἐπ’ 
Jo. 5 δια-... 
Mc. νατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραϑῆναι ἐπάνω δηναρίων τριακοσίων καὶ δοϑῆναι τοῖς πτω- 
ME EMI ΠῸ πολυ un ee τὺ ον 
ΠΟ an οὐκ δ΄ ποῦ». Are |. 20090 Ta 
Me. χοῖς" καὶ ἐνεβριμοῦντο αὐτῇ. 
ER 
Ah 5 6 εὖτεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι 
Me. 6 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
Mt. . 1 Yvonne τὺςᾳὄ.Ὄὸψ 
Jo. κλέπτης nv καὶ τὸ γλωσσόκομον ἔχων τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. τὸ εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς 
Μο. 8. vgl. Le. 736 ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φάγῃ μετ αὐτοῦ" καὶ δἰσελϑὼν εἰς 


τὸν οἴχον τοῦ Φαρισαίου κατεκλέϑη. 51 καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁμαρτωλός, καὶ 
ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκδεται Ev τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου 
38 καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς 
πόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς ϑριξὺν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμαξεν, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας 
αὐτοῦ καὶ nheuper τῷ μύρῳ. 39 ἐδὼν δὲ ὁ Φαρισ... οὗτος .. προφήτ. ... τίς .. ἡ γυνὴ... 
0 ...0'1n0. εὗτεν πρὸς αὐτόν: Σίμων, ..... Das Fettgedructe ftimmt mit Joh. überein, 
da3 Öefperrte mit Me. od. Mt. 


Me. 147—11. Le. 29 8--6, Mt. 98 11- -16. 93 
Me. ἄφετε αὐτήν" τί αὐτῇ κόπους παρέχετε ; καλὸν ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐμοί, 
Mt. αὐτοῖς: - κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον γα χύσέΨο. Bla... 
Jo. ACER TE 3 
Me. 1 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς &yers μεϑ᾽ ἑαυτῶν καὶ ὅταν ϑέλητε δύνασθε εὖ ποιῆσαι, ἐμὸ 
11 
Mt. Te αεκδ μράπη ni ἰὼ En ge Free ee; SS ’ Be 
Jo. 8 τοὺς πτωχοὺς VODEEUNTOTBER nn ὃ u 
Me. δὲ οὐ πάντοτε &ysre. 8 ὃ ἔσχεν ἐποίησεν᾽ προέλαβεν μυρίσαι 
Wi Sr τε τα ἀμυκσων τι . 12 βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ 
ΠΟ τ ee κεἰ “Ὁ ἵνα 
Me. μου τὸ σῶμα δὶς τὸν ἐνταφιασμόν. 9 ἀμὴν δὲ λέγω 
Mt. τοῦ σώματός μου πρὸς Tome ca μὲ ἐποίησεν. I een 
em 33.0. Zähne en τὴν ἡμέραν τοῦ... οὔ μου τηρήσῃ αὐτό" 
Me. ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλιον eis ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη 
ee ee τοῦτο EN Οὐ τῶ. ee re m 
Me. λαληϑήσεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. 
ΜΝ ὁ οἰ τ (rn ar 2 
Der Berrat des Judas. 
Me. 1410—11. Le. 223—6. Mt. 2614—16. 

Me. 10 καὶ ᾿Ιούδας ᾿Ισκαριώϑ', 
Le. ©. 91 (Der Mordanihlag) 3 εἰς7λϑεν δὲ σατανᾶς es... v τὸν καλούμενον „u... την, ὄντα 
Mt. 14 τότε πορδυϑεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὁ 
Me. ὁ εἷς τῶν δώδεκα, ἀπῆλϑεν πρὸς τοὺς ἀρχιδρεῖς 
Le. &x τοῦ σριίϑμου - --Φοὸὃ5. ‚Anal ... ελϑὼν συνελάλησεν τοῖς... εὔσιν καὶ στρατη- 
Mt. λεγόμενος ᾿Ιούδας IN ee ee Rn 
Me. ἵνα αὐτὸν παραδοῖ αὐτοῖς. 11 οἱ δὲ ἀκούσαντες 
Τα, γοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς... δῷ αὐτόν. 5 καὶ 
Mt. 15 εἶπεν" τί ϑέλετέ μοι δοῦναι, καὶ ἐγὼ ὑμῖν ana ὥσω DVIOV  -Ὁ -...... 
Me. ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγδίλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι" καὶ 
ΠΟ συ" Bee nn "6 χαὲ ἐξωμολόγησεν, -.... 

G > x 
Mt. ἐσεησον. πὶ TOLRROVTR nenn α 10 nn ἀπὸ 
Μο. ἐζήτει πῶς αὐτὸν εὐκαίρως παραϑοῖ. 
ἢ ροόσ -. δὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς. 
Π τότε ee εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν ann ῷ. 
Le. 3 vgl. Joh. 132 καὶ δείπνου γινομένου, τοῦ διαβόλου ἴδ᾽ βεβληκότος sis τὴ καρδίαν ἵν α 


παραδοῖ αὐτὸν ᾿Ιούδας Σίμωνος ᾿Ισκαριώτης,. e 
vgl. Joh. 1327 καὶ μετὰ τὸ ψωμίον, τότε δἰςῆλϑιεν δὲς ἐκεῖνον 6 σατανᾶς. 


94 


Le. 
M«. 


Me. 1412—18%, Le. 227—15%, Mt. 26 17— 21%, 


Die Zurüftung zum Valfamahle. 
Me. 14 12—18a, Le. 227—152, Mt. 26 17—21a, 


᾿ - , « - γῳω 7 ar ᾿ ΄ » 
12 καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πασχα ἔϑυον, 
7 ἤλθεν O2 are REN S ‚ev ἣ ἔδει ϑύεσθαι τὸ πάσχα, 8 καὶ ἀπέστϑιλεν 
11 δας ee προςῆλϑον 
- , 
Πέτρον καὶ Ἰωάννην εἰπών; πορευϑέντες ὅὁτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα, ἵνα φάγωμεν. 
- “ - - ‚ κι 
λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ" ποῦ ϑέλεις ἀπελϑόντες ὅτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ 
ΕῚ » 
9 οὗ δὲ οὗταν αὐτῷ στε a nen 5 
οὗ μαϑηταὶ τῷ Ἰησοῦ, λέγοντεο πε u DE ee ns σὸι Bd  Ξ 
πάσχα; 13 καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς" ὑπά- 
Ψ 
10 ὃ δὲ δἴπτδν .... - ἐδοὺ εἰςοελϑόντων 
2 
Ben ; 18 ὁ δὲ δἴπτεν : nn 


1 , - 
χαμαὶ ee γι δ, πρὸς τὸν δεῖνα 
αὐτῷ, 14 καὶ ὅπου ἐὰν δἰςέλϑῃ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι ὃ διδά- 
ae eis τὴν οἰκίαν eis ἣν -.. πορδύδται, 11 καὶ EQEETE ......-......., τῆς οἰκίας" λέγει σοι 


> 
77 SE αὐτῷ 2. 05 Sm. ἘΠ σὰν ἐς 


- 2 ᾿ x 4 [4 a x 4 x 
σκαλος λέγϑι " ποῦ ἐστὶν TO κατάλυμά μου, ὕπου τὸ πάσχα μετὰ 


διθιδασχαλ u δ' ὙΠ ΝΕ Warn ον a 
ΒΥ LE 6 καιρός μου ἐγγύς ἐστιν πρὸς σὲ ποιῶ 
: 
τῶν μαϑητῶν μου φάγω; 15 καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον, κἀκεῖ 
3 - 
REIT Fe ld κάχοῖνοξ ον er ἄνες ἀϑειτξ δον ὀπυδι ει εκ ΕΟ: Fe 
€ - “- 5 
δτοιμάσατε ἡμῖν. 16 καὶ ἐξῆλθον οἱ μαϑηταὶ καὶ ἤλϑον δὲς τὴν πόλιν καὶ εὗρον καϑὼς 
ae ie : 13 ἀπελϑόντες δὲ en. 
Ἴθι ἐποίησαν. απο. ὡς 
εἶπεν αὐτοῖς καὶ ἧτοί > πᾶ 11 καὶ ὀψέ Ἵ ἔϊ 
5 » καὶ ἡτοίμασαν TO πάσχα. καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχβται 
» , τ 2 
BÜONHEL ann ee RE 14 ὅτε ἐγένετο ἣ ὥρα, ἀν ἔπεσβν, 
δ - 
συνέταξεν... δ᾽ Ἰήδους, ea Br ἐσ 20 Owias δὲ Ὁ ἀνέκϑδιτο 
a Ὡς a - 
μετὰ τῶν δώδεκα. 18. καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν καὶ ἐσϑιόντων ὃ Ἰησοῦς εἶπεν 
΄ ΠῚ - 
καὶ οὗ ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. νος πο En... 


er τε δν τὰν μαϑητῶν. 531 
πρὸς αὐτούς" 


Die Htiftung des Herrnmtahles. 
Le. 221565—20. 
Me. 14 22—25, 


BE ὙΠῸ EEE Er IE ea 
vgl. Joh. 131 πρὸ δὲ τῆς δορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὃ ᾿Ιησοῦς ... 2 καὶ δείπνου γινο- 
μόνου... διιβισαίζιπα. 


12 


- 38 


Me. 14 186—21. Le. 2221—23, 18}--18, Mt. 26 21Ὁ- 96. 95 


Die Porausfage des Berrafs. 
Me. 14 186b—21. Le. 2221—23. Mt. 26 21025, 


b 3. τ ιν ‚ [3 3 er 3 - 
Me. 180 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με, ὃ ἐσϑίων μετ ἐμοῦ ἘΞ 
- \ > ‘ c - , - -“ 

Le. 21 πλὴν ἰδοὺ 7 χϑὶρ τοῦ... διδόντος .... uET ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης. 38 καὶ 
Mt. 1 ᾿ 

ee Αϑα ΠΥ  ,; TEEN 22 καὶ 

Bi - r - 
Me. ἤρξαντο λυπεῖσϑαι καὶ λέγδιν αὐτῷ εἷς κατὰ ΩΝ μήτι ἐγώ; 

3 Y - 
Le. αὐτοὶ ne συγζητεῖν πρὸς δαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν 
[4 2 
Mt. λυπούμδνοι σφόδοα ἤρξαντο Ο Ἐν... ὅκαστος EN... δἰμι, κύριε; 
€ » -» - 
Μο. ᾿ 20 ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" δἷς τῶν δώδεκα, ὃ ἐμβαπτόμδνος 
Le. 6 τοῦτο μέλλων πράσσειν. 
Mt. a ἀποκχριϑεὶς..... . Ὡς βάψας 
3 > - . ’ ει ᾿ - 
Me. μετ᾽ ἐμοῦ δὶς τὸ τρύβλιον. 21 ὅτε ὃ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
Le. x ; ER Sara | nu ann | ΞΡ 
ἈΠ να“. τὴν χορὸς ὃν TO .......... 05 Χο a FE τ τὖὃὖὃὖὃἝἷἿἐΓἐΓΤ Ὁ. 
€ ᾿ - ᾿ - ᾿ ξ - 
Mc. ὑὕπαγει, καϑὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ: οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δὲ οὗ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
€ ᾿ς ᾿ 

Le. κατὰ τὸ ὡρισμένον πορδύδται Πλὴν οὐδέ le τε τ τ 
ἀπο ςς.- en τ Ξε ΡΕΎΒΘΙ πὶ συ σν 
Me. που παραδίδοται: καλὸν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήϑη ὁ ἄνϑρωπος ἐκεῖνος. 
19 28 ὅς. Ὁ, Me. 1425 (ἴ. Vorr, τι, Ehrenpl.) 
Ne οὐ. τὸς eg a a nn 


25 ἀποκριϑεὶς δὲ ᾿Ιούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν 
einev: μήτι ἐγώ εἰμι, daßßei; λέγει αὐτῷ" σὺ 
εἶπας. 


Die Stiftung des Serrnmaßles. 
Me. 1422—25. Le. 29 15d—20. Mt. 26 26—29, 


Le. Me. 1418. (Zurüftg, 3. Baffa.) 15° ἐπιϑυμίᾳ 
ἐπεϑύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεϑ' 
ὑμῶν πρὸ τοῦ μὲ παϑεῖν᾽ 16 λέγω γὰρ 
ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φάγω αὐτὸ ἕως 
ὅτου πληρωϑῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 
11 χαὶ δεξάμενος ποτήριον εὐχαριστήσας 
εἶπον" λάβετε τοῦτο καὶ διαμερίσατε δἰς 
ἑαυτούς" 18 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ 


Me. 18 Ὁρ,. Joh. 1321 Bubwaichg.) ταῦτα εἰπὼν ᾿Ιησοῦς ἐταράχϑη τῷ πνεύματι καὶ ἐμαρτύρησεν 
καὶ εἶπεν" ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παφαδώσει με. 22 ἔβλεπον 
δὲς ἀλλήλους (Le.) οὗ μαϑηταί, ἀπο 570. (Mt.) σδρὲὶ τίνος λέγει. 23 ἦν 
dvansluevos εἷς ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς" 
24 γδύδι οὖν τούτῳ Σίμων Πότρος καὶ λόέγδε αὐτῷ" sine τίς ἔστιν περὶ οὗ λέγει. 35 ἐπι- 
πεσὼν οὖν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆϑος τοῦ Ἰησοῦ λέγει αὐτῷ" κύριε, τίς ἔστιν; 
26 among ἔνεται ὃ ᾿Ιησοῦς' ἐκεῖνός ἔστιν ὗ ἐγὼ βάψω τὸ ψωμίον καὶ δώσω αὐτῷ. βάψας 
οὖν τὸ ψωμίον λαμβάνει καὶ δίδωσιν ᾿Ιού δᾳ Σίμωνος σκαφιεώτου. 

Me. 19 vgl. Joh. 13 18 ἐγὼ οἶδα τίνας ἐξελεξάμην" ἀλλ ἵνᾳ ἡ γραφὴ πληρωϑῇ: ὁ τρώγων wer 
ἐμοῦ τὸν ἄρτον ἐπῆρκεν ἐπὶ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. 

Le. 21 vgl, Joh. 1811 ndeı γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν" διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι οὐχὶ πάντες 
καϑαροί ἔστε. 


vgl. Joh. 684, 


96 Me. 14 22—25. Le. 22 19—20, 24—25. Mt. 26 26—29. 
πίω ἀπὸ Tor νῦν ano TOV γενήματος τῆς 
ἀμπέλου ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ 
ϑεοῦ ὄλϑῃ. 
Me. 22 καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν ἄρτον δὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐ- 
Lern Ve τ τὺ ee --χαριστήσας --------«ττουουοουοοοοςςςος:-- 
Mt. 126 ἐσθιύντῶν θὲ τ πὸ ὺ Ἰησοῦ τς ΟΣ ἐσ NIIT δοὺς τοῖς 
Μο. τοῖς καὶ εἶπεν" λάβετε" τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμα μου. 
Ἀ € eo m , 
Τιζί αι": λέγων" Ve ὉΠ τς" τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον" 
κὰν  -.-π - φαγδιξ τ το πὸ τ τ 
Μο. 23 χαὶ λαβὼν ποτήριον 
» 67 x x ΄ ὡς [4 >) Ἂς 
Le. τοῦτο ποιξῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 30... ὺ ὡςαύτως μετὰ τὸ 
Mt. ah νος: 
Me. εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς , καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 24 καὶ εἶπεν 
Le. δειπνῆσαι, u) λέγων- 
Mt. HU sense ee λέγων " πφιθτενοοεοΕέΨς ταὶ 28 
Me. αὐτοῖς: τοῦτό ἔστιν τὸ αἷμά uov τῆς διαϑήκης τὸ ἐκχυννόμεγον 
A οτος τὸ ποτήριον ἡ καινὴ δια ϑήχη ἔν τῷ αἵματί μου, .. ὑπὲῤ ὑμῶν 
Men ρον ee RE ei ιν περὶ πολλῶν 
Me. ὑπὲρ πολλῶν. 25 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτε οὐκέτι οὐ μὴ πίω ἐκ 
Le. ἐκχυννόμενον. [18 λέγω γὰρ -..----....Ψ...ς οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ 
Mt. ἐκχυννόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 39 λέγω δὲ -.. , οὗ μὴ πίω π au _..... τούτου 
Me. τοῦ γενήματος τῆς ἀμπόλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκδίνης ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ὃν τῇ 
ΠΟ νυν τς ὅτου ἡ 
ΜΠσοππσσσο.' τ τον En N en a μεϑ' ὑμῶν Zn 
Me. βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ ; 
WR er ee 8,97.) ©. 95 (Die Vorausjage des Verrat). 
ee πατρός μου. 
Über Borrang und Ehrenpläße. 
Le. 22 24—30. 
Le. Me. 1419 (Die Vorausfage de3 Derrats.) 
24 ἐγόνδτο δὲ καὶ φιλονεικία Ev αὐτοῖς, τὸ 
τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. 25 ὃ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς" οἱ βασιλεῖς τῶν ἐϑνῶν κυρι- 
ξδύουσιν αὐτῶν, καὶ οὗ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν 
Me. 3225. vgl. Joh. 651 ἐγώ eiw 0 ἄρτος ὃ ζῶν ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς" ἐάν τις φάγῃ ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ ἄρτου, ζήσει Eis τὸν αἰῶνα" καὶ ὃ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς, 
ἡ 0098 μου ἐστίν,... 53 ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ πίητε 
αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἂν δαυτοῖς. 54 ὃ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου 
τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον... : ; 
Le. 19. vgl. I. Cor. 11 238» (Das Fette teilt Paul. nur mit Le.) ... ὄλαβεν ἄρτον 24 καὶ EUYO- 


ριστήσας ἔκλ ασϑν καὶ εἶπεν" τοῦτό μου ἐστὶν τὸ σῶμα τὸ ὑστὲρ ὑμῶν" τοῦτο 
NOLETE δὶς τὴν διὴν ἀνάμνησιν. 25 ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον ιἱδτὼ τὸ δειπνῆ- 
σύν, ψέγων" τοῦτο τὸ ποτήριον ἣ καινὴ du ϑήκη ἐστὶν ἕν τῷ ἐμῷ αἵματι" τοῦτο 
ποιδῖτα, ὁσάκις ἐὰν πίνητε, δὶς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 


Mc. 1426—27. Le. 9928--.39, Mt. 26 30-31. 97 


εὐεργέται καλοῦνται. 26 ὑμεῖς δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλ ὃ μδίξων ὃν ὑμῖν, γινέσϑω ἃ ὡς ὃ 
γβώτερος, καὶ ὃ ἡγούμενος ὡς ὃ διακονῶν. 
27 τίς γὰρ μείζων, ὃ ἀνακείμενος ἢ ὃ δια- 
κογῶν; οὐχὲ ὃ ἀνακείμενος ; ἐγὼ δὲ ἐν μέσῳ 
ὑμῶν eiul ὡς ὃ διακονῶν. 28 ὑμεῖς δέ ἐστε 
οὗ διαμεμενηκότες μετ᾽ ἐμοῦ ὃν τοῖς πειρασ- 
μοῖς μου. 39 κἀγὼ διατέϑεμαι ὑμῖν καϑὼς 
διέϑετό μοι ὃ πατήρ μου βασιλείαν, 30 ἵνα 
ἔσϑητε καὶ πίνητε Eni τῆς τραπέζης μου ἐν 
τῇ βασιλείᾳ μου, καὶ καϑήσεσϑε ἐπὶ ϑρόνων 
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. 


Die Boransfage von Petrus’ Verleugnung. 
Me. 1426—31. Le. 2231—39. Mt. 26 30—35. 


Le. 31 Σέμων Ziuwv, ἰδοὺ ὃ σατανᾶς ἐξητήσατο 
ὑμᾶς τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον" 32 ἐγὼ δὲ 
ἐδοήϑην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἣ πίστις 
σου. καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον 
τοὺς ἀδελφούς σου. 38 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" 
κύριξ, μϑτὰ σοῦ ὅτοιμός εἰμὶ καὶ εἰς φυῖα- 
κὴν καὲ δἰς ϑάνατον πορεύεσϑαι. 834 ὃ δὲ 
εἶπεν" λέγω σου, Πέτρο, οὗ φωνήσει σή- 
μερον ἀλχέμτωρ ἕως τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ 
εἰδέναι us. 35 χαὶ EITTEV αὐτοῖς: ὅτε ἀπέ- 
στειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλλαντίου καὶ πήρας καὶ 
ὑποδημάτων, μή τινος ὕστοερήσατε; οὗ δὲ 
εἶπαν" οὐθενός. 36 ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
ἀλλὰ νῦν ὃ ἔχων βαλλάντιον ἀράτω, ὁμοίως 
καὶ πήραν, καὶ ὃ μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ 
ἑμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω μάχαιραν. 
37 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον 
δεῖ τελεσϑῆναι Ev ἐμοί, τό: καὶ μετὰ ἀνόμων 
ἐλογίσθη" καὶ γὰρ τὸ περὲ ἐμοῦ τέλος ἔχϑι. 
88 οὗ δὲ εἶπαν" κύριε, ἐδοὺ μάχαιραι ὧδε 
δύο. ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ἑκανόν ἔστιν. 39 καὶ 
ἐξελϑὼν ἐπορεύϑη κατὰ τὸ ἔϑος εἰς τὸ 
ὄρος τῶν ἐλαεῶν: ἠκολούϑησαν δὲ αὐτῷ 
καὶ οὗ μαϑηταί, 


Me. 25 καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλϑον sis τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 21 καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι 
Πρ στὸ. 0... ὅδ ὡωλίνου TOTER EN au . 


Le. 288. j. II Ende (Der Lohn der Zmwölfe) und bei Mc. 10 2%, Mt. 19 28. 

Le. 32 vgl. Joh. 21 15-17, 

Le. 338. vgl. Joh. 1337 (Das Fette ift Jo.-Luc. gemein.) λέγει αὐτῷ Πέτρος" κύριε, διατί οὐ 
δύναμαΐ σοι ἀκολουϑῆσαι ἄρτι; τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ σοὺ ϑήσω. 38 aroxgivsrau’INoods‘ 
τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ ϑήσεις; ἀμὴν ἁ μὴ ν λέγω σου, οὗ μὴ ἀλέκτωρ φωνήσῃ ἕως 
οὗ ἀρνήσῃ we τρίς. 

Me.26, Le.39 vgl. Joh. 181 ταῦτα δἰπὼν ᾿Ιησοῦὺς ἐξῆλϑεν σὺν τοῖς μαϑηκοῖδ αὐτοῦ πέραν τοῦ 
χειμάρρου τοῦ κέδρου, ὅπου ἣν κῆπος, δὲς ὃν δἐρῆλϑεν αὐτὸς καὶ οὗ μαϑη ταὶ αὐτοῦ. 
2 ἤδει δὲ καὶ ᾿Ιούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχϑη ᾿Ιησοῦὺς 


Engl μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. 


7 


Me. 14 28—35. Le. 2240—41. Mt. 26 32—39. 


a ’ . 

πάντες σκανδαλισϑήσεσϑε, ὅτε γέγραπται" πατάξω τὸν 
» ’ 

DL ÖUBS anenennnenneennnnnnenunneennnn ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ PORT ταύτῃ. γέγραπται γάρ᾽ menu 
| τὰ πρό ὃ ϑή 28 ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερϑῆναΐ με 

ποιμένα, καὶ τὰ πρόβατα διασκορπισϑήσονται ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερϑῆ , 
ἘΝ τ" ᾿ξ προς δ΄ Eng ποινή 55 με NR en 
προάξω ὑμᾶς sis τὴν Γαλιλαίαν. 29 ὁ δὲ Πέτρος ἔφη avıw ei καὶ πᾶντες σκαν- 

ὩΣ 

To wende ee en . 33 ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ -------..-. BUTTEV ----.--.---... A Al een 
δαλισϑήσονται ‚all οὐκ ἐγώ. 30 χαὶ λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" 
en Σ΄: ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισϑήσομαι. 5: Bon NE ΕΣ ε  Ξ 


5 


ἃ εἰς or ῃ r ’ - \ FEW ΄ ‚ 3 
ἀμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνήσαι τρίς με ἅπαρ- 
2 


ee (Ὁ ars ne .-- τς οἰ -ς | Ben 

Δ > r 3 ΄ 
νήσῃ. 381 ὃ δὲ ἐχπερισσῶς ἐλάλει" ἐάν us δέῃ συν-αποϑανδῖν σοι, οὐ μή σε ἀπαρνή- 
en |. 95 Aeysı αὐτῷ Ὁ Πέτρος, #09 |... vol anodavei, οι. 

ς , fi fi ᾿ »» 
σωμαι. ὡςαύτως δὲ καὶ πάντες ἔλεγον. 
ε 

Ton. ὀιονσσΨἘΕυΨ,νοέΨσΨσΨσἔἘσἔἘσἔἘΨἔς;Ἐοὔψϑ. οὗ μαϑηταὶ εἶπον. 


Sethfemaneh. 
Mc. 1432—42. Le. 2240—46. Mt. 26 36—46. 
32 χαὶ ἔρχονται (88) δὲς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Τεϑσημανεί, καὶ λέγει 


’ - 
40 γεγόμδνος δὲ (89) ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν 
36 TOTE ... δταί μετ᾿ αὐτῶν ὃ Ἰησοῦς... 6δΈοΆ--...οςς λεγόμενον 


-. - -» ᾿ € cr ᾿ 
τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ: καϑίσατε ὧδε ἕως προςδύξωμαι. 
αὐτοῖς δου in eg ee pen > U 5 σα PN RENNER χεσϑε un εἰςελϑεῖν εἰς 


33 χαὶ παραλαμβάνδβι τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
πειρασμόν. 
ΘΙ ΘΕ ον λάβω ποΠέΕὁΨΦἘΕοὁοΕυὸπι π᾿ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου 


»"᾿ - -" © ’ > Ψ' [4 G 
ἤρξατο ἐκϑαμβεῖσϑαι καὶ ἀδημονοῖν, 34 χαὶ λέγει avrois: πιδρίλυπός ἔστιν ἣ ψυχή μου ἕως 


Ἐπ ΕΑΈ τὸς τ υὐὐ τον θυ νίος N N 
᾿ τοὶ - 
ϑανάτου" μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. 35 χαὶ προελϑὼν 
41 ἐν αὐτὸς ἀπεσπάσϑη ar αὐτῶν ὡςεὶ 
leer | - € 
gastsene ee ποὺ τ  μερεονοῦ 39. IVOOG το τρις 
ι » > - - ᾿ 
μικρὸν ἔπιτιτεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προςηύχετο ἵνα ei δυνατόν ἐστιν παρέλϑῃ 
λέϑου βολὴν, καὶ Fels Ta γύνατω.“πΠοΠΠΠ 
ΕΞ ETIETEV -.. σιρόςωπον αὐτοῦ τος ευχόμενος 


Te τ ΟΞ ΒΥ ΘΕ ΕΝΕ Ὁ NEE 

Me. 21 vgl. Joh. 1632 ἀδοὺ ἔρχεται ὥρα καὶ ἐλήλυϑεν ἵνα σκορπεσ ϑῆ τε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια... 
ξ ff, af, “- c r r r ” - ΄ - 

Me.34" Le.43° vgl. Joh. 12 27 νῦν ἡ ψυχή μου τετάρακται, καὶ τί εἴπω; πάτερ, σῶσόν μὲ ἐκ τῆς 


ὥρας ταύτης. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλϑον δὲς τὴν ὥραν ταύτην" 28 πάτερ, δόξασόν σου 
τὸ ὄνομα. ἦλϑεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ: καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. 29 ὃ οὖν 
ὄχλος ὁ ἑστὼς ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι (Me. 400}. ἄλλοι Eheyov' ἄγγελος 
αὐτῷ λελάληκδν. ὃ0 ἀπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν" οὐ δὲ ἐμὲ (Le. 48) ἡ φωνὴ αὕτη 
γόγονδν ἀλλὰ δὲ ὑμᾶς. 


Mc. 1436—42. Le. 2242—46. Mt. 26 40---46, 99 


u} > - δ᾿ τι ν » - 
Me. an αὐτοῦ ἡ ὥρα, 36 καὶ ἔςλεγεν - ἀββᾶ 6 πατήρ, πάντα δυνατά σοι ' παρένεγκε 
Le. EU TER A ὡν᾿" „== 80, δὲ βούλει 
᾿ς. δ ον Er 80, Bed ὃν ἐστιν, 


Mc. τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ" ἀλλ οὐ τί ἐγὼ ϑόέλω ἀλλὰ τί σύ. 
Le. : τὸ σὸν γενόσϑω. 


ς 


De 


Le. 48 ὥφϑη de αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
δνισχύων αὐτόν. 44 καὶ γενόμενος ὃν ἀγω- 
νίᾳ ἐκτενέστερον προςηύχετο. καὶ ἐγένετο 
ὁ ἵδρως αὐτοῦ ὡςεὶ ϑρόμβοι αἵματος κατα- 
βαίνοντος ἐπὶ τὴν γῆν. 


Me. 37 καὲ ἔρχδται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καϑεύ- 
Το ΓΤ 46“ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προςευχῆς, ἐλϑὼν πρὸς τοὺς μαϑητὰξς.Ὺ Οο.. δ» κοιμωμένους 
ΜΙΝ En WE nn ποὺς τοὺς, μα ϑηταο Ba a 2 u 
Me. δοντας » καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ" Σίμων, καϑεύδεις ; οὐκ ἴσχυσας μίαν ὥραν 
Le. αὐτοὺς ἀπὸ τῆς λύσς, 48 .... εὖτεν αὐτοῖς" ARE N 818; 

Δ τ" πε στν  τ τ . ουτῶς τ σον TEE ER 
Me. γρηγορῆσαι; 38. γρηγορεῖτε καὶ προςδύχεσϑε, ἵνα μὴ ἔλϑητε εἰς πειρασμόν. τὸ 
Le. ἃνασταντοδ δ τ στ : ΠΥ ee 
Μετ τ Ba Be ΣΑΣ N, BIC  ΕΘΤΙΝΙ 
Me. μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής. 39 καὶ πάλιν ἀπελθὼν προς- 
Πόντος πο κν ὑπὸ, Ἐπ ευτρου τὶ ΠῚ ὙΠ 


Me. ηύξατο τὸν αὐτὸν λόγον ein». 


Me λέγων" πάτερ μου, Ei οὐ δύναται τοῦτο παρολϑεῖν ἐὰν μὴ αὐτὸ 

Μο. (Le. #2) 40 χαὶ ὑποστρέψας εὗρεν αὐτοὺς πάλιν καϑεύδοντας" 

Mt. πίω, γενηϑήτω τὸ ϑόλημά σου. 48. λα een A ee : 
[4 v ‚ > “er > ἂν 

Me. ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ καταβαρυνόμενοι, καὶ οὐκ ἤδεισαν τί ἀποκριϑῶσιν αὐτῷ. 

Δ ὦν πὸ το τον βεβαρημένοι. 

Μο. , 41 χαὶ ἔρχδται 


, > 1 > δι , 3 , ἐλ 3 { , > « λ ’ ν δὲ r 
Mt. 44 καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἀπελϑὼν προςηύξατο ἐκ τρίτου, τὸν αὐτὸν λόγο ἐπὼν 


Me τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς" καϑεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀνα- 
ΝΠ τ öorersgreran 1000 τοῦς μοῦ IE nn στ a TI 
ΕῚ ’ 5 ee 3 1 "δι € ει Ἂν > 9 ‚ > \ - 
Me. παύεσϑε: ἀπέχει" ἤλϑεν ἡ ὥρα, ἐδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου Eis τὰς χεῖρας 
IN Diner ; ἐδοὺ ἤγγικεν ἡ ὥρα καὶ nennen se 2 Se seem ΜΠ in pen 


2 ΄ x c ’ ” 
Me. τῶν ἁμαρτωλῶν. 42 ἐγδίρεσϑ'ε, ἄγωμεν" ἐδοὺ 6 παραδιδούς us ἤγγισεν. 
: » f 

Δέον E ΝΠ ee ee a ἤγγικεν ὃ παραδιδούς ue. 
σα σα ων 6 TE BE FRE ER PER PEE REGEN 

Li} ΄ > Μ [2 > [4 Η 
Me. 33 vgl. Joh. 1811 τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν μοι ὃ πατήρ, οὐ μὴ πίω αὐτο; 

ἂν» G ’ ar = 
Me. 41 vgl. Joh. 1632 ἐδοὺ ἔρχεται ὥρα καὶ ἐλήλυϑιεν ἵνα σκορπισϑῆτϑδ.. - I EEE 
- ὔ [4 > - x ’ 
Me. 42 vgl. Joh. 1431... ἀλλ᾿ ἵνα γνῷ ὃ κόσμος ὅτε ἀγαπῶ τὸν πατέρα, καὶ καϑὼς ἐνετείλατό 
μοι ὃ πατήρ, οὕτως ποιῶ. ἐγ εἰίρεσϑε, ἄγωμεν ἐντεῦϑεν. 


Le. #5 vgl. Joh. 168... ὅτε ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, n λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν ΠΣ τὰ 


100 Me. 1443—47. Le. 2247—51. ΜΈ, 26 47---ὅ8. 
: 
Die Gefangennafme. 
Me. 1443—52. Le. 2247—53. Mt. 26 47—56. 
> ’ « 5 ΄ 
Me. 43 καὶ εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος παραγίνεται ; Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης 
ς 
oa AU Tee τ τ ,. ἐδοὺ ὄχλος » καὶ ὁ λεγόμενος ς---------.- 
μιν ee ee ᾿ ἰδού ον au we ee 
- \ - Η͂ ΄ 
Me. εἷς τῶν δώδεκα ‚ καὲ μετ αὐτοῦ ὄχλος μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων 
Dee ee προήρχετο αὐτούς, 
I 
Mine ee rn ἦλϑεν ee ee. > In 7 NE Par. 
G 8 
Mc. παρὰ τῶν ἀρχεδρέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων . 44 δοδώκοι δὲ 
en (62) 
Meran en Me De ER τοῦ λαοῦ. 48 ὁ δὲ παραδι- 
- r r > ὃ [2 > τ 
Me. ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν σύνσημον αὐτοῖς λέγων" ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστιν" κρατήσατε αὑτὸν 
Mt. δοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς OMUELOV .........ςος. δὰν το τ τσ ERFENER > 
- ε 
Me. καὶ ἀπάγετε ἀσφαλῶς. 45 καὶ ἐλϑὼν εὐθὺς προςελϑὼν αὐτῷ λέγει" ῥαββεί, καὶ 
Θὰ 7. WAT, Veen ἤγγισεν τῷ ᾿Ιησοῦ 
Mt. Er er nn τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπεν" χαῖρε. anne 
Me. κατδφίλησεν αὐτόν" 
- ἣν 5 - ’ ᾿ ει wi ’ 
Le. φιλῆσαι ann. 48 ᾿Ιησοῦὺῖς δὲ εἶταν αὐτῷ" ᾿Ιούδα, φιλήματι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
μι. -ιἐ-- ne . 50 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" ἕταιρε, 
> 
Me. 46 οἱ δὲ ἐπέβαλαν τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐχράτησαν αὐτόν. 
Le. παραδίδως ; 
Mt. ἐφ᾽ ὃ noosı; TOTE προςελϑόντες .....n.... een ent Toy Inoovv..... 20 00 ᾿ 
Μο. AT εἷς 
Le. 49 ἐδόντες δὲ οὗ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον δἶπαν" κύριδ, δὲ πατάξομεν ὃν μαχαέρῃ; ὅ0 xai 
Mt. δῚ χαὶ 
Me. δέ τις τῶν παρεστηκότων σπασάμενος τὴν μάχαιραν ἔπαισεν 
Le. ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν 
Mt. ἐδοὺ εἷξ τῶν μετὰ ᾿Ιησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν nennen αὐτοῦ, καὶ πατάξας 
Μο. τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιδρέως καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον . 
br, en {3ἘΠῚῸὺ σε 15. τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν. 
Μ TEEN ἐν BR ME ὧὐ ΒΥ ΛΕ. ον Ἢ 
Le. δ: ἀποκριεϑεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν" ἐᾶτε 52 τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ἀπόστρεψον τὴν 
ἕως τούτου. καὶ ἁψάμενος τοῦ ὠτίου ἰάσατο μάχαιράν σου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς" πάντες γὰρ 
αὐτόν. οὗ λαβόντες μάχαιραν ἐν μαχαίρῃ ἀπολοῦνται. 
53 ἢ δοκεῖς ὅτε οὐ δύναμαι παρακαλέσαι τὸν 
ππΔΠρΤΤρ΄ ες Ά Κ) Άἷ ΛΒ ͵ Ἡ Ὲ mm —— — m _— 
Mt. 47 vgl. Joh. 183 ὁ οὖν Ἰούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιδρέων καὶ ἐκ τῶν 


᾿ ε » > - A - Η͂ Ψ yo > - 5 
Φαρισαίων ὑπηρότας Eoystaı ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων. 4 Ἰησοῦς οὖν 
εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπὶ αὐτὸν ἐξῆλϑεν καὶ λέγδι αὐτοῖς" τίνα ζητεῖτε; 5 ἀπε- 

" I ὦ ΕἸ - ᾿ -» r > ἄν, 3 Ὁ ΤΡ > ε ΄ ᾿ 
κρίϑησαν αὐτῷ" Ἰησοῦν τὸν ΝΝαζωραῖον. λέγει αὐτοῖς Ἰησοῦς" δγώ siw. εἱστήκει δὲ 
καὶ ᾿Ιούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ αὐτῶν. 


Me.+7Mt,52vgl. Joh. 18 108. Σύέμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν δἵλκυσεν αὐτὴν καὶ ἔπαισεν τὸν 


τοῦ ἀρχιδρέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον τὸ δεξιόν" nv δὲ ὄνομα 
- ’ ’ 3 3 m - r 

τῷ δούλῳ Μάλχος. 11 εἶπεν οὖν ὃ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ: βάλε τὴν μάχαιραν εἰς τὴν 

ϑήκην. τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν μοι ὃ πατήρ, οὐ μὴ πίω αὐτό; 


w_— 


Mo. 1448—54. Le. 2252—55, Mt. 26 5458. 01 


TIRTEOR μου, καὶ παραστήσδι μοι ἄρτι πλοίω 
δώδοκα λεγιώνων ἀγγέλων; 54 πῶς οὖν πληρω- 
ϑῶσιν αἱ γραφαί, ὅτι οὕτως δεῖ γενέσϑαι; 


3 - 
48 καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς sinev αὐτοῖς 
2 3 Ξ 
5 einev δὲ ᾿Ιησοῦς πρὸς τοὺς πα ραγδνομένους πρὸς 
4 - G » 
55 EV EXEIVN τῇ ὥρᾳ Denen ee ξ ες τοῖς ὄχλοις" 
4 
= ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξ- ἡλ- 
» x > - - “- 
αὑτὸν ἀρχιδρεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱδροῦ καὶ πρεσβυτέρους" δβληλύ- 


ϑατε μδτὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν us: 49 nung ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ὃν τῷ 


DIR SES En ὄντος μου MER mV nn. 
EN. u nn Er τῷ 00 ἐκαϑε- 
Mc. ἑὡρῷ διδάσκων, καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ us‘ ἀλλ 
Dee oralen - Ebsteivars τὰς χεῖρας ἐπὶ E-.... ς.- αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἡ ὥρα 
δ; Bieten nn en Eee 56 τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν 
Μο. ἵνα πληρωϑῶσιν α γραφαί. 50 al ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον 
Le. καὲ ἥ ἐξουσία τοῦ σκότους. 
σι τ τῶν προφητῶν. τότε οὗ μαϑηταὶ πάντες ἀφέντες αὐτὸν 
Me. πάντες 
Mt, ἔφυγον. 
Μο. 51 χαὶ εἷς τις νεανίσκος συνηκολούϑει αὐτῷ περι- 
βεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ, καὶ κρατοῦσιν 
αὐτόν: 52 ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς 
ἔφυγεν. 
Der Prozeh vor dem Hynedrinm. 
Me. 1453—65. Le. 2254—55. Mt. 26 57—68. 
Me. 53 καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχ- 
Le. 54 συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ δἰςήγαγον eis τὴν οἰκίαν τοῦ ee 
Mt. 57 oi δὲ; κρατήσάντδου.....-. en ρας, ἀποδῶν ξσος, Καΐξάφαν ..-......ὕ...ς. 
Me. 12088 , καὶ συνέρχονται πάντες οὗ ἀρχιερεῖς καὶ ol πρεσβύτεροι καὶ οὗ γραμματεῖς. 54 καὶ ὃ 
1 -- ὡς" (66) ὁ δὲ 
Emo: Bono ou pause, nn π-’ - συνήχϑησαν. 580 δὲ 
Mc. Πέτρος ἀπὸ μακρόϑεν ἠκολούϑησεν αὐτῷ δως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν 
ie ei ἠκολούϑει μακρόϑεν. 55 περιαψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς ... ἧς 
A Προ» era en Ta 8 
Me. ὅδ vgl. Joh. 1632. εὥρα.. . ἐλήλυϑεν ἵνα σκορπισϑῆτε ἕκαστος εἰς τὰ δια κἀμὲ μόνον ἀφῆτε. 


Le. 54 vgl. Joh. 1812 ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὃ χιλίαρχὸρ καὶ οὗ ὑπηρέται τῶν Ἰουδαίων συνέλαβον 


τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἔδησαν αὐτόν, 13 χαὲ ἤγαγον πρὸς Ἄνναν ngwror: ἦν γὰρ πενϑερὸς 
τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκδίνου" 14... ὃ συμβουλούσαξ τ΄ Evo. 
ἀποϑανεῖν ... 15 ἠκολούϑει δὲ τῷ ᾿Ιησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ ἄλλος μαϑητής. ὁ δὲ 
μαϑητὴς ἐκδῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιϑθρεῖ ζἴ καὶ συνειςῆλϑεν τῷ ᾿Ιησοῦ 8 "ἐς τὴν αὐλὴν τοῦ 
ἀρχ ἐδρέως, 16 ὁ δὲ Πέτρος δἱστήκϑδι πρὸς τῇ ϑύρᾳ ἔξω. ἐξῆλϑεν οὖν ὃ μαϑητὴς .. καὶ 
eispyaysv τὸν Πέτρον. 


PACIFIC SCHOOL 


OF μειηφιθὴ. 


Me. 1455—63. Mt. 2659—65. 


- 2 ͵ N - « - 
τοῦ ἀρχιδρέως, καὶ nv συν- καϑήμεγος μετὰ τῶν ὑπηρδτῶν 


λον ἢ 
τες κὸν να ον ἐπ θεν καϑισάντων E........to ὃ Πέτρος μέσος αὐτῶν. 


δὲςελθὼν ἔσω ee το τος EEE 


καὶ ϑερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς. 55 οὗ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον 
(66) Me. 1465 (Btr3. Brlgg.) 


ἐδεῖν τὸ τέλος. DRG a ee eek Ὁ. 1|- ὐὐϑῷ 


ji , γῳω 7 4 -Ψ 5 - ‚ > ι 9 - SRH; ὶ > 

τὸ συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ ϑανατῶσαι αὐτὸν, καὶ οὐχ 
ἐδ 5 - - [4 % ΄ 

Ἐσεῖς 1... Ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὅπως αὐτὸν ϑανατώσουσιν, δὺ mu 


δύρισκον' 56 πολλοὶ γὰρ ἐ-ψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔσαι αἴ μαρτυρίαι 
ἘΞ Σ᾿ ον πο τῶ» προςδλϑόντων nennen ὧν. 
5 ν᾽ , ΄ - « 
οὐκ ἤσαν. 57 καί τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύυρουν κατ᾽ αὐτοῦ λέγοντες 58 ὅτι 
cr 5 
ὕστερον δὲ προςελϑόντες δύο 61 εἴστον - 
ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν X8190- 
€ I. ΄ - -. 
οὗτος ἔφη : οι. - σα, 5.2.5: τοῦ ϑεοῦ 


- € - 7 D 5 
ποίητον καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω. 59 καὶ οὐδὲ οὕτως ἔση ἣν 
re une a rue αὐτὸν EIER ge: 


« , » N G ᾿, - 
ἡ μαρτυρία αὐτῶν. 60 χαὶ ἀναστὰς ὃ ἀρχιερεὺς eis μέσον ἐπηρώτησεν τὸν ᾿Ιησοῦν λέγων" 
ΟΠ Ὁ ἘΠ εἶπεν αὐτῷ > 


> > >01 r € r - € x > ’ y 3 
οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδὲν τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν; #1 ὃ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ 
ER REES RE NR Ὁ Eee En τ ee, AS - Seen 


3 r Ar ΄ ἘΣ 75, ᾿ > r ah Y N »»» 
ἀπεχρίνατο οὐδέν. πάλιν ὃ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ" 


> \ » " - 
ἀποκριϑ δὶς my δῖπεν ....... - ἐξορκίζω σε κατὰ τοῦ 
σὺ εἰ ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 52 ὃ δὲ 

3800 τοῦ Cavyroc, va mal ainme.et _— ne eg ϑεοῦ. 64 λέγει αὐτῷ ὃ 

°I = 52 a er 3 ,ἷΛχἯἽΜνΜ \ ει = 3 r be n 
ἡσοῦὺς δίπιδν" ἐγώ eilt, καὶ ὄψεσϑε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν 

᾿ 5 > 
Be ἐσν δέπας, πλὴν Abye Du, ar uote en m “νυν 
r ut , > ΄ end bach -" - 
καϑήμδνον τῆς δυνάμδως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νδῳφδλῶν τοῦ οὐρανοῦ. 83 ὃ δὲ 
en tn RE IE hi: 65 τότε ὃ 


Me. 55 vgl. Joh. 1819-24 Anm. 3. Le. 22 688 
Me. 55 vgl. Joh. 219 (Tempelreinigg.) ἀπεκρέϑη ᾿Ιησοὺς καὶ εἶπεν αὐτοῖς: λύσατε τὸν ναὸν 


τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡ μέραις ἐγερῶ αὐτόν. 


Le. 548: Die Verhandlung vorm Synedrium hat Luk, bei der Morgenfigung des Syn. ftehen (Me. 151), 


aljo: 66 καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχϑη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ ἀρχιδρεῖςτε καὶ 
γραμματεῖς, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν, λέγοντες" δὲ σὺ εὲ 
6 Χριστός, εἰπὸν ἡμῖν. 81 εἶπεν δὲ αὐτοῖς: ἐὰν ὑμῖν εἴπω... 68... μὴ ἀποκριϑῆτε. 
69 ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ὄσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καϑήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνά- 
μδβως τοῦ ϑεοῦ. Ἰὸ εἶπαν δὲ πάντες" σὺ οὖν εἰ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ; ὃ δὲ πρὸς αὐτοὺς 
ἔφη ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐγ ὦ siwı. Ti ol δὲ εἶπαν" τί ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας χρείαν; 
αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. (Me. 151 Abführg. zu Pil.) Diefem 
gerade voraus ging: 63 „al οὗ ἄνδρες οὗ συνέχοντες αὐτὸν ἐνέπαιζον αὐτῷ δέροντες 
4 καὶ πδρικαλύψαντες αὐτὸν ἐπηρώτων λέγοντες" προφήτευσον, τίς a 
παέσας 08; 85 καὶ ὅτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον eis αὐτόν. 66 Me, 151 (Verhör 
vorm Synh.) 


Μο. 


1464—69. Le. 32 56---ὅ8, Mt. 96 68.- ΤΙ. 108 
3 A , \ > - FEED D 
ἀρχιδρδὺς δι-α-ρρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει " τί ἔτι χρδίαν ἔχομεν μαρ- 
F 
an Bu Ey rnginarta nV“ BORRGPNUNGEN en nn 
‚ > , - , , - N ΄ 
τύρων; δὲ. ἠκούσατε τῆς βλασφημίας" τέ ὑμῖν φαίνεται; οὗ δὲ πάντες κατέκριναν 
πὸ. Beau u 2 ἀν ΠῚ δυχοὶ πα ἀποκριϑόντες 
ΕΣ δ ᾿ 5 
αὐτὸν ἔνοχον εἶναι ϑανάτου. 85 καὶ ἤρξαντό τινες ἐμ-πτύειν αὐτῷ καὶ πϑρικαλύπτειν 
Sy ‚ 
EITTOV* ---ἰς 05 ϑανάτου ἐστίν. 67 τότε ἐνέ.. σαν εἰς 
αὐτοῦ τὸ πρόςωπον καὶ κολαφίζι ὑτὸ ἡ λέ ὑτῷ 7 
θόςωπ i κολαφίζειν αὐτὸν καὶ λέγδιν αὐτῷ: προφήτευσον 
Ὅν γῦςς -ὕς - δ' - σὰν. οὗ δὲ ἐράπισαν δὅ8 Ὄντος ME Ben...) 
᾿ ᾿ ge , ς r 3 > 
R καὶ οὗ ὑπηρέται ὁαπέσμασιν αὐτὸν ὄλαβον. 


‚ ΕῚ 


ς - 4 € , 
ἡμῖν, Χριστέ, τίς ἐστιν ὃ παίσας σε; 


Petrus’ Verfengnung. 
Me. 1466—72ex. Le. 2256—62. Mt. 26 69—75. 


66 zul ὄντος τοῦ Πέτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται μία τῶν παιδισκῶν τοῦ 
Me. 1454 (el, ins Haus des Hohenpr., Petr. in den Hof.) 56 ἐδοῦσα δὲ 
69 6 ds Ilergog γα τὸ - EEW ........... "Hab προορῆλθεν αὐτῷ... Ο ----ς n 
ἀρχιερέως, 67 zul ἐδοῦσα τὸν Πέτρον Hegumwoueror (64) ἐμβλέψασα αὐτῷ 
αὐτὸν παιδίσκῃ τις καϑήμενον πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα ....... 
λέγεε -" καὶ σὺ μετὰ τοῦ Ν αξαρηνοῦ ἦσϑα τοῦ Ἰησοῦ. 88 ὃ δὲ ἠρνήσατο 
εἶπεν " ... οὗτος σὺν αὐτῷ nv TEA R αὐτὸν 
πος τ. ἦσϑα μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ 1 6.1.1.0. L 0 Ve 1.0 SIE 
λέγων" οὔτε οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι σὺ τί λόγοις 5 καὶ ἐξῆλϑεν 
EINE er. αὐτόν, γύναι. 
G 2 Ψ᾿ ‘ 
ἔμπροσϑεν πάντων nennen ee a een . Τιᾳ βξελϑόντα δὲ 
, » 3 ἢ Ἢ ς ᾿ -» 
ἔξω εἰς τὸ προαύλιον, καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 59 καὶ (70) ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα 
ὅδ. μετὰ βραχὺ ὅτερος -ὡν 
- 5 3. | 
αὐτὸν τς τὸν πυλῶνα, εἶδεν αὐτὸν 


Se, ε Ξ ΠΝ ; 

65 φαΐ, Joh. 18 22 ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος Eis παρεστηκὼς τῶν ὑπηρϑδτῶν ἔδωκεν danıo um 

a ‚ . -- 3 - > ne ι Ἂς 

τῷ Ἰησοῦ εἰπών: οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 23 ἀπεκρίϑη αὐτῷ Ἰησοῦς" δὲ κακὼς 
ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ καχοῦ" εἰ δὲ καλῶς, τί us δέρεις; 


Mt. 69% vgl. Joh. 1816 ö δὲ Πέτρος ϑέστήκδι πρὸς τῇ ϑύρᾳ ἔξω. ἐξῆλϑεν οὖν ὃ μαϑητὴς ὁ 


ἄλλος ὃ γνωστὸς τοῦ ἀρχιθρέως καὶ εἶπεν τῇ 320908 καὶ δἰσήγαγεν τὸν Lörgon 11 λέγει 
οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παιδίσκῃ N Ungwgos: μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαϑητῶν δῖ τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου; λόγει ἐκεῖνος" οὐκ Eiut. 

18 δἱστήκεισαν δὲ οὗ δοῦλοι καὶ οὗ ὑπηρέται ἀνϑρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν, καὶ 
ἐθερμαίνοντο: ἦν δὲ καὶ ὃ Πέτρος μετ αὐτῶν ἑστὼς καὶ ϑερμδινόμενσο, 
(Me. 14541) (Verhör des Hannas, Obrfeige) 25 ἦν δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς καὶ ϑερ- 
μαινόμενος. en τες = ᾿ 

εἶπον οὖν αὐτῷ" μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἰ; ἠρνήσατο δκβῖνος καὶ 
δἴπεν" οὐκ δὲ μέ. 

20 ae εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιδρέως, συγγενὴς ὼν οὗ ἀπέκοψεν Πέτρος τὸ ὠτίον" 
οὐκ ἐγώ σε δἶδον Ev τῷ κήπῳ μετ αὐτοῦ; 51 πάλεν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος, καὶ 
εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 


Le. 


Me. 1470-72, Le. 2259—64. Mt. 26 72—75. 


2 Ψ, - - τ Ἕ - > > - > Pau, 67 
αὐτὸν ἤρξατο πάλιν λέγειν τοῖς παρεστῶσιν ὁτὲ οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστίν. (07) 
. 
ἔφη LEE ee ΠΝ ἢ 
FE > 5 7: - - 
ἄλλη καὶ N ἐκεῖ ren ἤν μετὰ Ιησοῦ τοῦ 
τὸ ὃ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. 121) 
2 > > , 
ἘΞ τε Πέτρος ἔφη : ἄγϑρῶπε, οὐκ δἰμί. 
Naimpoiov. ΤΣ al, Den ἥσατο μετὰ ὕρκου ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἀνϑρῶπον. 
- ” - 
καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν οὗ παρεστῶτες &heyov τῷ Πέτρῳ" 
© - BA “ ‚ ὃ 
ee διαστάσης ὡςεὶ ὥρας μιᾶς ἄλλος τις διϊσχυρίζετο -ὀ.- ων 
\ 5 
73 μετὰ μι- κρὸν δὲ προςελϑόντες -- Οοὀ------... ΠΩΣ δόσεις ο- - 5 
- \ - 5 ε \ 
ἀληϑῶς ἐξ αὐτῶν εἶ" καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εὐ. τι ὃ δὲ 
- 5 5 ΤΙ 
ἐπ elus ταὶ οὗτος MET σὐτου οροέΕέἔσἔἜςἔΨἔἘἔἘσἘσἔὦἅὃ Ψ -.---  . ἐστιν. 60 εὗτεν δὲ ὃ 
y x € ‚ mr - , 
se nn τ OLE ROOUMO NOPMO-E TO τότε 
ἤρξατο ἀναϑεματίζειν καὶ ὀμνύναι ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον ὃν λέγετε. 
>) N 
Πέτρος τ ἄγϑρωπε, οὐκ οἶδα 0 ec. 
N ET Er nn ee 
12 καὶ εὐθὺς ἐκ δουτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 
Ἐν παραχρῆμα Er λαλοῦντος αὐτοῦ Ἐπ πὶ. ὩΣ. ὦ 
πρός δι ἕως er. SEN τ «τ 
- ΣᾺ - - 
καὶ ἀνεμνήσϑη ὃ Πέτρος τὸ ὅῆμα ὡς δἰπεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς 
κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ" ..... ὑπ ΕΞ σα τοῦ λόγου τοῦ κυρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ 
ἘΦ ΟΥΥΨ ὋὉτ τοῦς τοῦ -.-..... τὸς Ἰησοῦ εἰρηκότος 
ea \ > - , r‚ 3 2 ᾿ > U 
ὅτι πρὶν ἀλόκτορα φωνῆσαι δὶς τρίς μὲ ἀπαρνήσῃ. καὶ ἐπιβαλὼν 
Dunn nenn arena een σήμερον ἀπαρνήσῃ μὲ τρίς. 62... ἐξελϑὼν ἔξω 
ES en Are. Mer IE un ἐξελθὼν ἔξω 
ὄκλαιδν. 
Be AVOEV πικρῶς. . 


air αὖυσϑ» πικρῶς. 


.Hißhandlung im Hofe vor'm 
»Berhöre. 
Le. 22 63—65. 
63 καὶ οἱ ἄνδρες οὗ συνέχοντες αὐτὸν Ev&- 


παιζον αὐτῷ δέροντες, 64 Kal σδρι- 
καλύψαντες αὐτὸν ἐπηρώτων λόγοντες" 


[3 5 > ᾿ > ΄ \ > - ῃ - - > - 
Le. 63%. vgl, Joh. 1819 ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ καὶ 


περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ. 20 ἀπεκρίϑη αὐτῷ ᾿Ιησοῦς" ἐγὼ παρρησίᾳ λελάληκα τῷ κόσμῳ" 
ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἑερῷ, ὕπου πάντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι συνέρχονται, 
καὶ ἐν κρυπτῷ δλάλησα οὐδέν. 21 τί us ἐρωτᾷς; ἐρώτησον τοὺς ἀκηκοότας τί ἐλάλησα 
αὐτοῖς" ἔδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ. 33 ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηκὼς τῶν 
ὑπηρδτῶν ἔδωκεν ὁάπεσμα τῷ ᾿Ιησοῦ εἰπών" οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 38 ἀπεκρίϑη 
αὐτῷ ᾿Ιησοῦς" ei κακῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον πιερὶ τοῦ κακοῦ" εἰ δὲ καλῶς, τί με δέρεις; 
24 ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν 6 Ἄννας δεδεμένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιδρέα. (25-27 Pirs. 
2. u. 3. Verleugg.). 28 ἄγουσεν οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα sis τὸ πραιτώριον" 
ἣν δὲ πρωΐ" καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰςῆλϑον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανϑῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν 
τὸ πάσχα. 


Me. 151. Le. 265—331. Mt. 9271--7. 3 105 


Le. 


προφήτευσον, τίς ἔστιν ὃ παίσας σε; 
65 καὲ ὅτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον 


δὶς αὐτόν. 
Die Morgenfigung des Hynedrinnts. 
Mc. 151. Le. 2266—231. Mt. 27 1—2. 

1 καὶ εὐθὺς πρωὶ συμβούλιον ὁτοιμάσαντες οὗ ἀρχιερεῖς μδτὰ τῶν πρεσβυτέρων 
ὅθ. ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συν- ἤχϑη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ ἀρχιερεῖς 
1 πρωΐας δὲ γενομένης... ἔλαβον DIES, ee u τοὶ το σροέοψΨσ“ἘΠοι0.ι6 ον 077 

καὶ τῶν γραμματέων καὶ ὅλον τὸ 
VE AR re a - τ δι rn EN re Mr 
τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὥςτε ϑανατῶσαι αὐτόν. 2... 


συνέδριον, δήσαντες τὸν᾿ Ἰησοῦν ἀπήνεγκαν 
Asch yayov αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν, λέγοντες" 
een αὐτὸν ἀπήγαγον 


=: - 
si σὺ El ὁ Χριστός, εἰπὸν ἡ μῖν. 67 8l- 
rev δὲ αὐτοῖς " ἐὰν ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ πιστεύ- 
68 >. 8. Ὁ [4 > 4 9 “- 
ante: 68 ἐὰν δὲ ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριϑῆ- 
Te. 69 ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὃ υἱὸς τοῦ 
> ’ ’ > - 
ἀνθρώπου καϑήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς 
4 - m 3 
δυνάμεως τοῦ ϑεοῦ. 10 εἶπαν δὲ πάντες" 
᾿ 3 € ἐν - “- € \ \ 
σὺ οὖν εἰ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ; ὃ δὲ πρὸς 
3 ᾿ » ς - a > [4 > 
αὐτοὺς ἔφη" ὑμεῖς λέγ τε, ὅτι ἐγώ Ei- 
REN 7 » 
με. TI οὗ δὲ εἶταν" τί Erı ἔχομεν μαρ- 
τυρίας χρδίαν; αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν 
ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
231 καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆϑος αὖ- 
- “΄ N 
τῶν ἤγαγον AUTOV 


καὶ παρέδωκαν IIsıkaro . 
ἐπὲ τὸν 


τῷ ἡγεμόνι. 


Das Ende des ϑηιδασ. 
Mt. 27 3—10. 


3 τότε ἰδὼν ᾿Ιούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι 
κατεκρίϑη, μεταμεληϑεῖς ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα 
ἀργύρια τοῖς ἀρχιδρδῦσιν καὶ πρεσβυτέροις 4 λέ- 
γων" ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀϑῷον. οἱ δὲ 
δἴπον" τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ. ὅ καὶ ῥίψας τὰ 
ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησεν, καὶ ἀπελϑὼν 
ἀπήγξατο. ὃ οὗ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια 
εἶπαν" οὐκ ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ Eis τὸν κορ- 
βανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστιν. Ἱ συμβούλιον 
δὲ λαβόντος ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ 


Le. 868. »gl. Joh. 1024 (στοὰ Σολ.)}) &ws πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; δὲ σὺ δὲ ὃ Χριστός, 


δἰπὸν ἡμῖν παρρησίᾳ. 25 ἀπεκρέϑη ὁ ᾿Ιησοῦς" δἴπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιατεύδβτε' τὰ 
ἔργα ἃ ὀγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι... 


106 Me. 152-5. Le. 232—3. Mt. 27 8—14. 


κεραμέως δὶς ταφὴν τοῖς ξένοις. 8 διὸ ἐκλήϑη 
ὁ ἀγφὸς ἐχεῖνος ἀγρὸς αἵματος δως τῆς σήμερον. 
9 τότε ἐπληρώϑη τὸ dns διὰ Ἱερεμίου τοῦ 
προφήτου λέγοντος" καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα 
ἀργύρια A τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου ὅν ἐτιμή- 
σαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ, 10 καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς 
τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, καϑὰ συνέταξέν μοι 
κύριος. 


Der Brozeh vor dem ZLandpfleger. 
Me. 152—15. Le. 232—25. Mt. 27 11—26. 


BZ \ - > 
bey Ὁ ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὑτοῦ λέγοντες 
- [4 
τοῦτον δὕραμεν διαστρέφοντα τὸ ἔϑνος 
ἡμῶν καὶ κωλύοντα φόρους Καίσαρε διδό- 
Η ι - > ΄ BZ - ς 
var, καὶ λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα 11 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐστάϑη Eungoodev τοῦ ἢγε- 


εἶναι. μόνος" 
- . 63 ‘ - > , ς Y 
Me. 2 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὃ Πειλᾶτος - σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ὃ δὲ 
Le. 3 ὁ δὲ Πειλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγω ς΄ π σ ΧὉΓὉΓ{--- 
» 2 ἌΡΗΝ 
πέσ eine es ΟΣ ἀον -- ο-----.-.-.ς.ς:.ςς. Τησοῦς 
- [4 > - c > = 
Me. ἀποχριϑεὶς αὐτῷ λέγει" σὺ λέγεις. ὃ καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οὗ ἀρχιερεῖς 
ΤΟ σου en ἔφ τσ. : 
Ξ τ Ἔ , 
Mt. ine ee 123 ἐν" τῷ εν Ἐπὶ τον εἴσθαν ...... ὁν ὑπὸ τῶν .-...... ὅωὼν 
Me. πολλά. 4. ὃ δὲ Ileıharos πάλιν ἐπηρώτα αὐτόν: οὐκ 
ἶ ; WE ; = e En, 
Mt. καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. 13 τότε λέγει αὐτῷ 6 Πειλᾶτος" ο..-. 
- A “- > > Y 
Me. ἀποκρένῃ οὐδέν; ide πόσα σου κατηγοροῦσιν . 5 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς οὐκέτι οὐδὲν 
Mt. ROVER ἀαμαρτυροῦσιν; 14 καὶ -- ἀπεκρίθη 
Μο. ὅ vgl. Joh. 199 πόϑεν εἶ σύ; ὃ δὲ ’Inoovs ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ. 


Μο.10 Mt.18 vgl. Joh. 1835 τὸ ἔϑγνος τὸ σὸν καὶ ol ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐμοί. 
vgl. Joh. 1911 ὁ παραδούς με vol μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. 

Te 28 vgl. Joh. 1829 ἐξῆλϑεν οὖν ὁ Πειλᾶτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς καὶ φησίν: τίνα aarnyogiar 
φέρετε τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 30 ἀπεκρέϑησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ- δὲ μὴ ἦν οὗτος κακὸν 
ποιῶν, οὐκ ἂν σοι παρεδώκαμεν αὐτόν. 31 εἶπεν οὖν αὐτοῖς 6 Πειλᾶτος" λάβετε αὐτὸν 
ὑμεῖς καὶ κατὰ τὸν γόμον ὑμῶν κρίνατε. εἶτον οὖν αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι. ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν 
ἀποκτεῖναι οὐδένα. 32 ἵνα ὃ λόγος τοῦ ᾿Ιησοῦ πληρωϑῇ, ὃν εἶπεν σημαίνων ποίῳ 
ϑανάτῳ ἤμελλεν ἀποϑνήσκειν. 38 Εἰσῆλϑεν οὖν εἰς 2 πραιτώριον πάλιν ὃ Mecharo 
καὶ ἐφώνησεν τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ sinev αὐτῷ: σὺ sl ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; 
84 ἀπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς: ἀφ᾽ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο Er ς, ἢ ἄλλοι σοι εἶπον zu ἐμοῦ; 
35 ἀπεκρίϑη ὃ Πειλᾶτος" μήτι τς ᾿Ιουδαῖός εἰμι; τὸ ἔϑνος τὸ σὸν καὶ οὗ ἀρχιερεῖς 
παρέδωκάν ce ἐμοί" τί ἐποίησας 36 ἀπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς" ἡ βασιλεία ἡ ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ 
τοῦ κόσμου τούτου. δὲ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν ἢ βασιλεία ἡ ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται ἂν οὗ 
ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, ἵνα „en παραδοϑῶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις: γῦν δὲ ἡ “a βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν 
ἐντεῦϑεν. 91 εἶπεν οὖν αὐτῷ ὃ Πειλᾶτος" οὐκοῦν βασιλεὺς εἰ σύ; ἀπεκρίϑη ὁ ᾿Ιησοῦς" 
σὺ λέγεις, ὅτι βασιλεύς εἶμι. ἐγὼ δὲς τοῦτο γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυϑα εἰς τὸν 
κόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληϑείᾳ' πᾶς ὃ ὼν ἐκ τῆς ἀληϑείας ἀκούει μου τῆς φωνῆς. 
33 λέγει αὐτῷ ὃ Πειλᾶτος" τί ἐστιν ἀλήϑεια; καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλϑεν πρὸς τοὺς 
᾿Ιουδαίους, καὶ λέγοι αὐτοῖς" ἐγὼ οὐδεμίαν εὑρέσκω ἐν αὐτῷ α ἐτέαν. 39 ὄστιν δὲ 
συνή ϑ'δια ὑμῖν ἵνα Eva ἀπολύσω ὑμῖν ἐν τῷ πάσχα: βούλεσϑε οὖν ἀπολύσω ὑμῖν 
τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; 
vgl. Joh. 196 ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω Ev αὐτῷ αἰτίαν. \ 


Ly 


Me. 156—10. Le. 234—15. Mt. 97 158-19. 107 
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Mt. 


: er ee N 
ἀπεχρίϑη » ὥςτϑ ϑαυμαάζειν τὸν {Πιλᾶτον . 8 κατὰ δὲ ἑορτὴν © 
ἂν \ γι € τὰν » , ᾿ 
αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ὃν ῥῆμα, .-.- ς΄ ἤχου λίαν, πὰς Ὁ δἰώϑει ὃ 
ΣΩ͂Ν - r - 3 N 
anehvev αὐτοῖς Eva δέσμιον ὃν παρητοῦντο. Ἰ mv δὲ 
c ‘ > r er - » 5 
ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ... „. ἤϑδλον. 16 βἶχον .. τότε δέσμιον ἐπίσημον, 


6 λεγό B ἧς x τῶ ῶ Ἵ ἵ ἐν τῇ στά ) 
yousvos αραββᾶς METER τῶν στασιαστῶν δὲ δὲ μένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσδι φόνον πεποιή- 


> 22 - r‚ - - 
κδισαν. 8 καὶ ἀναβὰς ὃ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσϑαι καϑὼς Erroisı αὐτοῖς. 9 ὁ δὲ Πειλᾶτος 


ΕῚ n 5 3 
11 συνηγμένων οὖν αὐτῶν δίπεν αὐὖ- 
2 > - , -" 
ἀπεχρίϑη αὐτοῖς λέγων" ϑέλετε ἀπολύσω ὑμῖν τὸν 
- c - ΤΣ - > 
τοῖς ὃ Ilsıkaros “τορι τον ον πος ‚ Βαραββᾶν ἢ Ἰησοῦν .... λεγόμενον 


βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; 10 ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φϑόνον παραδεδώκεισαν αὐτὸν οὗ ἀρχιδρεδῖς. 
7 
Χριστὸν ὦ OBEN Fee a ἘΠ δδωχαν 


Pilatus und Serodes. Pilatus’ Weib. 
Le. 234—16. Mt. 27 19. 


© αν » - \ - - 
4 ὃ δὲ Πειλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιδρεῖς 19 καϑημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέ- 
καὶ τοὺς ὄχλους: οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν στειλὲν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα" 
τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 5 ol δὲ Enioyvov μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἐκδίνῳ: πολλὰ γὰρ 
λέγοντες ὅτι ἀνασείει τὸν λαόν, διδάσκων ἔπαϑον σήμερον κατ᾽ ὄναρ δὲ αὐτόν. 
»o - ἃ ‚ as: ’ N 
za” ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῆς Τ᾽ αλιλαίας ἕως ὧδε. ὃ Πειλᾶτος δὲ 
> F > ’ > c » 
ἀκουσὰς ἕπηρώτησεν EL ὁ ἄνϑρωπος Takı- 
λαῖός ἔστιν, 7 καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξου- 
‚ ς 4 3 12 > ’ > x x 
σίας Ἡρώδου ἐστίν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς 
€ / » ᾿ 38 SUR LE: U 
Ἡρώ δὴν, οντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις 
> ‚ - ς [2 € ER ; G 
ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 8 ὃ δὲ Ἡρώδης 
At \ 3 - ΕΣ Ἢ ἃ r 3 ᾿ > 
ἐδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη Mav' mv γὰρ ἐξ 
EIER - : IR {ἜΣ 
ἱκανῶν χρόνων ϑέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ 
7 - -» 
ἀκούειν σπιδρὶ αὐτοῦ, καὶ ἤλπιζέν τε σημεῖον 
- € - 
ἐδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. 9 ἐπηρώτα δὲ 
ὁ > , : \ 
αὐτὸν Ev λόγοις ἑκανοῖς: αὐτὸς δὲ οὐδὲν 
ἀπεκρίνατο αὐτῷ, 10 βἱστήκεισαν δὲ οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οὗ γραμματεῖς δὐτόνως κατη- 
γοροῦντες αὐτοῦ. 11 ἐξουϑενήσας δὲ αὐτὸν 
καὶ ὃ Ἡρώδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ 
καὶ ἐμπαίξας, περιβαλὼν ἐσϑῆτα λαμπρὰν 
> ᾿ > ", - 12 > 
ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πειλάτῳ. 12 ἐγένοντο 
δὲ φίλοι ὅ τε Ἡρώδης καὶ ὃ Πειλᾶτος Ev 
> 4 - ς 2 > > ΄ E .. - x 
αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ᾽ ἀλλήλων: προὐπῆρχον 
; ; 
γὰρ Ev ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς. 
13 Πειλᾶτος δὲ συνκαλεσάμενος τοὺς 
ἀρχιδρεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 
14 εἶπεν πρὸς αὐτούς: προσηνέγκατό μοι 
τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν 
λαόν, καὶ ἐδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας 
€ - 5 
οὐϑὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον 
Ἑ - > > - 18 AL m): 
ὧν κατηγορεῖτα κατ᾽ αὐτοῦ. ἀλλ᾽ οὐδὲ 


€ > 


- - [4 G 2», ” > 
19 vgl. Joh. 1913 ὃ οὖν Πειλᾶτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγον ὄξω τὸν Ιησοῦν, καὶ 


Η͂ ’ 


ἐκάϑισεν ἐπὶ βήματος εἰς τόπον λεγόμενον Ardöorgwror, “Εβραϊστὶ δὲ Γαββαϑᾶ. 
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Μο. 


Me. 1511---14, Le, 2316—23. Mt. 27 20---24, 


Ἡρώδης" ἀνέπεμψεν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς, 


΄ 
καὶ ἐδοὺ οὐδὲν ἄξιον ϑανάτου ἐστὶν πὸ- 
- 3 
πραγμένον αὐτῷ. 16 παιδεύσας οὖν αὐτὸν 


: ‚ 
ἀπολύσω. 
er Ξ : ἐς 
11 οὗ δὲ ἀρχιδρεῖς aveosıoav τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν 
᾿ > - [2 ᾿ 
18 ἀνέχραγον δὲ πανπληϑεὶ λέγοντες" αἶρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ 
RE σννσνς καὶ οὗ πρεσβύτεροι ἔπει... τοὺς ---.... ους .-.- αἰτήσωνται 
ἀπολύσῃ αὐτοῖς . m 
- - r 3 " ‚ " 
ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν. 19. ὅςτις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενομένην 
τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσιν. 
ς ᾿ = - 
12 ὁ δὲ Πειλᾶτος πάλιν ἀποκριϑ δὶς 
- - - ,’ - 
ἐν τῇ πόλδε καὶ φόνον βληϑεὶς ἐν τῇ φυλακῇ. 329 πάλιν δὲ ὃ Πειλᾶτος προς - 
21 ἀποχριϑεὶς δὲ 0 ἡγεμὼν 
»»" - 3 
ὄλδεγεν αὐτοῖς" τέ οὖν ϑέλδτε 
anna, ων ἀπολῦσαι : 
‚ Q - ‚ - x 53 4 - 
BÜTIEV nn... RUE K ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; οὗ δὲ einav: τὸν Βαραββᾶν. 
ποιήσω ὃν λέγετε τὸν βασιλέα τῶν 'Iov- 
τὸν ᾿Ιησοῦν. 
> - - ᾿ 3 - 

22 λέγει αὐτοῖς ὃ Πειλᾶτος" τί οὖν ....--..... ᾿Ιησοῦν τὸν ..... ὀμενον Χριστόν 
δαίων; 13 οὗ δὲ πάλιν ἔκραξαν" σταύρωσον αὐτόν. 14 6 δὲ Πειλᾶτος 
er ἐπεφώνουν λέγοντας: σταύρου nV .-.-...... : ἈΣ ΒΘ. 

ῃ λέγουσιν πᾶντος “Ὁ re ωϑήτω εὐ θεν 
» 3 - 2 N ΞΕ ‚ ’ 
ὄλεγεν αὐτοῖς - τί γὰρ ἐποίησεν κακόν Γ 
τρίτον εἶπεν πρὸς ...... οὖς" οὐδὲν αἴτιον ϑανάτου εὗρον ἐν 
δφῆ ἡ 
ς ı - >» 
οὗ δὲ περισσῶς ἔχραξαν 
- 3 = ‚ G 
αὐτῷ: παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 23 ἐπέκειντο φωναῖς μεγάλαις αἰτούμενοι 
TE Be ἕον λέ- 
4 > ’ 
- σταύρωσον αὐτόν. 
αὐτὸν σταυρωϑῆναι, καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν. 
γοντες" ..-..... INT . 


Pilatus wäalht fih die Sande in 
Anfhuld. 
Mt. 27 24—25. 
241 ἐδὼν δὲ ὁ Πειλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ 
μᾶλλον ϑόρυβος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ ἀπενέψατο 
τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου λέγων: ἀϑῷός 


Μο. 141: vgl. Joh. 19 15» λέγ ει αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος" τὸν βασιλέα ὑ ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεκρίϑησαν 


οἱ ἀρχιδρδῖς" οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. 16 τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς 
ἵνα σταυρωϑῇ. 


Le. 16 φῳρῖ, Joh. 191 ἐμαστίγωσεν. Le. 17 unedt. 
Le. 185 vgl. Joh. 18 40 EL" οὖν πάλιν λέγοντες" μὴ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν. 


ἢ» δὲ ὃ Βαραββᾶς } nous. do. Joh. 19 512, 
vgl. Joh. 19 15% ἐκρα ύγασαν οὖν ἐκεῖνοι" ἄρον ἄρον, σταύρωσον αὐτόν. 


Me. 1 15---20,Θ Le. 98 24--25, Mt. 97 55---51. 109 


siw ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτου: ὑμεῖς ὄψεσϑε. 
25 καὶ ἀποκριϑεὶς πᾶς ὃ λαὸς εἶπεν" τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 


Me. 15 ὁ δὲ Πειλᾶτος βουλόμενος ποιῆσαι τὸ ἱκανὸν τῷ ὄχλῳ ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραβ- 
Level m... ἐπέκρινδν γδνέσϑαι .... αἴτημα αὐτῶν DB een en διὰ 
Mt. IN TOTEN a A - 
Μο. βᾶν, καὶ παρέδωκεν τὸν Ἰησοῦν φραγελλώσας 
Le. στάσιν καὶ φόνον Bel muksor eis φυλακήν, ὃν ἠτοῦντο, τὸν δὲ Ἰησοῦν παρέδωκεν (16) 

Au, Fa 3 τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγελλώσας παρέδωκεν 
Me. ἵνα σταυρωϑῇ 5 

Le. τῷ ϑελήματι αὐτῶν. 

I ne : 


Die Mißhandfung durd die Soldaten. 
Me. 15 16—20. Mt. 27 27—31. 


Me. 16 οὗ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὅ ἐστιν πραι- 
ἈΠΟ Tor: ol... τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες τὸν Ἰησοῦν ες ὁ .... 

’ - (4 - LA 
Me. τώριον, καὶ συνχαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν" 17 χαὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν 
Δ ΠΥ τ ΤΟΣ ἐπὶ RUN A ἐκδύσαντες  .... χλαμύδα 
Me. πορφύραν καὶ περιτιϑέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνϑινον στέφανον" 
Mt. χοχκίνη --- ἔθηκαν. Ὁ οι λϑιχαὶ,. - στέφανον ἐξ ἀκανϑῶν ἐπέϑηκαν ἐπὶ τῆς 
Μο. 18. χαὶ 
Mt. κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, .... γονυπετήσαντες ἔμπροσϑεν αὐτοῦ 
Me. ἤρξαντο ἀσπάζεσϑαι αὐτὸν . χαῖρε βασιλεῦ τῶν Ἰουδαίων. 19 καὶ 

-» c 
Mt. ἐνέπαιξαν ... ᾧ λέγοντες" ......... οὐ A δῆς κε ER EM See ἐμπτύσαντες 
» - 2 

Me. ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάμῳ καὶ ἐνέπτυον 
Mt. sis αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ ann ἘΣΤΕ. OTHER 


Me. αὐτῷ, καὶ τιϑέντες τὰ γόνατα προςεκύνουν αὐτῷ. 20 καὶ ὅτε δνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέό- 
Mt. ch ee ee ee , 8.- 


5 ’ - [4 
Me. δυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἔδια ἑμάτια αὐτοῦ. καὶ ἐξάγουσιν 
’ 3 r 3 
Kr Tach ----- ΓΝ ρος ἀπήγαγον 


Me. αὐτὸν ἵνα σταυρώσουσιν. 


Me. 11 vgl. Joh. 192 zai οὗ οτρασιθεαν πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκαν ϑῶν ἐπέϑηκον 
αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, καὶ ἱμάτιον πορφυροῦν περιόβαλον αὐτόν, 3 καὶ ἤρχοντο πρὸς 
αὐτὸν καὶ EAsyov' χαῖρϑ ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων" καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα. 
4 ἐξῆλθεν πάλιν ὃ use ἔξω καὶ Aöysı αὐτοῖς" ἔδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ὄξω, ἵνα γνῶτϑ 
ὅτι αἰτίαν οὐχ εὑρίσκω. ὃ .. ἐδοὺ ὁ ἄνϑρωπος ... 

Mt. 27 vgl. Joh. 19 1b ae οὖν τὸν Ἰησοῦν; dögl. Joh. 18.28 (πραιτώριον) 


110 Me. 18 21---22. Le. 2326—33. Mt. 27 82—33. 


Simon von Syrene. 
Me. 1521. Le. 2326. Mt. 27 32. 


Me. (9) 21 καὶ ἀγγαρεύουσιν nagayovra τινα Σίμωνα 
ἃ ᾿ 

Le. 328 xal ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι Σίμωνα τινα 
ι [- v - 

Mt. 32 EEsoyöusvor δὲ εὕρον ἄνϑρωπον ΚὮυρηναῖον, 

- -. x [A > ’ DAN ’ 

Me. Κυρηναῖον, ἐρχόμενον ἀπ᾽ ἀγροῦ, τὸν πατέρα “λεξάνδρου καὶ Povpov, , 

een, ἐπέϑηκαν 

Mt. ὀνόματι Σίμωνα ᾿" τοῦτον 

Me. ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 

Le. αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν ὕπισϑεν τοῦ Ἰησοῦ. 

Mi ἡγγαρευσν. — _ -— _ .. 077255 an : 


Sefus und die Klagenden Frauen. 
Le. 23 27—31. 


Le. 27 ἠκολούϑει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆϑος τοῦ 
λαοῦ καὶ γυναικῶν, αἵ ἐκόπτοντο καὶ ϑρή- 
vovv αὐτόν. 28 στραφδὶς δὲ πρὸς αὐτὰς 
3 - 3 r € r \ 
Ἰησοῦς einev: ϑυγατέρες Ἱερουσαλήμ, μὴ 

r 2.9 > » , ΕΙΒΕῚ ς , Γ, 
πλαΐοτε ἐπ ἐμδ' πλὴν Ep ἑδαυτὰς κλαίετε. 
καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν, 39 ὅτι ἐδοὺ ἔρχονται 
ἡμέραι ἐν αἷς ἐροῦσιν" μακάριαι αἷ στεῖραι, 
καὶ al κοιλίαι ai οὐκ ἐγέννησαν, καὶ μαστοὶ 
οἱ οὐκ ἔϑρεψαν. 30 τότε ἄρξονται λέγδιν 
τοῖς ὄρεσιν" πέσατο ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τοῖς 
βουνοῖς: καλύψατε ἡμᾶς 31 ὅτι ei ἐν τῷ 
ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί 


γένηται; 
Die Hinrihtung. 
Me. 1522—32. Le. 2332—38. Mt. 2733—44. 
Me, 7) 22 χαὶ φέρουσιν 
Le. 32 ἤγοντο δὲ καὶ ὅτεροι δύο κακοῦργοι σὺν αὐτῷ ἀναιροϑῆναι. 388 ὅτε ἀπῆλϑον 
Mt. 38. τὸ ἐλϑόντες 


Mt. 32 vgl. Joh. 1917 καὶ βαστάζων δαυτῷ τὸν σταυρὸν ἐξῆλϑεν.... 

Me. 228. vgl. Joh. 19.160 παρέλαβον οὖν τὸν Ἰησοῦν, 11 καὶ βαστάζων ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν 
ἐξῆλθεν δὲς τὸν λεγόμενον Κρανίου τόπον, ὃ λέγεται Εβραϊστὶ Γολγοϑᾶ, 18 ὅπου 
αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦϑεν καὶ ἐντεῦϑεν, μέσον 
δὲ τὸν Ἰησοῦν. 19 ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὃ Πειλᾶτος καὶ ἔϑηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ" ἢν 
δὲ γεγραμμένον" Ἰησοῦς ὃ Ναζωραῖος ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. 20 τοῦτον οὖν 
τὸν τίτλον πολλοὲ ἀνέγνωσαν τῶν Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἢν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὕπου ἐσταυ- 
ρώϑη ὃ Ἰησοῦς" καὶ ἦν γεγραμμένον Ἑβραϊστί, Ῥωμαϊστί, Ἑλληνιστί, 51 ἔλεγον οὖν τῷ 
Πειλάτῳ οὗ ἀρχιδρεῖς τῶν Ἰουδαίων" μὴ γράφε" ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐχκδῖνος ELTTEV' βασιλεύς sine τῶν ᾿Ιουδαίων. 22 ἀπεχρίϑη ὃ Πειλᾶτος" ὃ γέγραφα, 
γέγραφα. 23 οὗ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν ᾿Ιησοῦν, ὄλαβον τὰ ἑμάτια αὐτοῦ, 
καὶὲ ἐποίησαν τέσσερα μέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ μόρος," καὶ τὸν χιτῶνα. ἦν δὲ ὃ χιτὼν 
ἄραφος, ἐκ τῶν ἄνωϑεν ὑφαντὸς δὲ ὅλου. 34 εἶπαν οὖν πρὸς ἀλλήλους" μὴ GL -SOER 
αὐτόν, ἀλλὰ λάχωμεν zent αὐτοῦ, τίνος ἔσται. ἵνα 7 γραφὴ πληρωϑῇ: διεμερίσαντο τὰ 


ἱμάτια μου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον. ol μὲν οὖν στρατιῶται 
ταῦτα ἐποίησαν. 


1523—32. Le. 38 84--86, Mt. 97 84- 42, 111 
BEN N . - r 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν Tolyodar τόπον , 6 ἐστιν μεϑερμηνδυύμδενον κρανίου τόπος. 
νιον, ΠῚ τ τὸν καλού... ον ; 
> [4 - 
εἰς τόπον λεγόμενον Γολγοθᾶ, .......... κρανίου τόπος λεγόμενος, 
>28, - 1 I, 
23 χαὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον οἶνον" ὃς δὲ οὐκ ὄλαβεν : 
(86) 
» 3 - = 
34 ἔδωκαν on... πεῖν οἶνον μδτὰ χολῆς μεμιγμένον" καὶ γευσάμενος... ἠϑέλησεν πεῖν. 
24 χαὶ σταυροῦσιν αὐτόν, (a7) 
> - > Al - - 
ERBE WER un καὶ τοὺς κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν, ὃν δὲ ἐξ ἀρ ἐστερῶν. 
22 ον σον ὥσαντες δὲ ......... 


[ ΔΕ ΚῚ - >» 3 ες 7 τ > en 
2 ὃ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν" πατδρ, ἄφες αὐτοῖς 
οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν. 


καὶ διαμερίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ τίς τί ἄρῃ. 


’ x 
OL HBOrLOUEVOL OB nenn Dolov ους. 35 καὶ εἱστήκδι 
Ογεδοί ον τόοἔοὁοέΨνΨνΣσἔΕέΨἝΨἝΨὋἕΨὡἑὦἁ«, ι΄ βυλύντοο. τ A 36 χαὶ καϑήμε- 
25 5 ἦ δὲ 7 N N ’ IR 26 \ ἘΣ c & 4 
ἢν δὲ ὥρα τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. καὶ ἣν ἡ ἐπιγραφὴ 
€ 1 Η͂ - μ 38 5 δὲ ᾿ 
6 λαὸς ϑεωρῶν [38.η». δὲ καὶ -.. -.. 
2 ' > hl ᾿ - 3 > 12 >) G - 
voL ἕτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. Te ἐπέϑηκαν ἐπάνω τῆς 
- > 3 > - > 4 (4 ᾿ - > 
τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπι-γεγραμμένη ' ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιου- 
ἐπ᾿ αὐτῷ τὸ τὰ N REN RER ΩΣ 
κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν ........ VENEN a » ς Ὁ οτος Ela Alle Ϊτειααι Ὶ᾿΄΄ ΄ἘἑὋᾷῥρῦΨψλΦΨὋΖοΕρΨὋἘΕρΛΛ- 
δαίων. 27 καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ 
ALTER οτος) (2) 
[4 - ΟῚ 3 - ’ € © 
ee 38 TOTE σταυροῦνται συν αὑτῷ „nl, EIG nneemmennenmmnennennenne δίς, nenn 


εὐωνύμων αὐτοῦ. 


" c , > t > . - x . λ 4, > - . λέ ἧς 
29 καὶ οἱ παραπορδυῦμδνγοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντος τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες 
EEE se EHE a EEE BES EEE | lt ee . 


00% ὃ καταλύων τὸν ναὸν καὶ οἰκοδομῶν τρισὶν ἡμέραις, 8 σῶσον σεαυτὸν 


> ει Ἂν - 
αν RE EEE ER 0 EEE ELRIOTELTOU 
. > ‘ end -Ὃ 
καταβὰς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 
Ὁ: οὖ, Kal ........ ee en... 
- - ’ 
31 ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων 
ἐξεμυκτήριζον δὲ οὗ ἄρχοντες 
παν ἀν ee ER RER SE ὃ FREE καὶ πρεσβυτέρων 
5 = wg τες 
ἔλεγον " ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι" 32 ὁ Χριστὸς 
© - - 
Bean: τας" πο Ὁ υὐευνσοσίτῶ ἑαυτόν, EL οὗτός ἐστιν... ......... τοῦ ϑεοῦ 


(40) 


Me. 25 vgl, Joh. 1914 ὥρα ἦν ὡς ἕκτη. καὶ λέγει (Πειλ.) τοῖς ᾿Ιουδ." ἔδε ὃ βασ. ὑμῶν. 


σκότος ἐγόνδτο Ep 


Me. 1533. Le. 2336—45. Mt. 2743—45. 


καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἔδωμεν καὶ 


x > - > ’ 2 ’ 
σὺν αὐτῷ ὠνϑδίδιζον αὐτόν. 


Mt. 27 45—56. 
ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. 


a 5 « x > 
vgl. Joh. 1914.. ὥρα ἣν ὃς ἕκτη. καὶ λέγει τοῖς "Ιουδαίοις (6 Πειλ.)" ἔδε ὃ βασιλεὺς ὑμῶν. 
vgl. Joh. 197 κατὰ τὸν νόμον ὀφδίλδι ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν ϑ'δοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν. 


112 

Μο. : ὃ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, 

Le. ὃ ἐκλεκτός. (87) 

ΝΜ... Ὁ sn δε ern ἐστιν ...ὕ.. 

Me. πιστεύσωμεν. 

Mt, ua 

Mt. ὅτι ϑεοῦ εἰμὲ υἱός. 

Le. 36 ἐνέπαιξαν (Me. 20) δὲ αὐτῷ καὶ οἱ 
στρατιῶται προςδθρχόμενοι, ὄξος προς- 
φέροντες αὐτῷ (Me. 23) 37 καὶ λέγοντες " 
δὲ σὺ st (Mt. 40-42) ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰου- 
δαίων (Mt. 39,43, σῶσον osavro». 
(Me. 30) 38 ἦν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ᾽ αὐὖ- 
τῷ: ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων οὗτος 
(Mt. 37). 

Der Schäder am Srenze. 
Le. 23 39—43. 

Le. 39 e&& δὲ τῶν κρεμασϑέντων κακούργων 
ἐβλασφήμϑει αὐτόν" (Me. 32) οὐχὶ σὺ el 
ὁ Χριστός; (Mc. 332) σῶσον σδβαυτὸν καὶ 
ἡμᾶς. (Mc. 30) 40 ἀποκριϑεὶς δὲ ὃ ὅτερος 
ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη: οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν 
ϑεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι si; Al καὶ 
ἡμεῖς μὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν 
ἀπολαμβάνομεν. οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον 
ἔπραξεν. 43 καὶ ἔλεγδν" ᾿Ιησοῦ, μνήσϑητίέ 
μου ὅταν ὄλϑης ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 43 καὶ 
sinev αὐτῷ: ἀμήν σοι λέγω, σήμερον μετ᾽ 
δμοῦ don ἐν τῷ παραδείσῳ. 

‚Me. καὲ οὗ συνεσταυρωμένοι 

Mt. 44 τὸ δ᾽ αὐτὸ ..... οὗ λῃσταὶ .......... Ξε ϑέντες 

Seft Tod. 
Me. 15 33—41. Le. 23 44—49. 

Me. 33 καὶ γενομένης ὥρας ὅκτης 

Le, 4. ἤδη sl κα ἡ nu nn 

Mt. 45 ἀπὸ δὲ -.-..-. A ar 

Le. 45 τοῦ ἡλίου ἐκλιπόντος" 

Le. 44 

Mt, 43 


vgl. Joh. 10 36 λέγετε ὅτι βλασφημεοῖς, ὅτι δἴττον" υἱὸς ϑεοῦ eiui; 


Μο. 


Mt. 


Me. 


15 34—40. Le. 2345049. Mt. 2746554, 113 
3 5 5. 1} a > [4 € - - ; \ 

4 καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν 6 ᾿Ιησοῦς φωνῇ μεγάλῃ . δλωὲὶ δλωὶ λεμὰ σαβαχ- 
48 πϑορὶ δὲ τὴν ....... ΝΡ ER πὰ τ A a Ayo ἡλοὺ ἡλδὶ nn 
ϑανεί, ὅ ἐστιν μεϑερμηνδυόμενον" 6 ϑεός μου ὃ ϑεός μου, εἰς τί ἐγκατέλιπές us; 
en OUT: Een Je An Sr 
95 καί τινὲς τῶν παρ-δστώτων ἀκούσαντες ἔλεγον “ ἔδε Ηλδίαν φωνεῖ: 36 
AT τινὸς δὲ... ἘΣΕΩ ἠκοτοσοέουψιΨὁοΨσΨνψνσσιουτ τς ἜΣ EHER. οὗτος. 48 καὶ εὐϑέ- 

δραμὼν δέ τις καὶ γεμίσας σπόγγον ὄξους περιϑεὶς καλάμῳ ἐπό- 

a τας δἷς ἐξ αὐτῶν ᾿ NIE en πιλήσαζ, TE ........ HOLE f 
τιζεν αὐτόν, λόγων" ἄφδτϑδ ἔδωμεν δὲ ἔρχεται Ἡλείας καϑελεῖν αὐτόν. 51 ὁ δὲ 
πον » 4908.08 λουπο δλοη ον» BB nn nennen σώσων ni 50 
᾿Ιησοῦς apels φωνὴν μεγ ἄλην ἐξόπνευσεν. 

Be Z πάλιν κράξας m] nnd] ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα. 

38 καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη sis δύο ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως κάτω. 

450 ἐσχίσϑη δὲ τὸ κατατιδτάσμα τοῦ ναοῦ μέσον. 
τα LOEWE U  πυσν EHEN. ἄνωϑεν ὅως κάτω εἰς δύο, 


46 καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ δ᾽ Ἰησοῦς καὶ ἡ γῆ ἐσείσϑη, καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσϑησαν, 

δἶπδν" πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίϑεμαι 52 καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχϑησαν καὶ πολλὰ σώμα- 

τὸ πνεῦμα μου. τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξέ- τα τῶν κδκοιμημένων ἀγίων ἠγέρϑησαν" 53 καὶ 

πνευσεν. δξελϑόντες ἕκ τῶν μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσιν 
αὐτοῦ εἰσῆλϑον εἰς τὴν ἁγίαν πόλεν καὶ ἐνεφανί- 
σϑησαν πολλοῖς. 


ϑ᾽ ‘ \ c ‚ ς .] > > ; 3 - a a 
39 ἐδὼν δὲ ὃ κεντυρίων ὃ παρδστηκὼς δξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτε οὕτως 
Ei en ee ἑκατοντάρχης 
3 ᾿ ς 4 ι & > > - - x 3 - ΕἸ ’ ᾽ 5 4 
54 ὃ δὲ ἑκατοντάρχης καὶ οὗ μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν ἐδόντες τὸν σεισμὸν 


5 - BA \ 5 - 
ἐξέπνευσεν, εἶπεν " ἀληϑῶς οὗτος ὁ ἀνϑρωπὸος υἱὸς ἣν ϑεοῦ. 
\ ’ 59) x Rt , - , 3 
τὸ γδνόμδξνον ἐδόξαζεν τὸν ϑεὸν λέγω» οντῶς -- ».- Sr ἐὰ  ε ἀϑσιάνεμεὶ δίκαιος ἢν. 
’ ΄ [3 
καὶ τὰ γινόμενα ἐφοβήϑησαν σφόδρα, λέγοντες" ana en 0VTog. 


1} ΄ c r ” 
48 καὶ πάντες οὗ συνπαραγενόμδνοι ὄχλοι 
ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύτην, ϑεωρήσαντες τὰ 
γενόμενα, τύπτοντες τὰ στήϑη ὑπέστρεφον. 


40 ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες (6) ἀπὸ μακρόϑεν ϑεωροῦσαι, 
49. εἱστήκεισαν .... πάντες οὗ γνωστοὲ αὐτῷ 
588 


34-36 pgl. Joh. 1928 μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται, ἵνα τελειωϑῇ ἢ 
γραφή, λέγει: διψῶ. 39 σκδῦος ὄκδιτο ὄξους μεστόν' σπόγγον οὖν μεστὸν ὄξους 
ὑσσώπῳ περιϑέντες προσήνδγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι. 80 ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος, Eimer" 
τετέλεσται, καὶ κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωκεν τὸ πνδῦμα. 31-37 Beinebrechen und Stich 
in die Geite, 


3 -" - ‚ < r \ \ - 
Le. 49. vgl. Joh. 1924b οὗ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. 35 δἱστηκδισαν δὲ παρὰ τῷ 


σταυρῷ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἣ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαριὰμ ἡ τοῦ Κλωπᾶ, 
καὶ Μαριὰμ 7 Μαγδαληνή. 26... ἔδε ὃ υἱός σου... 31 7 μήτηρ σου. 28-30 Yelu 
“οὗ, 


Mt. 52 vgl. Joh. 528 ἔρχεται ὥρα ἐν ἣ πάντες ol ἐν τοῖς μνη μδίοις ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς 


ΕἸ = " 
αὐτοῦ, 29 καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαϑὰ ... ἀνάστασιν ζωῆς, . . . κρίσδως. 


8 


Mc. 1541—45. Le. 2850—52. Mt. 27 δ8"---ὅ9. 
ἐν αἷς καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ ᾿Ιακώβου τοῦ μικροῦ καὶ ᾿Ιωσῆτος 
(24 1) 
56 Ξε: ἣν a er een | Seiten συ τ τες. φ 
μήτηρ καὶ Σαλώμη, 41 αἵ ὅτε ἦν ἐν τῇ Ταλιλαίᾳ ἠκολούϑουν 
αἱ συνακολουϑοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς 
ΠΕ ΠΡ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. ὅδ" αἵτινες ἠκολούϑησαν τῷ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ τῆς 
αὐτῷ . καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ ai συναναβᾶσαι αὐτῷ 
Τ᾽ αλιλαίας, ὁρῶσαι ταῦτα. 
Ταλιλαίας διακονοῦσαι ....... τ δθ ἢ 0, 
eis Ιεροσόλυμα. 


Iefu Begräbnis. 
Me. 1542-47. Le. 2350—55. Mt. 27 57—61. 


42 χαὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρασκευή, 0 ἐστιν προσάββατον, 48 ἐλϑὼν 

50 ὠδοὺ (54) 

57 ὀψίας Abu nis (62) γλϑεν 
᾿Ιωσὴφ ὃ ἀπὸ Ἡριμαϑαίας, εὐσχήμων 

ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ιωσὴφ βουλευτὴς ὑπάρχων, καὶ ἀνὴρ 


ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ Agıuudalas, τοὔνομα ᾿Ιωσήφ, 


βουλευτής 5 
ἀγαϑὸς καὶ δίκαιος, 51 οὗτος οὐκ ἦν συνχκατατιϑέμενος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξϑι αὐτῶν, ἀπὸ 


ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προς- δεχόμενος τὴν βαδιλείαν τοῦ ϑεου, 
Ἀριμαϑαίας πόλεως τῶν ᾿Ιουδαίων,.. 6δ)Λ ..... δδέχδτο 
ee ἐμαϑητεύϑη τῷ ᾿Ιησοῦ 


πετττττττντ-.-..-.........--.-----α-- -τν 


τολμήσας δἰςῆλϑεν πρὸς τὸν Πειλᾶτον καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. 44 ὃ δὲ 
€ 
52 οὕὔτος προςελϑὼν τῷ 
ἱ ᾿ - 
ὅ8 οὗτος προςελϑὼν τῷ 
Ξ 5 , 
Ilsıkaros ἐθαύμαξεν ei ἤδη τέϑνηκεν, καὶ προςκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα ἐπηρώτησεν 


> ’ - 
αὐτὸν δὲ πάλαι ἀπόϑανεν'" 45 καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ 


ἐκέλευσεν ἀποδοϑῆναι. 59 χαὶ 


Ta ———————— 


Me, #2 vgl. Joh. 19 31% οὗ οὖν ᾿Ιουδαῖοι, ἐπ δὶ nagacxevnn»,... 810-81 Beinebr. u, Θιεῴ i. ©. 


38 μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πειλᾶτον ’Inoyp ὁ ἀπὸ Ἀριμαϑαίας, dv μα ϑη τὴς 
τοῦ Τησοῦ κοκρυμμόνος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ" 
καὶ ἐπότρεψεν ὃ Πειλᾶτος. ἦλϑον οὖν καὶ ἦραν αὐτόν. 39 ἦλϑεν δὲ καὶ “Νικόδημος ὃ 
ἐλϑὼν πρὸς αὐτὸν νυχτὸς τὸ πρῶτον, φέρων μῖγμα σμύρνης καὶ ἀλόης ὡς λέτρας ἑκατόν. 
40 ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ ὀϑονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, 
καϑὼς ἔϑος ἐστὶν τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐνταφιάζειν. 41 ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὕπου ἐσταυρώϑη 
κῆπος, καὶ ἐν τῷ κήπῳ μνημδβῖον καινόν, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέθη" 42 ἐκεῖ οὖν διὰ 
τὴν παρασκευὴν τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἣν τὸ μνημεῖον, ἔϑ'ηκαν τὸν ᾿Ιησοῦν. 


Me. 1546—161. Le. 2353—56, Mt. 97 80--.-981, 115 


- - ) ’ > \ m 
Me. πτῶμα τῷ ᾿Ιωσήφ. 46 καὶ ἀγοράσας σινδόνα, καϑελὼν αὐτὸν ἐνδίλησεν τῇ σινδόνι 


Le. ee" ἢ FR τον ἔνετύλιξεν OLD aan. ΤΥ 
2 x , - 
Mt. λαβὼν «τὸ σῶμα 6 Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ aan. καϑαρᾷ, 
΄' τι 

Μο. καὶ κατόϑηκεν αὐτὸν ὃν μνήματι ὃ ἦν λδλατομημένον ἐκ πέτρας, 
τ τὰ ΒΕ ae te λαξευτῷ ‚od οὐκ 
ν΄ κεν ΒΕ ΒΕΥ ΞΕ ΨΚ 0°... τῷ καινῷ αὐτοῦ ...... δίῳ .. ἐλατόμησεν ἐν τῇ ...... ΠΣ 
Me. καὶ προςδκύλισεν λέϑον ἐπὶ τὴν ϑύραν τοῦ μνημδβίου : 
Le. ἣν οὐδεὶς οὐδέπω κείμενος. 
Bil 2 EEE en Ve NEIGEN τ ΠΩΣ ἀασε σατο ξοῖτ ας ἀπῆλϑεν, 
Le. 54 καὶ ἡμέρα ἣν παρασκευῆς, καὶ σάβ- 

βατον ἐπέφωσκεν. 55 κατακολουϑή- 

σασαι δὲ γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν συν- 

δληλυϑυῖαι ἐκ τῆς Γαλιλαίας αὐτῷ, 

(ogl. Me. #2, Mt. 281, Mc. 41, Mt. 55) 
Me. 41 ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ ᾿Ιωσῆτος ἐθεώρουν ποῦ 
nr π΄ ῆῇῤΦΣλπ͵ί͵ ςτὸ ἄσαντο τὸ μνημεῖον 
ΜΠ Οὐ τ τὐὐεχδε. ., -Ξ I ee... ἡ αλλ τὰ δὲν ᾿ καϑήμδναι ἀπόναντι τοῦ 
Μο. τέϑειται ; 
Le. καὲ ὡς ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ. 
Mt. τάφου 


Die Wade fir das Grab. 


Mt. 27 62—66. 


62 τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὲν μετὰ τὴν παρα- 
σκβυήν, συνήχϑησαν οὗ ἀρχιδρεῖς καὶ οὗ Φαρι- 
σαῖοι πρὸς Πειλᾶτον 63 λέγοντες" κύριδ, Euvn- 
σϑημδν ὅτι ἐκεῖνος ὃ πλάνος Einev ὄτι ζῶν" 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγδίρομαι. 84 κέλευσον οὖν 
ἀσφαλισϑῆναι τὸν τάφον δως τῆς τρίτης ἡμέρας, 
μήποτε ἐλϑόντες οὗ μαϑηταὶ κλόψωσιν αὐτὸν 
καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ: ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, 
καὶ ὄσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. 
65 ξφῃ αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος" ἔχετε κουστωδίαν" 
vyaysıs ἀσφαλίσασϑε ὡς οἴδατε. 66 οἱ δὲ rogav- 
ϑέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον, σφραγίσαντες 
τὸν λέϑον μετὰ τῆς κουστωδίας, 


Das leere Grab. 
Me. 161—8. Le. 2356—249. Mt. 281—8, 


Me. : καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου Magie ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία 7 ᾿Ιακώβου καὶ 
Le. 56 ὑποστρέψασαι δὲ 


IN OWE.OE , το -- ων, 
-.- 3 ’ 
Me. Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματα . ἵνα ἐλϑοῦσαι ἀλεύψωσιν αὐτόν. 
Le ee ei καὶ μύρα" καὶ τὸ μὲν σάββατον 


Me. 1 vol. Joh. 201 τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαριὰμ 7 Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωὶ 
σκοτίας ἔτι οὔσης sis τὸ μνημεῖον, καὶ βλέπει τὸν λίϑον ἠρμόνον ἐκ τοῦ μνη- 


116 Me. 162—6. Le. 241—6. Mt. 283—6. 

Me. 2 χαὶ λίαν πρωΐ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται 

Le. ἧἥσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν. 241 τῇ ne Ἢ ὄρϑρου 

Mt, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς ---αν ΕΞ . Ἦλθεν Μαριὰμ ἢ 

Μο. 6) (15 47) ἐπὲ τὸ μνῆμα, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 

Le. βαϑέως ἐπὶ τὸ μνῆμα ἦλϑον φέρουσαι ἃ 

Mt. Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία ϑεωρῆσαι τὸν τάφον. 

Μο. 3 καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς" τίς ἀπο κυλίσαι ἡμῖν τὸν λέϑον ἐκ τῆς 

Le. ἡτοίμασαν ἀρώματα. 

Me. ϑύρας τοῦ μνημείου; 4 καὶ ἀναβλέψασαι ϑεωροῦσιν ὅτι 

Le. (2) 2 εὗρον δὲ 

Mt. a ἐδοὺ σεισμὸς ἐγένδτο μέγας" ἄγγελος γὰρ κυρίου 

Μο. ἀνακεκύλισται ὃ λέϑος" (ὃ) ἦν γὰρ 

Le, τὸν λέϑον ἀποκχεκυλισμένον ἀπὸ τοὺ uynweslov, 

Mt. καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ καὶ προςελϑὼν ἄπ....... σδν τὸν... ον 

Me. μέγας σφόδρα. 5 καὶ δἰςελϑοῦσαι sis τὸ μνημεῖον 

Le. 3 δἰςελϑοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶμα τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. 

Μο. εἶδον νβανίσκον καϑήμενον ἐν τοῖς 

Le. 4 καὶ Ey&vero ἐν τῷ ἀπορεῖσϑαι αὐτὰς περὶ τούτου, καὶ ἐδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν 

Mi. © καὶ rn το ἐπάνω 

Me. δεξιοῖς περιβεβλημένον στολὴν λευκήν : 

Le. αὐταῖς ἐν ἐσϑῆτι ἀστραπτούσῃ 

Mt. αὐτοῦ. 8 ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστρα πή, καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ... ὃν ὡς χιών. 

Me. καὲ ἐξεϑαμβήϑησαν. 

Τιο. ᾿ ἐμφύβων δὲ 7 svousvov αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὰ πρόςωπα Eis τὴν γῆν, 

Mt. 4 ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσϑησαν οὗ τηροῦντες καὶ ἐγ ενήϑησαν ὡς νδκροί : 

Μο. ὃ ὃ δὲ λέγει αὐταῖς - μὴ ἐκϑαμβεῖσϑε : ᾿Ιησοῦν 

Le. elrrav πρὸς...-.-ἃς ᾿ τί 

Mt. 5 ἀποκριϑεὶς δὲ ὃ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν" .... φοβεῖσϑε ὑμεῖς" οἶδα γὰρ ὅτι... 

Me. ζητεῖτε τὸν αζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον ᾿ ἠγέρϑη, οὐκ ἔστιν ὧδε" 

Le. ee  - ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; ὃ οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρϑη. 

Mt. τὸν ἐσταυ- -ρωμένον ζητεῖτε m . 6 οὐκ ἔστιν ὧδε: ἠγέρϑη γάρ, 

Joh. uelov. 3 τρέχει οὖν... πρὸς .. Πέτρον καὶ... τὸν ἄλλον μαϑητὴν.... ἦραν τὸν κύρ. 
.3 ἐξῆλθεν οὖν ὃ Πέτρ. καὶ ὃ ἄλλ. μαϑ..... 4 ὄτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ"... ὁ ἄλλ... 


τάχιον .. καὶ ἦλϑεν I sis τὸ μνημεῖον, 5 καὶ παρακύψας βλέπει κδίμενα τὰ 
ὀθόνια, οὐ μέντοι δὲς Me 6 ἔρχεται οὖν Σίμων Πότρος ἀκολουϑῶν αὐτῷ, καὶ sig- 
ἤ}λϑεν εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ ϑεωρεῖ τὰ ὀϑόνια κείμενα, Ἰ καὶ τὸ σουδάριον, ὃ ἢν ἐπὲὶ τῆς 
κδφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀϑονίων κδίμενον ἀλλὰ χωρὲς ὃντοτυλιγμένον δὲς ἕνα τόπον. 
8 τότε οὖν δἰςῆλϑεν καὶ ὃ ἄλλος μαϑητὴς ὃ ἐλϑὼν πρῶτος sis τὸ μνη μεῖον, καὶ εἶδεν 
καὶ ἐπίστευσεν. 9 οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν.... γραφὴν... δεῖ... ἀναστῆναι. 10 ἀπῆλϑον 
οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς οἱ μαϑηταί. 

11 Μαριὰμ δὲ εἱστήκδι πρὸς τῷ μνημϑίῳ, ὄξω κλαίουσα. ὡς οὖν ἔκλαιεν, παρόκυψεν δὲς 
τὸ μνημδῖον, 12 χαὶ ϑϑωρεῖ. δύο ἀγγέλους ὃν λευκοῖς καϑ'δεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ κδφαλῇ 
nal Eva πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ὄκδιτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 18 λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι" 
γύναι, τί κλαίδις; Adysı αὐτοῖς ὅτι ἦραν τὸν κύριόν μου, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ὄϑηκαν αὐτόν. 


Me. 167—8. Τιο, 247—183. Mt. 98 1--12, 117 
τὰ le ὃ τόπος ὕπου ἔϑηκαν αὐτόν. 1 ἀλλὰ ὑπάγεδτε δἴπατε 
c. Be μνήσϑητε 

Mt. καϑὼς εἶπεν: δεῦτε ετε τὸν... ΠΣ τ ἔκδιτο Ἰ καὶ ταχὺ πορευϑεῖσαι ο.-.--... 
Me. τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι προάγϑι ὑμᾶς 
πε (6) 
ΜΕ5π 00 τ ὃ ιν. ἡγερϑὴ ἀπὸ τῶν verg@v, καὶ ἰδοὺ une 
Me. εἰς τὴν Γαλιλαίαν" ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσϑε, καϑὼς εἶπεν ὑμῖν. 
Le. lan ὅτι ὧν ὃν τῇ Γαλιλαίᾳ, 
τ τ Ὁ OU - RE 
Le. 1 λέγων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ 

παραδοϑῆναι δὶς χεῖρας ἀνθρώπων ἃμαρ- 

τωλῶν καὶ σταυρωϑῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 

ἀναστῆναι. 8 καὶ ἐμνήσϑησαν τῶν ῥημάτων 

αὐτοῦ, 
Me. 8 καὶ ἐξελθϑοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου" εἶχεν γάρ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις, 

c 

Le. 9. υποστρέψα ..... 
Me τ τ — μδτὰ φόβου ... χαρᾶς μεγάλης 
Me. καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εὖτον" ἐφοβοῦντο γάρ 5 
Le. ἀπήγγειλαν πάντα ταῦτα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς Aoınoic. 
Mt. ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ 


Die Meldung bei den Apofteln. 


Le. 24 10—11. 


Erfdeinung οί. 
Mt. 289—10. 


Le. 10 ἦσαν δὲ 7 Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ 5 καὶ ἐδοὺ ᾿Ιησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων" χαί- 
Ἰωάννα καὶ Μαρία 7 ᾿Ιακώβου, καὶ αὖ oere. ai δὲ προσελϑοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς 
λοιπαὶ σὺν αὐταῖς ὄλεγον πρὸς τοὺς ἀπο- πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. 10 τότε λέγει 
στόλους ταῦτα. 11 καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐταῖς ὃ ᾿Ιησοῦς: μὴ φοβεῖσϑε' ὑπάγεδτξ 
αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα ἀπέλϑωσιν 
ἠπίστουν αὐταῖς. εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ ἐκεῖ us ὄψονται. ([. Ὁ. ©t.) 

Der Gang nad; Emmans. Der Betrug der Hierarden. 
Le. 24 13—35. Mt. 28 11—15. 

Le. 13 zul ἐδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν Ev αὐτῇ τῇ ἡμέρῳ 11: πορδυομόνων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ τινὲς τῆς κου- 
ἦσαν πορευόμενοι Eis κώμην ἀπέχουσαν στωδίας ἐλϑόντες εἰς τὴν πόλιν ἀνήγγειλαν τοῖς 
σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ ᾿Ιερουσαλήμ, 7 ὄνο- ἀρχιδρδῦσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα. 13 καὶ συν- 

Joh. 14 ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ϑεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, nal οὐκ ἤδει ὅτι 

Ἰησοῦς ἐστίν. 15 λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς" γύναι, τί κλαίδις; τίνα ζητεῖς; ἐκδίνη δοκοῦσα ὅτι 
ὁ κηπουρός ἔστιν, λέγδι αὐτῷ" κύριε, δὲ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, sind μοι ποὺ ἔϑηκας αὐτόν, 
κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. 16 λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς: Μαριάμ. στραφεῖσα Exsivn λέγδι αὐτῷ 
“Εβραϊστί- “Ῥαββουνί, ὃ λέγεται διδάσκαλε. 11 λέγδι αὐτῇ Ἰησοῦς... πορδύου δὲ πρὸς 
τοὺς ἀδελφούς μου καὶ sine αὐτοῖς" ἀναβαίνω πρὸς τ. at. μου καὶ rat. ὑμ. καὶ ϑεόν 
μου καὶ ϑεὸν ὑμ... 18 ἔρχεται Μαριὰμ 5 Μαγδ. ἀγγέλλουσα τοῖς μαϑηταῖς ὅτι 
ἑώρακα τὸν κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 

Le. 11 vgl, Joh. 208 τότε οὖν εἰσῆλϑεν καὶ ὁ ἄλλος μαϑητὴς ὃ ἐλϑὼν πρῶτος eis τὸ μνημεῖον, 

καὶ εἶδεν καὶ ἐπίστευσεν" 

Le. 1?  unedt. 

Mt. 9 vgl. Joh. 2017 λέγει αὐτῇ ὃ ᾿Ιησοῦς: μή μου ἅπτου. vgl. auch Joh. 20 18 oben, 
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μα Ἐμμαούς, 14 καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς 
ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συμβεβηκότων 
τούτων. 15 καὶ ἐγόνετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐ- 
τοὺς καὶ συνζητεῖν, καὶ αὐτὸς ᾿Ιησοῦς ἐγ- 
γίσας ovverrogsvero αὐτοῖς" 16 οὗ δὲ ὀφϑαλ- 
μοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι 
αὐτόν. 11 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς" τίνες οἱ 
λόγοι οὗτοι, οὺς ἀντιβάλλοτε πρὸς ἀλλήλους 
περιπατοῦντες; καὶ ἐστάϑησαν σκυϑρωποί. 
18 ἀποκρυϑεὶς δὲ εἷς, Ὁ ὄνομα Κλεόπας, 
slrsv πρὸς αὐτόν: σὺ μόνος παροικεῖς 
“Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα Ev 
αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; 19 καὶ εἶπϑν 
αὐτοῖς: ποῖα; οὗ δὲ εἶπαν αὐτῷ" τὰ περὶ 
᾿Ιησοῦ τοῦ ΙΝαζαρηνοῦ, ὃς ἐγόνδτο ἀνὴρ προ- 
φήτης δυνατὸς ἐν ὄργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ 
ϑεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 20 ὅπως τὸ παρέ- 
δῶκαν αὐτὸν οὗ ἀρχιδρεῖς καὶ ol ἄρχοντες 
ἡμῶν eis κρίμα ϑανάτου καὶ ἐσταύρωσαν 
αὐτόν. 21 ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὃ μόλλων λυτροῦσϑαι τὸν ᾿Ισραήλ᾽ 
ἀλλὰ YE καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις τρίτην 
ταύτην ἡμέραν &ysı ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 
22 ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν 
ἡμᾶς, γενόμεναι ὀρϑριναὶ ἐπὶ τὸ μνημεῖον, 
28 καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἤλϑον 
λέγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων δωρακέναι, 
οἵ λέγουσιν αὐτὸν ζῆν. 34 καὶ ἀπῆχϑόν 
τινὲς τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ 
εὗρον οὕτως καϑὼς καὶ al γυναῖκες εἶπον, 
αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. 25 καὶ αὐτὸς εἶχτεν πρὸς 
αὐτούς: ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ 
τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ 
προφῆται. 328 οὐχὲ ταῦτα Edsı παϑεῖν τὸν 
Χριστὸν καὶ εἰσελϑεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; 
21 καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Μωῦὐσέως καὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν προφητῶν διδρμήνευσεν αὐτοῖς 
ὃν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ σδρὲ δαυτοῦ. 
28 καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην οὗ ἐπορδύοντο, 
καὶ αὐτὸς προσεποιήσατο πορρωτέρω πορεύ- 
εσϑαι" 39 καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες" 
μεῖνον μ8ϑ᾽ ἡμῶν, ὅτι πρὸς ὁσπέραν ἐστὶν 
καὶ κόκλικδν ἤδη ἣ ἡμέρα. καὶ δἰσῆλϑεν τοῦ 
μεῖναι σὺν αὐτοῖς. 30 καὶ EyEvero ὃν τῷ 
κατακλυϑῆναι αὐτὸν μετ' αὐτῶν, λαβὼν τὸν 
ἄρτον εὐλόγησεν καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὐὖ- 
τοῖς" 81 αὐτῶν δὲ διηνοίχϑησαν οὗ ὀφϑαλ- 
μοί, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν" καὶ αὐτὸς ἄφαν- 
τος ἐγένετο am αὐτῶν. 32 καὶ εἶταν πρὸς 
ἀλλήλους" οὐχὲ ἣ καρδία ἡμῶν καιομένη ἦν 
ev ἡμῖν, ὡς ἐλάλδι ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς 
διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς; 33 καὶ ava- 
στάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς Ἵδρου-- 
σαλήμ, καὶ εὗρον ἠἡϑροισμένους τοὺς ἕνδεκα 
καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, 84 λέγοντας ὅτι ὄντως 
ἡγέρϑη ὃ κύριος καὶ ὥφϑη Σίμωνι. 35 καὶ 


Le. 2414—35. Mt. 2813—15. 


αχϑέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν τε 
λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ ὄδωκαν τοῖς στρατιώταις, 
18 λέγοντες " δίπατε ὅτι οὗ μαϑηταὶὲὶ αὐτοῦ νυκτὸς 
ἐλϑόντες ἔκλειναν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων. 14 καὶ 
ἐὰν ἀκουσϑῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγδμόνος, ἡμεῖς 
πείσομεν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν. 15 οὗ 
δὲ λαβόντες ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχϑησαν" 
καὶ ἐφημίσϑη 6 λόγος οὗτος παρὰ ᾿Ιουδαίοις 
μέχρι τῆς σήμερον. 


Se 


Le. 2436—49, Mt. 9816. 20. 


αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς 
ἐγνώσϑη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. 


Erfdeinung in Iernfalen. 
Le. 24 36—49, 


Le. 35 ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστῃ 
ὃν μέσῳ αὐτῶν. 31 πτοηϑέντες δὲ καὶ 
ὄμφοβοι γενόμεδνοι ἐδόκουν πνεῦμα ϑεωρεῖν. 
38 καὲ δὗτεν αὐτοῖς" τί τοταραγμᾶνοι EOTE, 
καὶ διατί διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ 
καρδίᾳ ὑμῶν; 39 Ders τὰς χεῖράς μου καὶ 
τοὺς πόδας μου, ὅτε ἐγώ δἰμε αὐτός: ψηλα- 
φήσατό us καὶ ἔδετε, ὅτι πνδῦμα σάρκας 
καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καϑὼς ἐμὲ ϑεωρδῖτε 
ἔχοντα. 41 ὅτε δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ 
τῆς χαρᾶς καὶ ϑαυμαζόντων, δἶπτεν αὐτοῖς" 
ὄχετό Tı βρώσιμον ἐνθάδε; 42 οὗ δὲ ἐπέ-. 
δῶκαν αὐτῷ ἰχϑύος ὀπτοῦ μέρος" 
λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. 44 εἶπεν δὲ 
πρὸς αὐτούς" οὗτοι οὗ λόγοι μου, οὺς ἐλάλησα 
πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὼν σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρω- 
ϑῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα ὃν τῷ νόμῳ 
“Μωσέως καὶ προφήταις καὶ ψαλμοῖς rregi 
ἐμοῦ. 45 τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ 
συνιέναι τὰς γραφάς, 48 καὲ εἶπδν αὐτοῖς 
ὅτι οὕτως γέγραπται παϑεῖν τὸν Χριστὸν 
καὶ ἀναστῆναι ἐκ νδκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
AT καὶ κηρυχϑῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
μδτάνοιαν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ 
ὄϑνη, ἀρξάμενοι ἀπὸ Ἱδρουσαλήμ. 48 ὑμεῖς 
μάρτυρες τούτων. 49 κἀγὼ ἐξαποστόλλω 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός μου ἐφ᾽ ὑμᾶς" 
ὑμεῖς δὲ καϑίσατε ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ ἐν- 
δύσησϑε ἐξ ὕψους δύναμιν. 


48 χαὶ 


Le, 36 
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Erfheinung in Galilän. 
Mt. 28 16—20 ex. 


16 οὗ δὲ ὅνδεκα μαϑηταὶ ἐπορεύϑησαν εἰς τὴν 
Ταλιλαίαν, eis τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς, 11 καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσδκύνησαν, οὗ 
δὲ δδίστασαν. 18 καὶ προσελϑὼν 6 Ἰησοῦς ἐλά- 
λησεν αὐτοῖς λέγων" 20097 μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὸὶ γῆς. 19 πορευϑόέντες μαϑητεύσατε 
πάντα τὰ ὄϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πινδύ- 
ματος, 20 διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα 
δνδτδβιλάμην ὑμῖν. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεϑ᾽ ὑμῶν δὲἐμὲ 
πάσας τὰς ἡμέρας δως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 


vgl. Joh. 20 19 οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρῳ ἐκδίνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων, καὶ τῶν ae 


κϑελθισμένων ὅπου ἦσαν οὗ μαϑηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλϑεν ὃ ὃ Ιησοῦς καὶ 
ἔστη eis τὸ μόσον, καὶ λέγει αὐτοῖς" δἰρήνῃ ὑμῖν: 20 χαὲὶ τοῦτο δἰπὼν ὄδειξεν τὰς 
zeigne καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς. ἐχάρησαν οὖν οἱ μαϑηταὶ ἐδόντες τὸν κύριον. 21 βὔχτδν 
οὖν αὐτοῖς πάλιν" εἰρήνη ὑμῖν: καϑὼς ἀπέσταλκόν us ὃ πατής, κἀγὼ πόμπω ὑμᾶς. 


22 χαὶ τοῦτο βἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγϑι αὐτοῖς" 
ἄν τινῶν κρατῆτξ, κοκράτηνται. 


ἀφῆτε τὰς eh ἀφέωνται αὐτοῖς " 


λάβετε πνεῦμα ἅγιον. 38 ἂν τινῶν 


324 Θωμᾶς δὲ eis En τῶν δώδεκα, ὃ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν ner αὐτῶν ὅτε ἤλϑεν 


᾿Ιησοῦς. 


25 ὅλογον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι nadnzok! δωράκαμον τὸν κύριον, 


ὃ δὲ εἶπεν 


αὐτοῖς" ἐὰν μὴ ἔδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὸν δάκτυλον 
sis τὸν τόπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν χεῖρα sig τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ π':στεύσω. 
20 χαὲ ned“ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω ol μαϑηταὶ αὐτοῦ, καὶ ne ner αὐτῶν. 
ὄρχϑται ὃ Ἰησοῦς τῶν ϑυρῶν κεπλεισμένων, καὶ ἔστη &is τὸ μέσον καὶ εἶπεν" δἰρήνη 
ὑμῖν. 27 βἶτα λόγϑι τῷ ans φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἔδε τὰς χεῖράς μου, καὶ 
φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε Big τὴν πλουράν μοὺ, καὶ μὴ γίνου ἄπεστος ἀλλὰ πιστός. 


28 ἀπδκρίϑη Senez καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Ιησοῦς" 
Le, 1 


ὃ κύριός μοὺ καὶ ὃ ϑεός μου. 
ὅτι ἑώρακάς με, πεπίστευκας" μακάριοι οὗ μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες. 
vgl, Joh. 21 4 (Zorn), 5 (μή τι προςφάγιον &yere;) 10 ὀψαρ.) 


29 Aeysı αὐτῷ ὃ 


120 


Le. 


Me. 16 11—20. Le. 2450—53. 


Die Himmelfahrt. 


Le. 24 50—53 ex. 


50 ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς ὅως πρὸς Βηϑανίαν, 
καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν 
αὐτούς. 51 καὶ ἐγένετο ἔν τῷ εὐλογεῖν 

> x > x ὃ, γ᾿ > > > - 52 ᾿ 
αυτὸν αὐυτους δ στῇ RT αὕΤω». και 
αὐτοὶ ὑπέστρεψαν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ μετὰ 
χαρᾶς μεγάλης, 53 καὶ ἦσαν διαπαντὸς Ev 
τῷ ἱδρῷ αἰνοῦντες τὸν ϑεόν. 


[der Me.-Schluß.] 


[Me. 16 9—20.] 


[9 ἀναστὰς δὲ πρωΐ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη 

πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβε- Joh. 20 1 
βλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 10 ἐκείνη πορδευϑεῖσα 
ἀπήγγειλεν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ γενομένοις, πδν- Mt. 28 18 
ϑοῦσι καὶ κλαίουσι. 11 κἀκεῖνοι, ἀκούσαντες ὁτι Joh. 20 18 
ζῇ καὶ ἐϑεάϑη ὑπ αὐτῆς, ἠπίστησαν. 12 μετὰ δὲ Luc. 2411 
ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσεν ἐφανδ- Luc. 2418, 17 
ρώϑη ἐν ὅτέρᾳ μορφῇ, πορευομένοις δὲς ἀγρόν. 

13 χἀκεῖνοι ἀπελϑόντες ἀπήγγδιλαν τοῖς λοιποῖς" 

οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 14 ὕστερον ἀνακδι- Luc. 24 1 #1 
μόνοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώϑη, καὶ Luc. 249 
ὠνείδισε τὴν ἀπεστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν, Joh. 20 24-29 
ὅτε τοῖς ϑεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐκ Luc. 24 36-43 
ἐπίστευσαν. 15 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" πορευϑέντες Luc. 2446 
εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα κη ύξατβ τὸ εὐαγγέλιον Luc. 24 41 
πάσῃ τῇ κτίσδι. 16 ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισϑ εὶς 

σωθήσεται, ὃ δὲ ἀπιστήσας κατακριϑήσεται. 

11 σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα παρακολου- 

ϑήσει- ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκβαλοῦσι, 

γλώσσαις λαλήσουσι καιναῖς, 18. ὄφεις ἀροῦσι, 

κἂν ϑανάσιμόν τι πίωσιν οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψει, 

ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιϑήσουσι καὶ καλῶς 

ὅξουσιν. 19 ὁ μὲν οὖν κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι 

αὐτοῖς ἀνελήφϑη Eis τὸν οὐρανὸν καὶ ἐχάϑισεν 

ἐκ δεξιῶν τοῦ ϑεοῦ" 20 ἐκεῖνοι δὲ ἐξελϑόντες 

δκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος καὶ 

τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουϑούντων 

σημείων.] 


HPNOPSE 


der 


drei ersten kanonischen Evangelien 


mit 
Parallelen aus dem Fobannes-Evangelium 
bearbeitet von 
Reinold "eineke. 
® 


II. Teil 


Das Yukas=sEvangelium 


mit den 


Parallelen aus dem Adattbäus=-Evangelium, 


&. 


Giessen 
3, Ricker’sche Verlagsbuchbandlung 
1898, 


286 u 1% & ι 


739 
ἷν 


ες 


ΠΡ 9 ΠΒΌΞ nach ainnongal mteyy ἢ 


Re 


toner Ὁ was ὅπ ΒΕ 


ΕΣ 
!] 1: ; 3 ω 
τὰς Suse 
sntadt Go mMIRR> 
ΡῈ 
ς | 
— Ale Rechte vorbehalten. — 
ἘΠ. 
Δ} - ἡ ᾿ ΝΜ δὴ (> RA 
| 
᾿ ΠΕ ΘΓ ΠΟ ΠΝ 199 ΒΗ ΗΝ 
u 54 
u 

u 
τ 
᾿ «Ὁ 
| u) 

er 

x ἢ 6 ἂν 

8 19. 3098 Hs Ἕ 
€ 


Drud von 38, Drugulin in Leipgig. 


Erflärung der Einrichtung 
des Teiles IT ΚΑΤΑ AOYKAN. 


Se 2 Beilen gehören zufammen: 

Die mit Le. bezeichnete enthält den Lufastext, 

Die mit Mt. bezeichnete enthält den Matthäustert. 

αὐπ der Mt.-reihe find die Wörter, die mit Le. übereinftimmen, nur dureh ____..... ... pieder- 
gegeben.*) (Diefe Punktlinie bedeutet jedoch nicht Wiederholung der Versziffern, wie απο Aecent- 
differenzen nicht berücfichtigt find, two fie ungmeidentig vom Leer ohne meiteres verftanden werden.) 

> gebietet Umitellung derjenigen Wörter, die den beiden anliegenden ununterbrohenen 
Punktlinien entiprechen. Manchmal {ΠῚ diefe Unterbredung noch dur ........... rn deutlicher 
gemacht.) 

Kleine Biffern in Klammer unter oder über gefperrten Wörtern bedeuten: Das Ge- 
jperrte finde ὦ an der Stelle des Evangeliums jener Zeile, die das Zifferchen nad) Vers (und 
Kapitel) angiebt. 

Tert über die ganze Breite Schlichthin gedrudt gehört dem Lucas an. 

Am Anfange (Schluffe) von Mt.-ftücden finden fich Kleine Yateinifche Buchitaben, denen in 
Anm. Bemerkungen entjpreden, die da angeben, two jich δα vorhergehende (nachfolgende) Mt.-ftüc 
befindet. Die eingeflammerte Überfchrift führt jold) voraufgehender (nachfolgender) Abjchnitt in dem 
betr. Evangelium jelbit. Nun ftoßen oft zwei verjchtiedene Mt.-abjchnitte miteinander zufammen. 
Dann {{ do nur ein Buchftabe zwifchen fie gejegt. Von den beiden in Anm. alsdann [ὦ finden- 
den Berweijen gehört der erjte zum vorderen, der zweite zum hinteren Mt.-jtüde, 

3.8. ©. 134, 8.4 ὃν 0. fteht: αὐτοῦ) 73 ________. Sn Anm, jteht: 9 Le. 1153 (Fünger- 
regeln.) — ©. 133 Le. 638 (Bp., Stlg. 4. den Nebenmjchn.) Alfo folgt auf Mt. 1025 mit Mt. 10 268. 
ein Abjchnitt („Züngerregeln” im Mth.-evangelium überjchrieben), den man bei Le. 1153 abgedrudt 
findet. Ferner geht Mt. 73 mit Mt. 72 (und vorigen Ὁ, Ὁ.) ein Abjchnitt vorauf („Bp., Stlg. 2. den 
Nebenmenjhen” im Mth.evangelium überjchrieben), den man auf ©eite 133 bei Lc. 638 abgedrudt 
findet,**) 


*) Sn diefem II. Teile giebt alfo die Bunftlinie die genau darüberftehenden Lufasmwörter wieder! 

**) Zeider Zonnten nicht alle Werweije dur) Geitenzahlen angegeben werden aus dem jchon im eriten Hefte 
angegebenen Grunde. Alsdann {ΠῚ die betr. Stelle bezeichnet durch die Le.-verszahl, bei der fie fich findet — bzw. durch die 
Mt.-zahl, wobei „Mt.“ eine Abkürzung für „Teil III“ ift. Solde Verszahl fommt alfo an Bedeutung einer Geitenzahl gleich). 
— — οἴ. 0.“ oder „j. u.“ bedeutet, das folgende (boraufgehende) Stüd finde fi im felbigen Abfchnitte oben oder unten. 
Stößt e8 mit einem Tat. Buchftaben zufammen, jo gehört jedes von beidem zum anliegenden Abjchnitte; 4. B.: 

ΤΑ; 20 He f. o. b) 5% gehört dag „|. 0.” zum Vorhergehenden, das „b)” zum Folgenden 
Meift ift auch die folgende Verszahl alsdann durch fetten Druck leichter zu finden gemadit. 
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KATA AOYKAN 


8: 


Le. 11—28, 123 


Bormworf. 
Demi, 


1 Ersuönresg πολλοὶ δπεχδίρησαν ἀνατάξασϑαι διήγησιν περὶ τῶν πδπληροφορημένων & ὃν ἡμῖν 
πραγμάτων, 2 καϑὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ dm ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρόται γενόμενοι τοῦ 
λόγου, 3 ἔδοξε κἀμοὶ en ἄνωϑεν πᾶσιν ἀκριβῶς καϑεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε 
Θεόφιλε, 4 ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήϑης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 


Berheißung der Geburt des Tänfers. 
Le, 15—25. 


5 ἐγένδτο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου βασιλέως τῆς Ἰουδαίας isgsVs τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ 
3 r 3 [A λ A er 5 - 12 3 ᾽ν \ Ei sg > “ > ΄ 
ἐφημερίας βιὰ, καὶ γυνὴ αὐτῷ ὃκ τῶν ϑυγατέρων αρών, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἔμσαβετ. 
Σ - - - - 
6 σαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ, πορδυόμενοι ὃν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ 
δικαιώμασιν τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι. T καὶ οὐκ av αὐτοῖς τόχγον, καϑότε ἦν ἤ ᾿Ελισάβοτ στοῖρα, 
καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. 8 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν 
οῦ προ θρῇ 9 
ὃν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ Evavıı τοῦ ϑεοῦ, 9 κατὰ τὸ ἔϑος τῆς ἱδρατείας ἔλαχε τοῦ 
ῇ ῆς ἐφημ { 8 
x 3 ἜΡΟΝ τὴς SE en ; 

ϑυμιᾶσαι δἰσελϑὼν eis τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, 10 καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος ἣν τοῦ λαοῦ προσδυχόμδγνον 
» ze - ΄ 1 2» 1 > nd 2», ς x > “ - 

ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ ϑυμιάματος. 11 ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρέου ὅὁστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ ϑυσια- 
στηρίου τοῦ ϑυμιάματος. 12 καὶ ἐταράχϑη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος ἐπέπεσον Ent αὐτόν. 
13 εἴπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 6 ἄγγελος" μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη ἣ δέησίς σου, καὶ ἡ 
γυνή σου ᾿Ελισάβετ γεννήσδε υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην. 14 καὶ ἔσται 
χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ YevEosı αὐτοῦ χαρήσονται. 15 ἔσται γὰρ μέγας 
δνώπιον κυρίου, καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ πίῃ, καὶ πνεύματος ἁγίου πλησϑήσεται ὄτι 8% 

- - ei 2 j\ -» 
κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, 16 καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ δπιστρέψϑι δπὲ κύριον τὸν ϑεὸν αὐτῶν" 
΄ -“ G ς 
11 χαὶ αὐτὸς προδλεύσεται ἐνώτπειον αὐτοῦ ἐν πνδύματε καὶ δυνάμει Histo, ἐπιστρέψαι καρδίας 
Ro ὃπὲ τόκνα καὶ ἀπουϑεῖς ὃν φρογήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκουασμόνον. 
18 καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν &yyehov κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἶμι πρεσβύτης 
καὶ ἢ γυνή μου προβοβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. 19 χαὲ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγδλος einev αὐτῷ" 
ἐγώ siut Ταβριὴλ ὃ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λφλῆσαι πρὸς σὲ καὶ 
δὐαγγελίσασϑαί σοι ταῦτα" 20 καὶ ἐδοὺ ἔσῃ σιωττῶν καὶ vn δυνάμενος λαλῆσαι ἃ ἄγοι ἧς ἡμέρας 
γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινδς πληρωϑήσονται Eis τὸν καιρὸν 
21 καὶ ἦν ὃ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἂν 
2 ᾿ 1 > 557 - 2 - Σ δου 2 er > ΄ er > 

22 ἐξολϑὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν ὃν 
28 χαὶ ἐγένδτο ὡς ἐπλήσθησαν 
24 μετὰ δὲ ταύτας τὰς 


αὐτῶν. 
τῷ ναῷ. 
τῷ ναῷ- καὶ αὐτὸς ἣν διανδεύων αὐτοῖς, καὶ διόμενεν κωφός. 
αὖ ἡμέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
ἡμέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ περιόκρυβεν δουτὴν μῆνας πέντε, λέγουσα 
25 ὅτι οὕτως μοι πδποίηκδν κύριος ὃν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφδλεῖν ὄνδιδός μου ὃν ἀνθρώποις. 


Berfeißung der Geburt Ieft. 
Le. 126-358. ο΄ 
26 ὃν δὲ τῷ μηνὲ τῷ ὅχτῳ ἀπεστάλη ὃ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας 


ἧ ὄνομα ναξαρέϑ, 27 πρὸς παρϑένον ἐμνηστευμέγην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ, ἐξ Alan Δαυείδ, 
καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρϑένου Μαριάμ. 38 καὶ εἰσελϑὼν πρὸς αὐτὴν ὃ ἄγγϑβλος δὦπδν" χαῖρβ 


124 


mu nn. 


Le. 129—56. 


κεχαριτωμένη, ὃ κύριος μδτὰ σοῦ. 29 ἢ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διοταράχϑη, καὶ διδλογίζοτο ποταπὸς 
εἴη ὃ ἀσπασμὸς οὗτος. 30 καὶ εὔπεν ὃ ἄγγϑλος dr" μὴ φοβοῦ, Bela süges γὰρ χάριν 
παρὰ τῷ 920. 31 χαὲ ἐδοὺ συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν. 32 οὗτος ἔσται μέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου κληϑήσεται, Δ: δώσει αὐτῷ κύριος ὃ ϑεὸς τὸν 
ϑρόνον Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 33 καὶ βασιλούσει ἐπὶ τὸν οἴχον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 34 δἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγϑβλον: πῶς ὄσται τοῦτο, 
ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 35 καὲ ἀποκριϑεὶς ὃ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ: πινϑῦμα ἅγιον ἐπελεύσδται 
ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ γεννώμενον. ἅγιον πληϑήσεται υἱὸς 
ϑεοῦ. 36 καὶ ἐδοὺ Ἐλισάβετ ἣ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ συνδιληφυῖα υἱὸν ὃν γήροι αὐτῆς, καὶ 
οὗτος μὴν ὅκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ: 31 ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ ϑεοῦ πᾶν 
ῥῆμα. 38 εἶπεν δὲ Μαριάμ: ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου: γόνοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλϑεν 
ἀπὲ αὐτῆς ὁ ἄγγϑλος. 


Marias ϑροείμῷ bei Elifabeth.' 


Le. 139—56. 


39 ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις Errogsudn sis τὴν Ögewnv μετὰ σπουδῆς eis 
πόλιν Ἰούδα, 40 καὶ εἰσῆλϑεν δἰς τὸν οἶχον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν ᾿Ελισάβετ. 41 καὶ 
ἐγόνετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας ἡ ᾿Ελισάβδτ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος Ev τῇ κοιλίᾳ 
αὐτῆς. καὶ ἐπλήσϑη πνδύματος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, 42 καὶ ἀνεφώνησδν κραυγῇ μεγάλῃ καὶ 
site " δὐλογημόνη σὺ ἐν γυναιξίν, καὶ εὐλογημένος ὃ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. 48 καὶ πόϑεν μοι 
τοῦτο ἵνα ὄλϑῃ ἣ μήτηρ τοῦ κυρίου μου πρὸς ἐμό; 44 ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἣ φωνὴ τοῦ ἀσπασ- 
μοῦ σου δἰς τὰ WTA μου, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσδι τὸ βρέφος ἔν τῇ κοιλίᾳ μου. 45 καὶ 
μακαρία ἣ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λδλαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου. 48 καὶ εἴπεν 
Μαριάμ: 

ueyahvvsı ἣ ψυχή μου τὸν κύριον, 

AT καὶ ἠγαλλέασεν τὸ πνδῦμα μου ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρί μου, 

48 ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. 

ἐδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν us πᾶσαι al γενδαί, 


er > r ΄ « [4 u a» > - 
49 ὅτι ἐποίησόν μοι μεγάλα ὃ δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
50 καὶ τὸ EAsog αὐτοῦ eis γενδὰς καὶ γενδὰς τοῖς φοβουμόνοις αὐτόν. 


51 βδποίησδν κράτος ὃν βραχίονι αὐτοῦ, 
διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν" 
52 χαϑεῖλεν δυνά στὸ ϑρό ἐ Ἱ 
καϑεοῖλεν δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων καὶ ὕψωσεν ταπϑινούς, 
53 σρινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαϑῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστϑδιλδν κενούς. 


54 ἀντδλάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησϑῆναι ἐλέους, 
55 καϑὼς δλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ 


δὶς τὸν αἰῶνα. 


$ S 3 δ᾽ F 2 
56 &usıvsv δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς μῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέστρεψεν δὶς τὸν οἶκον αὐτῆς. 


Le, 295. vgl. Mt. 120 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηϑόέντο ς, ἐδοὺ ἄγγελος κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη 


αὐτῷ λέγων" Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυείδ, μὴ φοβηϑῆς παραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σου" 
τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ 7 Ὁ. Ex πνϑύματός ἐστιν ἁγίου. 21 τόξεται δὲ υἱόν, καὶ 
καλόσεβις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22 τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν i ἵνα πληρωϑῇ τὸ ἀλκὰ ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ 
προφήτου λέγοντος" 28 ἐδοὺ ἡ παρϑένος ὃ ὃν γαστρὶ ὅξδι καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσιν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, 6 ἐστιν... 


Le. 157—2 16, 125 


Geburt des Ränfers. 


Le. 1 57—80, 


57 τῇ δὲ ΑΘ ΤΩΣ ὃπλήσϑη ὃ φόνος τοῦ Tensiv αὐτήν, καὶ ὀγόννησεν viov. 58 χαὶ ἤκουσαν οἱ 
πϑρίοικοι καὶ οὗ ΠΣ ΕΥθε: αὐτῆς ὅτι ὀμογάλυνεν κύριος τὸ ὄλδος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς, καὶ συνέ- 
χαιρον αὐτῇ. 59 καὶ ey&vero ὃν τῇ ἡμέρῳ τῇ ὀγδόῃ ἦλϑον περιτομεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐκάλουν 
αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 60 χαὲ ἀποκρεϑεῖσα 7 μήτηρ αὐτοῦ εἶπον" 
οὐχέ, ἀλλὰ κληϑήσοται ᾿Ιωάννης. 81 χαὶ δὗταν πρὸς αὐτὴν ὅτι οὐδοίς ἐ E0Tıv &x τῆς συγγδνϑβίας 
σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. 62 ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν ϑέλοι καλοῖσϑαι 
αὐτό. 63 καὶ αἰτήσας πινακίδιον ὄγφαψεν λέγων" Ἰωάννης ἐστὶν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. καὶ ἐϑαύ- 
μασαν πάντες. 64 ἀνθῴχϑη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ πη νι καὶ ἡ ἤλῦσον αὐτοῦ, καὲ δλάλδι 
δὐλογῶν τὸν ϑεόν. 65 χαὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς, καὶ ὃν ὕλῃ τῇ 
ὀρδινῇ τῆς Ἰουδαίας διδλαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, 66 καὶ ἔϑεντο πάντες οὗ ἀκούσαντες 
ὃν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, λέγοντες" τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ὄσται; καὶ ve χεὶρ κυρίου 7 ἥν μετ᾽ 
αὐτοῦ. 67 καὶ Ζαχαρίας ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσϑη πινδύματος ἁγίου καὶ ἐπροφήτδυσεν λόγων" 


68 δὐλογητὸς κύριος 6 ϑεοὸς τοῦ Ἰσραήλ, 
ὅτε ἐπεσκόψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 
καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν Ev οἴκῳ Δαυεὶδ παιδὸς αὐτοῦ, 
10 καϑὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 
σωτηρίαν ἐξ ἐχϑρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς, 
12 ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατόρων ἡμῶν καὶ μνησϑῆναι διαϑήκης ἁγίας αὐτοῦ, 
13 ὅρκον ὃν ὥμοσεν πρὸς βραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν 
14 ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν δυσϑόντας λατρεύειν αὐτῷ 
75 ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ὀνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ζμῶν. 


69 


71 


Τὸ καὶ σὺ δὲ παιδίον προφήτης ὑψίστου κληϑήσῃ: προπορδύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου κυρίου 
δτοιμάσαι δδοὺς αὐτοῦ, 11 τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσδι ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν 18 διὰ σπλάγχνα ἐλέους ϑεοῦ ἡμᾶν, Ev οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους 19 ὃπι- 
φᾶναι τοῖς ἐν σκότδι καὶ σκιᾷ ϑανάτου καϑημένοις, τοῦ κατευϑῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν δὲς ὁδὸν 
δἰρήνης. 80 τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὲ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις δῶς 
ἡμόρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ. 


Geburt Ieft. 


Le. 21—20. 


1 δγένοτο δὲ ὃν ταῖς ἡμέραις ἐκδίναις δξῆλϑεν δόγμα παρὰ Καίσαρος “ὐγούστου ἀπογράφε- 
σϑαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 2 αὕτη ἀπογραφὴ ἐγόνδτο πρώτη ἡγεμονδύοντος τῆς ποις Κυ- 
ρηνίου. 3 καὶ ἐπορδύοντο πάντες ἀπογράφεσϑαι, ὅκαστος εἰς τὴν δαυτοῦ πόλιν. 4 ἀνέβη δὲ 
καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλξως ΙΝαζαρὸϑ' εἰς τὴν Ἰουδαίαν sis πόλιν. “Δαυεὶδ ἥτις 
καλεῖται Βηϑλεέμ, διὰ τὸ elvaı αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς, “αυείδ, 5 ἀπογράψασϑαι σὺν 
Μαριὰμ τῇ ἐμνηστϑυμένῃ αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύῳ. ὃ τ δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσϑησαν 
αἕ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν ur T καὶ ὄτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὲ ἑσπαργάνωσεν 
αὐτὸν καὶ ἀνόκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ὃν τῷ καταλύματι. 8 καὶ 
ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ 
u ποίμνην αὐτῶν. 9 καὶ ἄγγϑλος κυρίου ὑπευ τῇ αὐτοῖς καὶ δόξα κυρίου πϑριδλαμψεν αὐτούς, 
καὶ ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν. 10 καὶ sinev αὐτοῖς ὃ ἄγγελος" μὴ φοβεῖσϑε᾽ ἐδοὺ γὰρ söayye- 
λίζομαι ἃ ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, 11 ὅτε ἐτόχϑη ὑμῖν σήμερον σωτήρ, ὅς 
ἔστιν “Χριστὸς κύριος, ἐν πόλει Δαυδίδ. 12 καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον, εὑρήσδτξ βρόφος ἐσπαρ- 
EEE ὃν φάτνῃ. 13 καὶ ἐξαίφνης δγόνθτο σὺν τῷ ἀγχόλῳ σπλῆϑος οτρυτιῶς οὐρανίου 
αἰνούντων τὸν ϑεὸν καὶ λογύντων" 14 δόξα ἂν ὑψίστοις ϑεῷ καὶ Erd 1.2 δἰρήνη ὃν ἀνθρώποις 
εὐδοκίας. 15 καὶ θγένϑτο ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὗ ἄγγϑλοι, οὗ πουμόνες 
ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους" διέλϑωμδεν δὴ δως Βηϑλεὸμ καὲ ἔδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ 
ὃ κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. 16 καὶ ἦλϑαν σπεύσαντες, καὶ ἀνδῦραν τήν τὸ Μαριὰμ καὶ τὸν 
Ἐπ στὸ Ὁ Ὁ ὉὃὍ60ὅ 5 ς΄ ΄ὦὃὁὃὖὦὖὃΝῳὁὉὦὉὦ ὃ“ nn 


Le, ἃ. 1. τυρΐ, Mt, 11925. 


126 


Le. 2 17—52- 
Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείμενον Ev τῇ φάτνῃ" 11 ἐδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ 
λαληϑόντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 18 nal πάντες οὗ ἀκούσαντες ἐϑαύμασαν περὲ 
τῶν λαληϑέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς' 19 ἡ δὲ Μαρία πάντα συνετήρδι τὰ ῥήματα 
ταῦτα συνβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 20 καὶ ὑπέστρεψαν οὗ ποιμένες, δοξάζοντες καὶ 
αἰνοῦντες τὸν ϑεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ ἔδον καϑὼς ἐλαλήϑη πρὸς αὐτούς. 


Befhneidung und Darftellung Ieft. 


Le. 221—39. 


21 χαὶ ὅτε ἐπλήσϑησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλήϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦς, τὸ κληϑὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημῳφϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 22 καὶ ὅτε 
ἐπλήσϑησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καϑαρισμοῦ αὐτῶν, κατὰ τὸν νόμον Μωῦσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν 
eis Ἱεροσόλυμα παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, 23 καϑὼς γέγραπται ἐν νόμῳ κυρίου ὅτι πᾶν ἄρσεν 
διανοῖγον μήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληϑήσεται, 34 καὶ τοῦ δοῦναι ϑυσίαν κατὰ τὸ εἰρημόνον Ev 
τῷ νόμῳ κυρίου, ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν. 25 καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἣν ὃν 
Ἱερουσαλήμ, & ὄνομα Συμεών, καὶ 6 ἄνϑρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβής, προσδεχόμενος 
παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ, καὶ πνδῦμα ἦν ἅγιον ἐπὶ αὐτόν" 26 καὶ ἢν αὐτῷ κεχρηματισμένον 
ὑπὸ τοῦ πνδύματος τοῦ ἁγίου, μὴ ἐδοεῖν ϑάνατον πρὲν ἢ ἂν ἔδῃ τὸν Χριστὸν κυρίου. 27 καὶ 
ἦλϑεν ἐν τῷ πνδύματι eis τὸ ἱδρόν" καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰϑισμόένον τοῦ νόμου περὲ αὐτοῦ, 28 καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς 
ἀγκάλας καὶ εὐλόγησεν τὸν ϑεὸν καὶ sinev: 29 νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ 
τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ, 30 ὅτι εἶδον οὗ ὀφϑαλμοί μου τὸ σωτήρεόν σου, 31 ὃ ἡτοίμασας κατὰ 
πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, 32 φῶς Eis ἀποκάλυψιν ἐϑνῶν καὶ δόξαν λαοῦ σου ᾿Ισραήλ. 
33 καὶ ἢν. ὃ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἣ μήτηρ αὐτοῦ ϑαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς λαλουμόνοις περὲ αὐτοῦ. 
84 χαὶ δὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ: ἰδοὺ οὗτος κεῖ- 
ταὶ eis πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ὃν τῷ Ἰσραὴλ καὶ δὲς σημεῖον avrıkeyousvor. 35 καὶ 
σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διδλεύσεται δομφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφϑῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν 
διαλογισμοί. 88 καὶ ἢν Ἄννα προφῆτις, ϑυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς σήρ' αὕτη προβεβηκυῖα 
ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς ὄτη ὅπτὰ ἀπὸ τῆς παρϑενίας αὐτῆς, 31 καὶ αὐτὴ 
χήρα δὅως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων, 7 οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἑεροῦ νηστδίαις καὶ δεήσεσι 
λατρδύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν. 38 καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθϑωμολογεῖτο τῷ ϑεῷ καὶ 
δλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχομένοις λύτρωσιν Ἱερουσαλήμ. 39 καὶ ὡς ἐτέλεσαν 
πάντα κατὰ τὸν νόμον κυρίου, ἔπόστρδιψαν sig τὴν Γαλιλαίαν sis πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέϑ. 


Der zwölfiährige Iefts im Tempel. 
Lc. 240—52. 


40 τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούμενον σοφίας, καὶ χάρις ϑεοῦ ἦν Em αὐτό. 
41 καὶ ἐπορδύοντο οἱ γονδῖς αὐτοῦ κατ᾽ ἔτος εἰς Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 42 καὶ ὅτε 
ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβαινόντων αὐτῶν κατὰ τὸ ὄϑος τῆς δορτῆς, 48 καὶ τελδιωσάντων τὰς 
ἡμέρας, ἐν τῷ ὑποστρόφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν ᾿Ιησοῦς ὃ παῖς ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν 
οἱ γονεῖς αὐτοῦ. 44 νομίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ὃν τῇ συνοδίᾳ ἦλϑον ἡμέρας δδὸν καὶ ἀνεζή- 
Tovv αὐτὸν Ev τοῖς συγγενέσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς, 45 καὶ μὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν εἰς “Isoov- 
σαλὴμ ἀναζητοῦντες αὐτόν. 46 καὶ ἐγένετο μδτὰ ἡμέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱδρῷ 
καϑεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων καὶ ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς: AT ἐξί- 
σταντο δὲ πάντας οὗ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ. 48 καὶ 
Wortes αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ δὄτδεν πρὸς αὐτὸν ἣ μήτηρ αὐτοῦ" τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν 
οὕτως; ἐδοὺ ὃ πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. 49 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς τί ὅτι 
ἐζητεῖτέ me; οὐκ ἤδδοιτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου δεῖ εἶναί us; 50 χαὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. δ1 καὶ κατόβη μετ' αὐτῶν καὶ ἤλϑεν eis ΙΝαζαρέϑ', καὶ ἢν ὑποτασ- 
σόμενος αὐτοῖς. καὶ 7 μήτηρ αὐτοῦ διδτήρδι πάντα τὰ δήματα ἂν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 52 καὶ 
᾿Ιησοῦς προύκοπτεν ὃν τῇ σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτε παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις. 


Le. 234. [vgl, Mt, 21 44. 


Le. 37—14, 17—18. Mt. 37—10, 12. 127 


Der Täufer. 
Me. 11-6. Le. 81--6. Mt. 31ı—6. Θ. 8, 
7—9, 7—10, 
Le. 7 ὄλογεν οὖν τοῖς ὀκπορϑυομόνοις ὄχλοις 


Mt. 1 ἐὠδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα εἶπεν 


Τιοὶ ΣΥΝ ὑπ᾽ αὐτοῦ" γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς" μελλούσης 
Mt. αὐτοῖς τσ τ ΠΝ nee ν 


Le. ὀργῆς; 8 ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας, καὶ μὴ ἄρξησϑε λέγειν ὃν δαυτοῖς " 
Mir ες τς ὌΡΟΣ μα en EEE ΟΣ ν τ ΕἸ - ἜΨΟΝΝΙ 


Le. πατέρα ἔχομεν τὸν βραάμ: λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὃ ϑϑὸς ἐκ τῶν λέϑων τούτων 


Δ έπττππ τ τ τ ς 056 .}.πτ..-0 Ὁ ος πω HER HE EEE VEN HERE 


Le. ἐγεῖραι τόκνα τῷ βραάμ. 9 ἤδη δὲ καὶ 7 ἀξίνῃ πρὸς τὴν δίζαν τῶν δένδρων κεῖται: πᾶν 
σ᾿  -- De  - ςὐν περν τσ χες" 


Φ - - 
Le. οὐ» δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐχκέπτεται καὶ sig πῦρ βάλλεται. 


τ σσσσσέ͵ππΚπΚΖσΚ. τ τὰ δι. b) 


Le. 3 10—14. 


10 καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες" τί οὖν ποιήσωμεν; 11 ἀποκριϑεὶς δὲ ὄλδγεν αὐτοῖς " 
ὃ ἔχων δύο χιτῶνας μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὃ ὄχων βρώματα ὁμοίως ποιδίτω. 

12 ἦλϑον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισϑῆναι καὶ εἴπαν πρὸς αὐτόν: διδάσκαλο, τί ποιήσωμεν; 13 6, 
δὲ εὗτεν πρὸς αὐτούς: μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγμένον ὑμῖν πράσσετε, 

14 ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι λέγοντες" τέ ποιήσωμδν καὶ ἡμεῖς; καὶ sinev πρὸς 
αὐτούς. μηδένα διασείσητε, μηδένα συκοφαντήσητϑ, καὶ ἀρκεῖσϑε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν. 


Me. 17—8. Le. 3 15—16. Mt. 3 11. ©, 4. 


Le. 3 17—18. Mt. 312. 


Le. 11 οὗ τὸ πτύον ὃν τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαϑᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν τὸν 
ET TEN ana, ὠς τῆν or ὦ χὸ οὐδὲ Ἐξ ne RL. ME ο.. 
Le. σῖτον eis τὴν ἀποϑήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον naranavası πυρὶ ἀσβέστῳ. 18 πολλὰ μὲν 
ΠῚ ν Ὁ eo ον ον τ πον δ EEE N NE ) 


Le. οὖν καὶ ὅτερα παρακαλῶν εὐηγγελίζετο τὸν λαόν" 


Μο. 617. Le. 319—20. Mt. 148. ©. 35. 

-ἰἰὐσ ὉποΠέὴΌΉψ͵᾽ὀ΄. ὖΌ.-ϑ00ὕὦὌὉὃἃῳὁ Ὁ EEE EL —_ 

Le. 37 vgl. b, Le. 11 48€: Mt. 2333. 

Le. 39 vgl. Ὁ. Le. 644: Mt, 719, 

Le. 12 vgl. Joh. 627 (Gef präd nach der Speifung) ἐργάξοσϑο μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, 
ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν... 38 εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν": τί ποιῶμεν ἵνα ἐργα- 
ζώμεϑα τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ; 

Mt. Θ, 4 (Der Täufer). 

Mt.» 6,4 (Meffiasbotichaft des Täufers). 

Mt.) 6.5 (Taufe Jen.) 


128 Le. 323—38, 426. Mt. 42. 


Lanfe Ieft. 


Me. 19—11. Le. 8 21—22. Mt. 81517. 2.575: 


Stammbaum SIeft. 
Le. 3 238—38. 


23 χαὶ αὐτὸς ἦν ᾿Ιησοῦς ἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱός, ὡς ἐνομίζετο, ᾿Ιωσήφ, τοῦ 
Ἡλεὶ 3 τοῦ Μαϑϑὰϑ' τοῦ Asvsi τοῦ Μελχεὶ τοῦ ᾿Ιανναὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ 25 τοῦ Ματταϑίου τοῦ 
Auds τοῦ ἹΙΝαοὺμ τοῦ Ἐσλεὶ τοῦ Nayyal 16 τοῦ Μαάϑ' τοῦ Ματταϑίου τοῦ Σεμεδὶν τοῦ 
᾿Ιωσὴχ τοῦ ᾿Ιωδὰ 21 τοῦ ᾿Ιωανὰν τοῦ Ῥησὰ τοῦ Ζοροβάβελ τοῦ Σαλαϑειὴλ τοῦ Nmgei 38 τοῦ 
Μελχεὶ τοῦ ᾿4δδεὶ τοῦ Κωσὰμ τοῦ Ἑλμαδὰμ τοῦ Ἢρ 29 τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ ᾿ λιέζερ τοῦ ᾿Ιωρδὲμ 
τοῦ Μαϑϑὰϑ' τοῦ Asvel 30 τοῦ Συμεὼν τοῦ ᾿Ιούδα τοῦ ᾿Ιωσὴφ τοῦ ᾿Ιωνὰμ τοὺ ᾿Ελιακδὶμ 81 τοῦ 
Μελεὰ τοῦ Μεννὰ τοῦ Ματταϑὰ τοῦ ΙνΝαϑὰμ τοῦ Δαυεὶδ 32 τοῦ ᾿Ιεσσαὶ τοῦ ᾿Ιωβὴδ τοῦ Boos 
τοῦ Σαλὰ τοῦ Ιναασσὼν 33 τοῦ μιναδὰβ τοῦ Adusiv τοῦ Aovel τοῦ Ἐσρὼμ τοῦ Φάρες τοῦ 
᾿Ιούδα 34 τοῦ ᾿Ιακὼβ τοῦ ᾿Ισαὰκ τοῦ Ἀβραὰμ τοῦ Θάρα τοῦ Ναχὼρ 35 τοῦ Σεροὺχ τοῦ 
Ῥαγαῦ τοῦ Φαλὲκ τοῦ Ἔβερ τοῦ Σαλὰ 36 τοῦ Καϊνὰμ τοῦ Ἀρφαξὰδ τοῦ Σὴμ τοῦ ΜΝῶξ 
τοῦ Λάμεχ 37 τοῦ Μαϑουσαλὰ τοῦ Ἐνὼχ τοῦ Ιάρετ τοῦ Μελελοὴλ τοῦ Kuivau 38 τοῦ 
Ἐνὼς του Σὴϑ' τοῦ Ἀδὰμ τοῦ ϑεοῦ. 


Derfudung Iefn 1. 


Mc, 112—13. Le. 41—2a, Mt. 41, 11}, ©. 6, 


Berfuhung δοί 2. 
Le. A2ab—13. Mt. 42-112, 


Le. 2b καὶ οὐκ ὄφαγεν οὐδὲν Ev ταῖς ἡμέραις ἐκδίναις (2a) 


» καὶ συν»- 
μι. νηστεύσας 


Iutfıh ας τεσσδράκοντα καὶ TEOTEOKAOVTA γύκτας, 
Ἢ 


Le. 233. vgl. Mt. 11-17.) Hier die Zufammenftellung der Namen beider Stammbäume: 


Le. 9805, . .. Ναχὼρ Θαρὰ Aßocau Ἰσαὰκ Ιακωβ Ιουδας Φαρες Eogwu Aovsı 
Mt. 


᾽» „ ΕΣ „ „ ᾽» A- 


Le. Adusıw Αμιναδαβ Ναασσων Σαλὰ Boos Ιωβηδ Ιεσσαι Aavsıd Nadau | Marrada 
Mt. oau en ᾿ Σαλμὼν Boss 5, ΗΝ » Σολομὼν Ῥοβοαμ 


Le. Mevva Μελδὰ λιακδὶμ Ιωναμ Ιωσηφ Iovdas Συμεὼν Asvsı Μαϑϑαϑ' Ιωρειμ 
Mt. 4βια Ασαφ Ἰωσαφατ Ιωραμ Obsınsg Ιωαϑαμ Ayad Εζεκιας Μανασσης Auos 


Le. Βλιδῖδρ Ιησους Ηρ Ελμαδαμ Κωσαμ Addeı Μελχει Ινηρδι Σαλαϑιηλ Ζορο- 
Mt. Iwosıns Ιεχονιας 


„ 2) 


Le. Paßel Ῥησα Ιωαναν Ιωδαὰ Ιωσὴχ Zeussıv Ματταϑίιας Μααϑ' Noyyaı Eolsı 
Mt. ἊΝ 


r 


Le. Ναουμ Auws ἹΜατταϑίας Ἰωσὴφ Iavvaı Meiysı Asvsı Μαϑϑαϑ' Hası 
Mt. Αβιουδ Ehuarsıu Αζωρ Σαδὼκ Aysıu Ekıovd Ελεαζαρ Μαϑϑαν Ιακωβ 


Le. Ἰωσὴφ ἴησους (]ησους ων wios, ὡς δγομιζετο, Ioonp) 


τ ” (Iox. sysvvnosv τὸν Ἰωσὴφ τὸν ανδρα τῆς Μαριας, εξ ns δγδννηϑή 


Mt. ἴησους ο Asy. Χρ.) 
Μι. 6.θ (Berfuchung Jefu 1.) 


ἌΣ 


Le. 43—13. Mt. 43—11. 129 
- >= 3 δὰ > - 

Le. τελεσϑεισῶν αὐτῶν ἐπείνασεν. 3 einev δὲ αὐτῷ ὃ διάβολος" δὲ υἱὸς εἰ τοῦ 

er , = 
Mt. SER . I καὶ ıgogehdwv ὃ πειράζων εἶπεν αὐτῷ - ....... 

- E \ »Ἥ 4 , 
Le. ϑεοῦ, eine τῷ λέϑῳ τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος. 4 καὶ ἀπεκρίϑη πρὸς αὐτὸν ὃ Ἰησοῦς" 

r € „ 
Win iind ἕνα οὗ λέϑοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 4 ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν : 
Le. γέγραπται ὅτε οὐκ er ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὃ ἄνϑρωπος. 
ΔΙ ἐπ De nn Ai εὐ τ τς, » ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὲ δήματι ἐκπορευομένῳ 
Le: 5 zul ἀναγαγὼν αὐτὸν 
Mt. διὰ στόματος ϑεοῦ. 8 πάλιν παραλαμβάνει ......... ὁ διάβολος eis ὄρος ὑψηλὸν λίαν καὶ 
Le. ἔδειξεν -. αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου 
N  . --ςὃ.0.,.. ὃ. ὡ- τοῦ χόσμου καὶ τὴν δόξαν 
Το . 8 xal δὖτεν αὐτῷ ὃ διάβολος" σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν 
ΕΝ τανε ACER ᾿ ταῦτα σοι πάντα δώσω, ᾿ 
Le. δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται καὶ ἐὰν ϑέλω δίδωμι αὐτήν. 1 σὺ οὖν ἐὰν 
u oe here Inn ὅτ νερὸ τ ehe ren Te 2 πεσὼν 
Le. προςκυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, ἔσται σοῦ πᾶσα. 8 καὶ ἀποκριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
Δ ν ee μοι BE U 7177: keys αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
Le. γέγραπται ᾿ς προςκυνήσδις κύριον τὸν ϑεόν σου καὶ αὐτῷ μόνῳ 
Mt. ünoys, σατανᾶ  ---- N ἀπε En er 
Le. λατρδύσεις. 9 ἤγαγεν δὲ αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἔστησεν 
Nil . ὅ τότε παραλαμβάνει... ὁ δεύβολοσ .... τὴν ἁγίαν πύλν, αὐτὸν 
, - - 5 - 3 - - ΄ \ - 
Le. ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ: ei υἱὸς εἰ τοῦ ϑεοῦ, βάλε σεαυτὸν δντεῦϑεν 
WI use ea re Me en nn τ -οὐτος 
Le. κάτω" 10 γέγραπται γὰρ ὅτε τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε, 
ΠΡ συ α΄ τος ἀκα ei ὡπσείσειςς 
ει - “Ὁ ΤΣ 4 [4 ’ x ΄ 

Le. 11 καὶ ὅτι ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν 08, μήποτε προςκόψῃς πρὸς λέϑον τὸν πόδα σου. 12 καὶ 
ΜΠ ον - Ὁ ; 
Le. ἀποκριϑεὶς einev αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι εἴρηται" οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν ϑεόν σου. 
Mt. ETW nee 2 TEE KEKOOICENLN, innen een en une er . 
Le. 13 χαὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὃ διάβολος ἀπέστη ἀπ αὐτοῦ ἄχρε καιροῦ. 
Mt, U τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος, [καὲ ἐδοὺ 
Mt. ἄγγϑλοι προςῆλϑον καὶ διηκόνουν αὐτῷ.") 


Auftreten in Galilän. 
Me. 114—15. Le. 414—15. Mt. 412—17. ©. 6. 


m — ταὶ 


Mt. ©, 6 Berfuhung Jelu 1.) 


180 


Le. 416—30, ὅ 1---9. 


BDerwerfung in Nazareth. 
Le. 416—30. 


Ξ < 5 ΓΈ ι DR - 
16 καὶ ἦλϑεν εἰς ΙΝαζαρά, οὗ ἦν ἀνατεϑραμμένος, καὶ εἰσῆλϑεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ Ev τῇ 
΄ - r SEN 7 
ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. 11 καὶ ἐπεδόϑη αὐτῷ βιβλίον 
τοῦ προφήτου Ἡσαΐου, καὶ ἀνατιτύξας τὸ βιβλίον εὗρεν τόπον οὗ ἣν γεγραμμένον" 18 σιγεῦμα 
τ er „ y r - 2 m 
κυρίου ἐπὶ Eu, οὗ εἵνεκδν ἔχρισέν us δὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς, ἀπέσταλκέν μὲ 19 κηρῦξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, ἀποστεῖλαι τεϑραυσμόνους ἐν ἀφέσϑδι, κηρῦξαι 
ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν. 30 καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάϑισεν, καὶ πάντων 
- Ὡς 8. - r > er 
οὗ ὀφϑαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἤσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 21 ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι 
r {7 - c - [4 - 
σήμερον πεπλήρωται ἣ γραφὴ αὕτη Ev τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 22 καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ 
ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐχπορδυομένοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον" 
Ψ > = 
οὐχὲ υἱός ἐστιν Ἰωσὴφ οὗτος; 23 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: πάντως ἐρεῖτό μοι τὴν παραβολὴν 
ταύτην" ἰατρέ, ϑεράπευσον σδαυτόν" ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα εἰς τὴν Καφαρναούμ, ποίησον 
ξ - = r eh > ‚ 
καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου. 24 εἶπεν δέ: ἀμήν λέγω ὑμῖν ὅτε οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἔστιν 
> - < - 3. .3.. 9. ι r Er a ER - 3 > - τατον 
ἐν τῇ πατρίδι ἑαυτοῖ. 25 ἐπ᾽ ἀληϑείας δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλαὶ χῆραι ἤσαν Ev ταῖς ἡμέραις 
ec ΕἸ =» ΄ er 3 Ξ > \ δ, ὦ» ᾿ \ - er: € EN: \ 
Ἡλείου ἐν τῷ Ἰσραήλ, ὅτε ἐκλείσϑη ὃ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ μῆνας ὅξ, ὡς ἐγένδτο λιμὸς 
μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, 28 καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμῳφϑη ᾿Ηλείας el μὴ eis Σάρεπτα 
τῆς Σιδωνίας πρὸς γυναῖκα χήραν. ?7 καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἔν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ ᾿Ελισαίου τοῦ 
΄ ᾿ 7) Y > “- > r‚ > 4 A « ΄ 28 we} £ ΄ 
προφήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ὀχαϑαρίσϑη δὲ μὴ Ναιμὰν ὁ Σύρος. καὶ ἐπλήσϑησαν πάντες 
ϑυμοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα, 39 χαὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, 
. [7 - & ΄ - ar 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ᾽ οὗ 7 πόλις ὠκοδόμητο αὐτῶν, ὥστε κατακρημνίσαι 
αὐτόν: 80 αὐτὸς δὲ διελϑὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο. 


Der ογς Sabbath in Kapernanm. 
Me. 121—38. Le. 431—43. Mt. 814—-17. ©.8, 


Beifeprodigt in Galilän. 
Me. 139. Le. 444, Θ, 10. 


δροίγηι σ᾽ Fifdzug. 
Te. δ1ΞΞῚΊΙ: 


EN 


1 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ καὶ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, καὶ αὐτὸς 
ἣν ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ, 3 καὶ ἔδεν δύο πλοιάρια ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην" 
οἱ δὲ ἁλεεῖς ἀπ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυναν τὰ δίκτυα. 3 ἐμβὰς δὲ εἰς ἕν τῶν πλοίων, ὃ 
nv Σίμωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον: καϑέσας δὲ ἐν τῷ πλοίῳ 
ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους. 4 ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα" ἔπανάγαγε eis τὸ 
βάϑος, καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. 5 καὶ ἀποκριϑεὶς Σίμων εἴπεν: ἐπιστάτα, 
δὲ ὕλης νυχτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν: ἐπὶ δὲ τῷ δήματί σου χαλάσω τὰ δίκτυα. 6 καὶ 
τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆϑος ἐχϑύων πολύ" διδρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν. 1 καὶ 
κατόνευσαν τοῖς μετόχοις ὃν τῷ δτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλϑόντας συλλαβέσϑαι αὐτοῖς" καὶ ἤλϑαν, 
καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα, ὥστε βυϑίξεσϑιαι αὐτά. 8 ἐδὼν δὲ Σέμων Πέτρος σιροσέπδσεν 
τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λόγων: ἔξελϑε an ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἶμι, κύριδ. 9 ϑάμβος γὰρ 


en 


Le. 416 vgl. ©. 32, Me. 61-64, 
Le. 2? vgl. Joh. 642 (Gejpräch nad) ὃ. Spig.) οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωσήφ, οὗ 


< - v 
nusis οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα; 


Le. ὅ 1:11 ogl. Θ, 7 Μο, 1 16, Ὁ, 18 Me. 2:18, ©, 21 Mc. 41, Joh. 216-1, (Das Gefperrte findet 


Ἰὼ auch bei Me. 1116-20), 


Le. #6 vgl. Joh. 21 (6 πληϑ. 49, 11 οὐκ ἐσχίσϑη τ. δίκτυον) 


Le. 5 10—11, 620—22. Mt. 51-11. 131 


περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχϑύων 7 συνέλαβον, 10 ὁμοίως 
δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, οἱ, ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. καὶ εἶπεν 
πρὸς τὸν Σέμωνα ὃ Ἰησοῦς" μὴ φοβοῦ" ἀπὸ τοῦ νῦν ἀν ϑρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. 11 καὶ κατα- 
γαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες πάντα ἠκολούϑησαν αὐτῷ. 


Ausfabheilung, Heimkehr und Heilung des Yaralyltifhen, Berufung Lewis, 


Saftenfrage, 1. und 2. Habbathfprud, Berufung der 12. 


Me. 140—36, 13—19. Le. 512-616. Mt. 82-4, 9 1d—17, 102—4, 12 1—14. ©. 10—17, 


Predigt auf dem Felde. 


Me. 8 7—12. Le. 617—71. Mt. 51—12, 38—ex, 715, 12, 16b, 18—21, 24—8 1, 


5%, 10 24f., 12 15—21, 33—35, 15 14. 


Zulauf und gehäufte Heilungen. 


Me. 37—12. Le. 61719, Mt. 1215—21. ©. 16. 


Seligpreijungen. 
Le. 620—23. Mt. 51—12. 


Mt.) 1 ἐδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος" καὶ καϑίσαντος αὐτοῦ προςῆλϑαν αὐτῷ οὗ μαϑηταὶ 


Le. 


Mt. 


Le. 


Mt. 


Le. 


Mt. 


Le. 


Mt. 


20 χαὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ ἔλεγϑν " 


αὐτοῦ 2. ἀνοίξας τὸ RE ee ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων" 
G ε , a ς r ΟἹ ᾿ < r - - 
μακάριοι οὗ πτωχοί , ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλδία τοῦ ϑεοῦ 

αν δι δσοσον “0 " τῷ πνεύματι, ..... VERY EEE σιν τῶν οὐρανῶν. 4 μακάριοι 


21 μακάριοι οὗ πϑινῶντες νῦν, 


08 moasis, dt αὐτοὶ xAmgovounoovow τὴν χ», 6 nn καὶ 
a ’ τῷ φ. ‚ “- ar 
ὅτι χορτασϑήσεσϑε. μακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν, ὅτε 

διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, --.. αὐτοὶ... -----.-.. ντοῦ φῦ το Ὁ πενϑοῦντες ARE... 

, 
γελάσετε 


αὐτοὶ παρακληϑήσονται. 7 μακάριοι οὗ δλεήμονες, ὅτε αὐτοὶ ἐλδεηϑήσονται. 8 μακάριοι 
οὗ καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται. 9 μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι υἱοὶ 


(g ΄ a - ς 
ϑεοῦ κληθήσονται. 10 μακάριοι οὗ δεδιωγμένοι ἕνδκδν δικαιοσύνης, ὅτε αὐτῶν ἐστὲν ἡ βασι- 


- a > 
22 μακάριοί ἔστε ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οὗ ἄνϑρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν 
Keane. 


v 


Le. 22 vgl. Joh. 934 (Blindgeborner) καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. 


vgl. Joh. 15 18 (Abendmahlsreden) δὲ ὃ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον 
usuionnev. 


Mt.51 vgl. ©. 17 Me. 313, ©. 16 Le. 617. 
Mt.) 6.8 (Berufung der erjten Jünger.) 


ΘῈ 


132 Lc. 623—32. Mt. 512, 38—44, 46, 712. 


Le. ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν nal ἐχβάλωσιν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν a 
Mt. ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς τς διώξουσιν καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν nu ὑμῶν ψευδόμενοι... ev 


- m - ‚ - ἊΨ \ 
Le. τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: 23 yagmte Ev ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατϑ - ἰδοὺ γὰρ ὃ μισϑὸς 
Mt. ἐμοῦ : 42 yaloere sl, BEE ἀγαλλιᾶσϑε, OT ΕΞ 


Le. ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ “ κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οὗ πατέρες αὐτῶν. 


N RN τοῖς... «ἡ οἷς" οὕτως .-.... ἐδίωξαν τοὺς ...... ας τοὺς πρὸ ὑμῶν .Ὁ 
Weherufe. 
Le. 6 24—26. 


24 πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν. 25 οὐαὶ ὑμῖν οὗ ἐμπε- 
πλησμόνοι νῦν, ὅτι πδινάσετε. οὐαὶ οὗ γελῶντες νῦν, ὅτι πεν ϑ'ήσετε καὶ κλαύσετΕ. 26 οὐαὶ 
ὅταν καλῶς εὔτωσιν ὑμᾶς πάντες οὗ ἄνθρωποι" κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπρο- 
φήταις οὗ πατέρες αὐτῶν. 


Rehte Näkhftenliebe. 
Le. 6 27—38. Mt. 5 38—48 ex, 7 1f.,12. 


Le. 27 ἀλλὰ 
Mt. |.u.43 ἠκούσατε ὅτι &90€97° ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου καὶ μισήσεις τὸν ἐχϑρόν σου. 44 ἐγὼ δὲ 


Le. ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν" ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιξῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, 


Le. 28 δὐλογδῖτε τοὺς καταρωμόνους ὑμᾶς, προςδύχεσϑε πϑρὲ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. 
Mt.  E ὭΣ an Ἐπὴν ἢ ἰὰ 


Mt.) 58 ἠκούσατε ὅτι ἐρρόϑη" ὀφθαλμὸν ἀντὲ ὀφθαλμοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. 39 ἐγὼ δὲ λέγω 


Le. 29 TO τύπτοντί 08 εἰς τὴν σιαγόνα πάρεχε 
Mt. ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ" ἀλλ᾽ ὅςτις 08 δαπίζει ........... ὀδξίονς. » στρέψον αὐτῷ 
ι a - 
Le. καὲ τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ . αἔροντός σου τὸ ἑμάτιον καὶ τὸν χι- 
MINE IR: AN Fe τῷ ϑέλοντί σοι κριϑῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ 
Ξ- : 
Le. τῶνα un κωλύσης. » 30 παντὲ αἐ- 
ι ’ τι - - 
Mt. καὲ τὸ ἱμάτιον - Al καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο. 42 BE ς- 
Le. τοῦντί 08 δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει . 31 
ΕΞ ες dos, -... τὸν ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασϑαιε .... ἀποστραφῆς. Ἶ. ο. ὃ 713 πάντα 
a - « - A - - 
Le. καὶ καϑὼς Θϑέλετε ἵνα ποιῶσιν υμῖν οὗ ἄνϑρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιδῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 
5 ει 
Mi. τ) τσ Me 2 OUT ee φαςοςς εεθσσῦξ ως 
Le 32 ) > > = \ 3 ἐξ 
Sch καὶ δὲ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας 
ES 3 
Mt. οὗτος γάρ ἔστιν ὃ νόμος καὶ οὗ προφῆται. fu, 46 ἐὰν γὰρ τπήσῆτε πτερΔ’ι’ὲΡ στὰ 


——— 


Mt. Le. 1434 (Der Jünger Aufgabe.) 

Mt.» Mt. 537 (Bp., Stlg. zum Gf., Anmwendg.) 
Mt,9 Το, 1113 (Bp., Bon der Gebet3erhörg.) 
Mt.® Le. 1324 (Bp,, Der Ernft der Entjcheidg.) 


Le. 633—40. Mt. 545, 47£., 71—2, 10 24, 1514. 133 


res n U n 5 4 Σ & 
Le. ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ οὗ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 
‚ \ » - 3 Ri 
IM. » τίνα μισϑὸν Eyste ; οὐχὲ nel... τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν ; 
1 er > - -- - r - 4 
Le. 33 καὶ γὰρ ἐὰν ἀγαϑοποιῆτε τοὺς ἀγαϑοποιοῦντας ὑμᾶς » ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; 
> ’ - - 

Ma. an nF υησσησδ .... ἀδελφοὺς - ὧν μόνον, τί περισσὸν ποιδῖτε; οὐχὶ 

᾿ εἰς κε \ - ᾿ re < 
Le. καὲ οὗ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 34 καὶ ἐὰν δανίσητε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία ὑμῖν 

> ι 

u RO N SET, 

; r - 4 a ». 
Le. χάρες ἔστέν, καὶ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανίζουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ ἔσα. 35 πλὴν ἀγα- 
Le, ars τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν καὶ ἀγαϑοποιδῖτα καὶ δανίζετε μηδόνα ἀπελπίζοντες: καὶ ἔσται ὃ 
Le. μισϑὸς ὑμῶν πολύς, καὶ 808098 υἱοὲ ὑψίστου ,. ὅτι 
Mt. f. 0. #5 ὅπως γόνησϑε.... τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ Ev οὐρανοῖς, -.... τὸν 
Le. αὐτὸς χρηστός ἔστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. 
Mt. ἥλιον .... οὔ ἀνατέλλι πονηροὺς «un. ἀγαϑοὺς καὶ βρέχει ὃπὶ δικαίους καὶ 
Le. 36 γίνδσϑε οἰκτίρμονες, καϑὼς ὃ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων 
Mt. ἀδίκους. ἴ.0. 45 ἔσεσϑε οὖν ὑμεῖς τέλειοι ER Werne 6 οὐράνιος τέλειός 
Le. ἐστίν. 37 καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ κριϑῆτε: καὶ μὴ καταδικάζετε, καὶ οὐ μὴ καταδικα- 
Mr ar. πε σσσ τ  σπες 
Le. σϑῆτε. ἀπολύετε, καὶ ἀπολυϑήσεσϑε: 38 δίδοτε, καὶ ϑοδήσεται dulv‘ μέτρον καλὸν πεπιδσμέ- 
Le. γον σεσαλευμένον ὑπερδκχυννόμδνον δώσουσιν eis τὸν κόλπον ὑμῶν" © γὰρ 
Mt. ee κρίματι xglvete 
Le. μέτρῳ μετροῖτε ἀντιμετρηϑήσεται ὑμῖν. 
Deren ev _ _ —_ _ — - --.- - b) 

Oeiftige Führerfhaft der Jünger. 
Le. 639—46. Mt. 73—5, ı6b, 18—21 10 247 1933—35 15 14. 
=, 2 
Le. 39 εὗτεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς. μήτι 
Mt.9 1514 ἄφετε αὐτούς: ὁδηγοί εἰσιν τυφλοὶ τυφλῶν" 
Le. δύναται τυφλὸς τυφλὸν δδηγεῖν; οὐχὲ ἀμφότεροι εἰς βόϑυνον ἐμπεσοῦνται; 
πα; Eee DER Eh ΞΕ ΩΣ, ug ee a era Sure τ en a - 
Be. 40 οὐκ ἔστιν μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον" 
ee ; ot 

INK O2 en . {0 τ τ , οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 


ET Πρ ΄΄΄ἷἝἷἝἕ΄..--- 


Le. 
Mt. 
Mt. 
Mt. 
Mt. 


388 ταΐ, ©. 24 Me. 424. 
2) Mt. 61 (Bp., Stlg. zu den Frömigftsübgn.) — Le. 1292 (sc. Mt, 694 Bp., Stlg. zum ivd. Gute.) 
Ὁ Le, 641 (Bp,, Θέ. 2. den Nebenmenjchen.) 

) Ὁ, 44 (Die Reiniggsvorjeriften.) 

9 (, 87 Me. 1313 (i, Jüngerregeln, Der Boten (δε Δ.) 


134 Le. 641—46. Mt. 73—5, 16°, 18—21, 1025, 12 33—35. 


Le. κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὃ διδάσκαλος αὐτοῦ. 

Mt, 25 ἀρκετὸν τῷ μαϑητῇ ἵνα γένηται mn ‚ καὶ ὃ δοῦλος ὡς ὃ κύριος αὐτοῦ. 
Le. 41 τί δὲ 
Mt. δὲ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ. ὃ 3. 
Le. βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφϑαλμῷ 
ΜΞ τ τ΄’ ΠΓὋ τε er ἐν τῷ σῷ ὀφϑαλμῷ δοκὸν 

Le. οὐ κατανοεῖς; 2 πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου: ἀδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ 
NE τ ἷν De SoBle a Ze  υ χιοιυδκμ σοι. 
Le. ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σοῦ δοκὸν οὐ βλέπων; ὑποχριτά, ἔκβαλε 
Mi. 2% τοῦ =... 00, καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σοῦ ee ie... 
Le. πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ, καὶ τότε διαβλέψεις τὸ κάρφος τὸ Ev τῷ ὀφϑαλμῷ 
ΔΙ εν: ee πε er Sat! re al. ἐχβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ 
Le. τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκβαλεῖν. 48 οὐ γάρ ἔστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν 

Mt. ὀφϑαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. Ὁ 718. δύνατ anna ἀγαϑὸν καρποὺς πονηροὺς 

Mt. 6) 133 Hmomenıs to... ION Bee αὐτοῦ 
Le. σαπρόν, οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. 44 ἕκαστον γὰρ 
IE.) Era, a Ne ς- τ Ξ τ τς καρποὺς καλοὺς ἐνεγκεῖν. 9 πᾶν 

ΝΠ Lila 5 ἢ aD UL re een N DO ς Ξε αὐτοῦ σαπρόν ' ἐκ γὰρ τοῦ 
Le. δένδρον ἐκ τοῦ 
Me μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐχκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 20 ἄραγε ἀπὸ τῶν 
Mt. καρποῦ 

Le. ἐδίου καρποῦ γινώσκδται ᾿ οὐ γὰρ ἐξ ἀκανϑῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ 
Mt. καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. Ἶ. τι, 4) 7190 μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανϑῶν σταφυλὰς ἢ 
Mt. τ 00 Ὁ 5 bt 

Le. ἐκ βάτου σταφυλὴν τρυγὥσιν. 

Mt. ἀπὸ τριβόλων σῦκα; 9 ἴ, ο, 12.848 γεγγήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασϑε ἀγαϑὰ λαλεῖν πονηροὶ 
Le. 45 ὁ ἀγαϑὸς ἄνϑρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας προφέρει τὸ ἀγαϑόν, 
ΜΠ ὐχεδος ϑδψει εἰ Εἰ δεν RE Re Fa a N ἐκβάλλει τὰ u 
Le. καὲ ὃ πονηρὸς ἔκ τοῦ πονηροῦ προφέρει τὸ πονηρόν" ἐκ γὰρ 
MENT u REN Ὁ ϑησαυροῦ Erßahhsı mm... Eee τοῦ 
Le. περισσδύματος καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. 46 τί δέ us καλεῖτε - κύριε, 
Er en ER ee er Es |- 1.0. 721 οὐ πᾶς 6 λέγων μοι. 
Le. 64° vgl. Joh. 25 (Nana) λέγει 7 μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις" ὅ τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 
Μιυ. 719 vgl, ©, 127 Le. 39, 

Mt. 721 vgl, ©, 20 Me. 8 35, 

Mt. 4 Le. 1153 (Süngerregeln,) — ©. 188 Le. 6 38 (Bp,, Stlg. 3. den Nebenmenjchen.) 

μι." Mt. 76 (Bp,, Stlg. 2. den Nebenmenjcen.) — Mt. 717 (Bp,, Der Ernft der Entjcheidg.) 
Μι Le. 1210 (Beezebubftreit und Jonaszeichen.) 

Mt. Mt. 716% (Bp,, Der Ernft der Entfcheidg.) 

Mt.9 Mt. 717 (Bp,, Der Ernft der Entjeheidg.) 

Mt.D Mt. 1236 (Beelzebubftreit und Sonaszeichen,) 


Le, 647—72. Mt. 724--81, 5f. 135 


’ 
Le. κύριε, καὶ οὐ ποιδῖτξ͵ ἃ λέγω; 


r - 67 m m 
ΠῚ τς. » δίςελδύσδται eis τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ ὁ ὧν τὸ ϑδλημα τοῦ πατρός 
Mt. μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 8) 


Shlußgleihnis und Rüdfehr nah Kapernaum, 
Le. 647—71. Mt. 724-8 1, 5%, 


= e ; N ; Ξ Γ 
Le. 4Τ πᾶς: ὃ ἐρχόμενος πρός μ8 καὶ ἀκούων μου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, 
Ἢ 114 14 = 
δ EN A Se ἘΠ τ’ Et τοὺς ..... ους τούτους... Er 
ς » - τ r > - 
Le. ὑποδείξω ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος. 48 ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι 
Mt. τος οϑήσδται ἀνδρὲ φρονίμῳ, ὅςτις ᾧ........ N0Ev αὐτοῦ 
Le. οἰκίαν, ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάϑυνεν καὶ ἔϑηκεν θεμέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν" πλημμύρης δὲ 
Wil BE En  SREERERBENERERNER . 25 goal κατέβη m 
Le. γενομένης προςέρηξεν ὃ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, vol 
Mt. βροχὴ καὶ ἤλϑον Οὐ ΘΚ οὐ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνβμοι καὶ προςἔόπεσαν nn 
Le. οὐκ ἔσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσϑαι αὐτήν. 49 ὃ δὲ ἀκούσας 
χ 7 al! 7 
» r - c 
Mi ἔπεσδν" τεϑεμελίωτο γὰρ ἐπὲ τὴν πέτραν ᾿ς ΩΣ αὐρ ὦ. Ὁ ων μου 
\ \ r er , 3 3 , 3 r 
Le. καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός ἔστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι 
Mt. τοὺς λόχους τούτους. -..- ὧν αὐτοὺς. .. ὠϑήσεται ἀνδρὲ μωρῷ, ὕςτις ᾧ..... EV αὐτοῦ 
r \ - r € r ς ’ 
Le. οἰκέαν ἐπὲ τὴν γῆν χωρὶς ϑεμελίου, n προςδρηξεν ὃ ποταμός, 
NUN RZ sn σοὁοΠὁευ τ ἄμμον . 21 χαὲ κατέβη 7 βροχὴ καὶ ἤνϑον ἡ πο οἱ 
. Τῇ um TEN 
Ἴ Ως καὶ οὐθὺς συνόπεσεν, καὶ ἐγόνδτο τὸ 
΄ ? = ΄ Ξ} ς 
Mt. καὶ ἔπνευσαν οὗ ἄνεμοι καὶ προςέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνη,..-.. ὃ6ῸΘῸ -ρρρρὼςς ἿΣ ἢ 
- - r r 12 » , 4 
Le. ῥῆγμα τῆς οἰκίας exsivng μόγα . Τ᾿ ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα 
Mt. πτῶσις τ - ἀλη. 38 χαὶ ἐγένετο ὕτε ἐτέλεσεν ὃ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τού- 
Le. αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, 
2 > - - - 5 \ G 
Mt. τους, ἐξεπλήσσοντο ol ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: 29 ἣν γὰρ διδάσκων 


Z 3 ς ς - > = , vw > - 3 x - 
Mt. αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οὗ γραμματεῖς αὐτῶν. 81 καταβάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 


Le. εἰςῆλϑεν δὶς Καφαρναούμ. 
Mt. ὄρους, ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί.) ὅ΄.. ελϑόντος δὲ αὐτοῦ... » [προςῆλϑεν 


Der Hanpfmann von Kapernannt. 
Le. 72-10. Mt. 85b—10, 13. 


Le. ? δκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος 
- , RR 
Mk... .  προοήλθεν rose ης παρακαλὼν αὐτὸν ὃ καὶ λέγων" κύριε, ὃ als μου 


Le. 71 vgl. Joh. 446b ἦν δὲ τις βασιλικός, οὗ ὃ υἱὸς ἠσθένει, ἐν Kap αρναούμ' AT οὗτος 
Mt. 729 vgl. ©. 8 Me. 122. 

Mt. Le. 1325 (Bp,, Der Ernft der Entjeheidg.) 

Mt.” Le. 1327 (Bp., Der Ernft der Entjcheidg.) 

Mt. 9 Θ; 10 u. 11 Me. 10-44 (Heilg, de3 Ausjähigen.) 


136 


Mt. 


Le. 73—10. Mt. 87—10, 13. 


- »΄ ὃ: - a > - κὰν. En 
κακῶς ἔχων ἤμελλεν τελδυτᾶν 4, ὃς ην αὐτῷ ὅντιμος. 
βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικός, δεινῶς βασανιζόμενος. 


8 ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐρωτῶν 
αὐτὸν ὕπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 4 οὗ δὲ παραγενόμενοι πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἠρώτων αὐτὸν σπουδαίως, boroner ὅτι ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ τοῦτο" 5 ἀγαπᾷ γὰρ To ἔϑνος 
ἡμῶν, καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ὠκοδόμησεν ἡμῖν. 
᾿ Ὁ 9 - > ’ . > - 70 δὲ > - > 
6 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐπορεύδτο σὺν αὐτοῖς. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μα- 
14 > “- 3 ‘ > x ͵ > [4 
T λέγει αὑτῷ" ἐγὼ ἐλϑὼν ϑεραπεύσω αὐτὸν. 


κρὰν ἀπέχοντος τῆς οἰκίας, ἔπεμιψεν φίλους ὃ δκατονταάρχης λόγων. κύριδ, μὴ σκύλλου" 
8 ἀποχοῦθιδὶς δ Ὁ τοῦ Er -ὃἢ : 


er ‘ " rer r 
οὐ γὰρ ἱκανός εἰμι ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην μου δἰςέλϑῃς" 1 διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς 


he ee Teen | BEER | BE ἘΞ En τος PS μα... | ΕΙΣ ΤΈΣ τς τ 
᾿ : , τ ; τ Ξ , 
σε ἐλϑεῖν: ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαϑήτω ὃ παῖς μου. 8 καὶ γὰρ ἐγὼ ἀνϑρωπός εἰμι 
ENT ed Gero ee 9. I SEE 


ς N ‚ [4 ” BE > 1 ΄ 1 r G \ 
ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λόγω τούτῳ: πορδϑύϑητι, καὶ 


πορδύδται, καὶ ἄλλῳ: ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου: ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 
9 ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασεν αὐτόν, καὶ στραφϑδὶς τῷ ἀκολουϑοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ 
3 - 

U REN δ΄ σς: εκ ἀπ τ τ αν δἴστεν τοῖς ἀκολου- 

5 - = E 
sinev " λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. 10 καὶ 
ϑοῦσιν" ἀμὴ a) 18 χαὶ εἶπεν δ᾽ ὕς 
πππρΠέο ΘΕ ἀα ς΄ καὶ εἶπεν ὃ Ἰησοῦς 
ς r 3 ‘ 3 ε ᾿ € ᾿ - ε D 
ὑποστρέψαντες εἰς τὸν οἵκον οὗ πεμῳφϑέντδος εὕρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα. 

m ει ς - - 
τῷ ἑἕκατοντάρχῃ" ὕπαγε, ὡς ἐπίστδυσας γενηϑήτω σοι. καὶ ἰάϑη ὃ παῖς ἐν τῇ ὥρᾳ 


ἐκδίνῃ. ©. 9. (D. 1. Sabb, ἱ, Kap.) 


Le. 728. ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ἥκει ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτόν, 


Mt, 


wol ἠφώτα ἵνα κοταβῇ καὶ ἐάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν: ἤμελλεν γὰρ ἀποϑνήσκειν. 48 βἴχτδν 
οὖν 6 ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτόν" ἐὰν μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἔδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε. 49 λέγει 
πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλικός: κύριε, κατάβηϑι πρῶ ἀποθανεῖν τὸ παιδίον μου. 50 λέγθε 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" πορϑύου" ὃ υἱός σου ζῇ. ἐπέστευσεν ὃ ἄνϑρωπος τῷ λόγῳ ὃ ὃν εἶπεν 
αὐτῷ ὃ "Ἰησοῦς, καὶ ἐπορδύετο. 51 ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος ἢ ΟΣ ον ὑπήντησαν 
αὐτῷ καὶ ἤγγειλαν ὃ ὅτι ὁ παῖς αὐτοῦ ζῇ. 52 ἐπύϑετο οὖν τὴν ὥρ αν zu αὐτῶν ἐν ἧ 
κομιψότερον ὄσχεν" einov οὖν αὐτῷ ὅτι ἐχϑὸς ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὃ πυρετός. 
53 ἔγνω οὖν ὃ ΠΣ ὅτι ἐκδίνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ἣ εὗτεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" 6 υἱός σου ξῇ" καὶ 
Erriotevoev αὐτὸς καὶ 7 οἰκία αὐτοῦ ὕλῃ. 54 Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημδῖον ἐποίησεν ὃ 
᾿Ιησοῦς ἐλϑὼν ἐκ τῆς Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


813 vgl. Mt. 9 27-308, 


Mt.” Le. 1329 (Heilg. des Hauptmannzfnechtes.) 


m. Baer“ 


Le. 711—25. Mt. 112—s, 137 


Der Iüngling zu Na’. 


be, 7 ΠΠ 7 


11 χαὲ ἐγένετο ὃν τῇ ἑξῆς ἐπορεύϑη εἰς πόλιν παλουμόνην Naiv, καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ καὶ ὄχλος σιολύς. 152 ὡς δὲ ἢ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς ΣΑΣ ἐν καὶ ἐδοὺ EE8- 
Ἐδ πὸ θ:ὸ τοθτηκὼς μονογενὴς υἱὸς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη ἣν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλδως 
ἑιανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. 13 καὶ ἐδὼν αὐτὴν ὃ κύριος ἐσπλαγχνέσϑη ἐπὶ αὐτὴν καὶ εἶπον αὐτῇ" μὴ 
κλαῖδ. 14 καὶ προσελϑὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εὔὖπεν" νδανίσπε, 
σοὲ λέγω, ἐγέρϑητι. 15 καὶ ἀνεκάϑισεν ὃ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ 

μητρὶ αὐτοῦ. 10 ὅλαβεν δὲ φόβος ἅπαντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεὸν λέγοντες ὅτι προφήτης 
μέγας ἠγέρϑη ὃν ἡμῖν, καὶ ὅτι Rue ὁ ϑεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 11 καὶ ἐξῆλϑεν ὁ λόγος 
οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ πϑριχώρῳ. 


Der zweifelnde Täufer. 
Le. 718—35. Mt. 112—11, 16—19. 


Le. 18 καὲ ἀπήγγειλαν ᾿Ιωά ᾿ | αὐτοῦ ὶ πὰ y ὶ 

Ἷ ἤγγειλαν ᾿Ιωάννεδι οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων. 19 καὶ 
2 © Ne) ’ > , - , » - - 

Mt. 2 ὃ δὲ ᾿Ιωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, 


Le. προςκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ὃ ᾿Ιωάννης ἔπεμψεν πρὸς τὸν κύριον λέγων" 
Mt. πέμψας διὰ τῶν μαϑη- -τῶν αὐτου 8 ginev αὐτῷ " 
Le. σὺ εἰ ὃ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προςδοκῶμεν; 
ME ὡς 4: ro ; 


P; ’ > c - 

20 παραγενόμενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες einav: ᾿Ιωάννης ὃ βαπτιστὴς ἀπέσταλκεν ἡμᾶς 
r ΕῚ 2 = 3 

πρός 08 λέγων: σὺ εὖ ὃ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν; 21 Ev δκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐϑεράπευσεν 
3 . ΄ , - » - 

πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο βλόπειν. 


Le. 22 καὶ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" πορευϑέντες ἀπαγγείλατε ᾿Ιωάννδι ἃ εἴδετε καὶ 
ξ & 
IN, Deere Bi Drous τ ἀπ νσσ κ΄ τ ἢ --- ἀκούετε... 
Le. ἠκούσατε, ὅτι τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λδπροὶ καϑαρίζονται, κωφοὶ 
Will λεπει στ πππ' ὐφῸ΄ ἜΝ ΠΥ ten speed ee ee ee. 
1, > r " 3 Ψ, ᾿ > YWia ἃς 23 ᾿ , δ᾽ > a 5} 
6. ἀκούουσιν, γεκροὲ ἐγδίρονται, πτωχοὶ εὐαγγελίζονται καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν 
ἈΠ ΒΕ ἀπ πε δ τυ Ὁ (3.4 πο δας, ες τας τες ἐξο . καῖτ δῖε I EEE ER 
Le. un σκανδαλισϑῇ ἐν ἐμοί. 34 ἀπελϑόντων δὲ τῶν ἀγγέλων ᾿Ιωάννου ἤρξατο λέγειν 
£ S 
νἀ τυ 7 τούτων -- πορϑυομόνων.. ῦ  --ὄ---ς οἷ Ἰησοῦ τὸ 


4 ‚ » ” ’ ’ ς ᾿ 
Le. πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ ᾿Ιωάννου" τί ἐξεληλύϑατε εἰς τὴν ἔρημον ϑεάσασϑαι; κάλαμον ὑπὸ 


Mt. DR Se πότ eher Ὸὺὺ- ee een en ee 
‚ - > >. 12 
Le. ἀνέμου σαλευόμενον; 55 ἀλλὰ τί ἐξεληλύϑατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ὃν μαλακοῖς ἱματίοις 
De ee Een nn £ en ΘῈ NhFaTE; ἀνϑοώπον ἰδεῖν ὀ--ὀ--ς-.ςς-..-.--- 
Le. ἠμφιεσμένον; ἐδοὺ οὗ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες Ev τοῖς βασιλείοις 
τ x ἜΝ = » 3 [4 
NUN > en A τς τὰ μαλακὰ φοροῦντες ---------..- OLHOLE τῶν -........ ἕων 


Le. 717 vgl. Joh. 525; ©, 9 Me. 1.28. 
Le. 722 vgl. Joh. 53 (Bethesde) ἐν ταύταις (ταῖς στοαῖς sc.) natexsıro πλῆϑος τῶν ἀσϑενούν- 


των, τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν. 
Mt. 115 vgl. ©. 34 Mt. 108, 
Mt. 9 Mt. 11! (Süngerregeln.) 


Le. 
Mt.» 


Le. 726—37. Mt. 119—11, 16—19. 


0% - ς - ΄ (4 
εἰσίν. 26 ἀλλὰ τί ἐξοληλύϑατε ἰδεῖν; προφήτην; ναὲ λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 


ὁ ἀν NE ἤλθατε; προφήτην ἰδεῖν; -----Ὀ-οςςςςςοοο-.ου.ο-ο.-οοο.-.-:--- ᾿ 
ὑτός ἐ ὗ γέ ἰδοὺ χ A τὸν ἄγγελό υ πρὸ προςώπου σου 
21 οὗτός ἔστιν περὶ οὗ γέγραπται" ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγεδλόν μου πρὸ προς h 
τ a re ἘΠ alu n See τόσο 
2 , Sr r 3 - 
ὃς κατασχδυάσει τὴν ὅδόν᾽ σου ἔμπροσϑέν σου. 38 λέγω υμῖν, μείζων Ev γεννητοῖς 
TEE Be en WE aha N: BUN nennen, OUKHEINYEOTRL EV YEV- 
ς - - - 
γυναικῶν προφήτης ᾿Ιωάνγνου οὐδείς ἐστιν - ὁ δὲ μικρότερος Ev τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ 
; = Π RE 
γητοῖς γυναικῶν μείζων ᾿Ιωάνγου τοῦ βαπτιστοῦ" nm τῶν οὐρανῶν 
μείζων αὐτοῦ ἐστίν. 


-ὠ᾿ - 1 4 
29 χαὶ πᾶς ὃ λαὸς ἀκούσας zul οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν ϑεόν, βαπτισϑέντες τὸ βάπτισμα 
- - - ς G x 
᾿Ιωάννου- 30 οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οὗ νομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ ϑεοῦ ἠϑέτησαν Eis ἑαυτούς, μὴ 
βαπτισϑόντες ὑσὶ αὐτοῦ. 


r 3 c r ι 3 r - - , ὲ r al [3 . 32 er r 
31 Tivı ovV ομοιῶσω τους ἀνθρώπους τῆς γξδνδας TAUTNS , καὶ Tivi 80V owuoLot; ouoLoL 


16.5.-: ΕΣ ΕΣ ΞΟ ἄχ, 7} 1.---δΞ: DOREEN en α 
δἰσιν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καϑημένοις καὶ προςφωνοῦσιν ἀλλήλοις λέγοντες" ηὐλή- 
ἔσει τ: καϑημένοις Ev ταῖς ἀγοραῖς, Gen οὔντα τοῖς ἑτέροις 11. ουσιν. -σο 


σαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασϑε, ἐϑρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 38 ἐλήλυϑεν γὰρ ᾿Ιωάννης 
΄ 2 
aha te συ ὌΝ Οὐ συν ψ' ἐκόψασϑε. 18 Ἢ τὰ: Αδ αν εἶδ, στ λοις"... 


ὃ βαπτιστὴς μὴ ἐσϑίων ἄρτον μηδὲ πίνων οἶνον, καὶ λέγετε - δαιμόνιον ἔχει. 34 ἐλήλυ- 

EEE BEN EEE. OU EN 19 ηλ- 
dev 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσϑίων καὶ πίνων, καὲ λέγετε ἐδοὺ ἄνϑρωπος φάγος καὶ 
Εν ee ne RE 9 AUS 5555. ουσιν" 


- ς »" » 
οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. 35 καὶ ἐδικαιώϑη ἣ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων 


ὩΣ εξ Στ σ ον ον θσον σι σαν ἔργων 


Die Halbung bei Simon. 


Le. 7 36—50. 


᾽ - Y - - 
36 ἠρώτα δό τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φαγῇ μετ αὐτοῦ" καὶ δἰσελϑὼν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
Φαρισαίου κατεκλίϑη. 31 καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἣν ὃν τῇ πόλει ἁμαρτωλός, καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι 


Le. 731 pgl. Joh. 535, 
Le. 33 vgl. Joh, 720 (848 1020) ἀπεκρίϑη ὁ ὄχλος: δαιμόνιον ἔχεις" τίς σε (Ἰησοῦν sc.) 


ζητεῖ ἀποκτεῖναι; 


vgl. Joh. ὅ 48 (Rede n. ὃ. Heilg. bei Bethesda) ἐγὼ ἐλήλυϑ'α ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός 


μου, καὲ οὐ λαμβᾶν 8τ we. 


Le. 26-50 vgl. ©. 92 Me. 143 (Salbg. ἰ. Bethania). 


.9 Le. 1616 (Gefet und Brofeten.) 


9° Le. 10 18 (Wehe ü. d, φαΐ. Städte), 


Το, 7.58--83. 139 


κατάκδιται ἐν τῇ οὐκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου 38 καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς ϑριξὶν 
τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξόμαξεν, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλδιφεν τῷ μύρῳ. 39 ἰδὼν 
δὲ ὃ Φαρισαῖος ὃ καλέσας αὐτὸν εἶτεν ἐν ἑαυτῷ λόγων" οὗτος δὲ ἦν προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν 
τίς καὶ ποταπτὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἐστιν. 40 καὶ ἀποκριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς 
einer πρὸς αὐτόν: Σέμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. ὁ δέ" διδάσκαλε εἰπέ, φησίν. 41 δύο χρεοφειλέται 
ἤσαν δανιστῇ τινέ" ὃ εἷς ὥφειλεν δηνάρια πεντακόσια, ὃ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. 42 μὴ ἐχόντων 
αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν τιλδῖον ἀγαπήσει αὐτόν; 43 ἀποκριεϑεὲς 
Σέμων sinev: ὑπολαμβάνω ὅτι & τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ: ὀρϑῶς ἔκρινας. 44 καὶ 
στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι ἔφη: βλόπδις ταύτην τὴν γυναῖκα; εἰσῆλϑόν σου εἰς 
τὴν οἰκίαν, ὕδωρ μου ἐπὶ τοὺς πόδας οὐκ ἔδωκας" αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ὄβρεξέν μου τοὺς 
πόδας καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξεν. 45 φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας" αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς εἰσήλϑον 
οὐ διέλδιπδν καταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας. 46 ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου οὐκ ἤλειψας" αὕτη δὲ 
μύρῳ ἤλευψέν μου τοὺς πόδας. 47 οὗ χάριν, λόγω σοι, ἀφόέωνται αὐτῆς αὖ ἁμαρτίαι al πολλαί, 
ὅτε ἠγάπησεν πολύ" ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίδται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. 48 εἶπεν δὲ αὐτῇ: ἀφέωνταί σου ae 
ἁμαρτίαι. 49 χαὶ ἤρξαντο ol συνανακδίμενοι heysıv ἐν δαυτοῖς" τίς οὗτός ἐστιν, ὃς καὶ ἅμαρ- 
τίας ἀφίησιν; 50 εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα" ἡ πίστις σου σέσωκέν σε, πορδύου δὲς δἰρήνην. 


Die dienenden Franen. 
Le. 81-3. 


ΓΕ r > ἘΦ - ᾿ ΣΝ , ᾿ ’ \ Με [4 ᾿ > 
1 καὶ ἔγδνετο Ev τῷ καϑεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευεν κατὰ πόλιν καὶ κώμην κηρύσσων καὶ δὐαγγε- 


λιζόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, καὶ οὗ δώδεκα σὺν αὐτῷ, 3 καὶ γυναῖκές Tıves al ῆσαν 


τεϑεραπευμέναι ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσϑενειῶν, Μαρία 7 καλουμένη Μαγδαληνή, ἀφ᾽ 
ἧς δαιμόνια ἑπτὰ ἐξεληλύϑει, 3 καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾷ ἐπιτρόπου Ἡρώδου καὶ Σουσάννα καὶ 
ἕτεραι πολλαί, αἵτινδς διηκόνουν αὐτοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. 


Die Markusgleidniffe. 
(Gleihnis vom Sämanne; Zwed der Gleichnisrede; Deutung des Sämannsgleichnifjes; 
Aufmunterung zum Verjtändnis,) 


Me. 41—25. Le. 84-18. Mt. 131—15, 18—23. ©. 21—24. 


Familie Sefu (ID. 
Me. 331—35. Le. 819—21. Mt. 12 46—50. ©, 19. 


Die gafiläifhe Veriode I. 
(Der Seefturm; der gerafenifche Befeffene; Jairus’ Tochter und die Blutflüffige; Ausjendung der 12; 
Herodes’ Urteil über Jefus; Nüdkehr der Jünger; Speifung der 5000). 


Me. 43541. Le. 822—25. Mit. 818, 23—27. ©. 26. 
5 1—20. 26—39, 828—9 1%. ©. 27. 
21—43, 40—56. 918—26. ©. 29. 

6 7—13. ge io) ἢ Ὡς ©. 33. 
14—16. 7—9. 14 1—2, ©, 35. 
30—44, 10-17. 12—21. ©. 37. 


ΕΣ > , \ Τὶ , ᾿ς ἡ ᾿ ἐς, , 
Le. 38, 46 vgl, Joh. 112 ἢν δὲ Μαρία 7 ἀλείψασα τὸν κύριον μὺρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ταῖς ϑριξὲν αὐτῆς, ἧς ὃ ἀδελφὸς Δάξαρος ἠσϑένει. 
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Le. 951—62. Mt. 819---22. 


Die gafiläifde YVeriode TIL. 


(Das Meffiasbefenntnis bei Räfaren; die Leidensverfündigung; die Verklärung; der epileptiiche Knabe; 


heimliche Neife durch Galiläa; Nangftreit, fremder Erorkift.) 


Mc. 8 27—30. Le. 918—21. Mt. 16 13—20. ©. 49. 
831—91. 22—27. 21—28. ©. 50. 
95210. 28—36. 17 1—9. ©. 51. 

14—29, 37 — 43%, 14---20, ©. 53, 
30—332, a3b_—45, 22-24, ©. 55. 
33b—41. 46—50. 18 1—5, 1040, 42. ©, 56. 


9. Φ 

Die Hamariterherberge. 

Le. 951—56. 
51 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήμψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς τὸ πρόσ- 
ὡπον αὐτοῦ ἐστήρισεν τοῦ πορεύεσϑαι εἰς Ἱερουσαλήμ, 52 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσ- 
ὦπου αὐτοῦ. καὶ πορδυϑέντες δἰσῆλϑον εἰς πόλιν Σαμαριτῶν, ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ: 53 καὶ 
οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἣν πορευόμενον εἰς Ἱερουσαλήμ. 54 ἐδόντες δὲ οἱ 
μαϑηταὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης εἶταν" κύριδ, ϑέλεις εἴπωμεν vg καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς; 55 στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς. 56 καὶ ἐπορεύϑησαν εἰς ὅτέραν κώμην. 


Hadfolgeverhandlungen. 


Le. 957—62. Mt. 8 19—22. 


Le. 57 χαὶ πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις πρὸς αὐτόν' 
κοι. σιροςδλϑὼν εἷξ γραμματεὺς.-.--  κ .ὄ- ῷ ᾿ 
Le. ἀκολουϑήσω σοι ὕπου ἂν ἀπέρχῃ. 58 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" wi ἀλώπεκες 
ME, ORTEN ee τυ BERN, 20 2. Abyae ee Be 
Le. gYwAsovs ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει 
Mt, lich mäuanuidn pri eng Bd. νον TIUANTRRSE ΠΕ REN 
Le. ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 
bl ee οἷς δες 
ΕΣ -΄ ς ι 5 r 
Le. 59 sinev δὲ πρὸς ETegov' ἀκολούϑει μοι. ὁ δὲ εἶπεν : ἐπίτρειμνόν μοι πρῶτον 
IM ee 05 δὲ τῶν μαϑηῶν. on ee... 
> Ἅ r \ r 5 \ > _= a” ᾿ 
Le. ἀπελϑόντι ὦ τὸν πατόρα μου. 60 εἶπεν δὲ αὐτῷ" ἄφες τοὺς 
Wi EV HOLE en RE . 22 ὁ δὲ Maya * ἀκολούϑει μοι, καὶ 
Se, Ξ : 
Le. γεχροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς, σὺ δὲ ἀπελϑὼν διαγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ son. 
ee ΠῈΣ Ὡσὰν 2) 
61 el δὲ ἐν z 3 ἢ 97 r = - ee Tas r > ΄ - 
inev δὲ καὶ Eregog‘ ἀκολουϑήσω σοι, κύριδ' πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασϑαι τοῖς 
2 ᾿ SEN 3 \ \ - \ 
eis τὸν oinov μου. 62 einsv δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ Insoüs: οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 
u v ὡς , ἐς dr 
ἄροτρον καὶ βλέπων eis τὰ ὀπίσω δεὔϑετος ἔστιν τῇ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
f. DE , " 
Le. 951% γε, Joh. 43... ἀπῆλθεν... sic τὴν 1 αλιλαίαν. 4 ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσϑαι διὰ τῆς 
Ἢ 5 , 5 
Σαμαρίας (Le. 1711). 5 ὄρχδται οὖν eis πόλεν τῆς Σαμαῤρίας λεγομένην Συχάρ,.. 
Le. 52 vgl. Joh. 431-33, 
Le. 53 vgl. Joh. 440... οὗ Σαμαρῖται, ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς. 
vgl, Joh. 49 (Ἰουδ. ὦν) 
60 9 »» er er > - - - 
Le. vgl. Joh. 5 25 (Bethesda) . . . ἔρχεται ὥρα ... ὅτε οὗ νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς τοῦ 
= nr 
vi. τ. 8. καὶ οὗ ἀκούσαντες ζήσουσιν. 
Mt.» ©. 26 Me. 435 (Seefturm.) 


Te. 101—8. Mt. 937£, 10 9--18, 16, 141 


Ausfendung der SHiebzig. 


Le. 101—24. Mt. 937£. ex, 10 7b—8®, 9-. 16, 
11 20—27, 1816. (©. 88, zu vgl.) 


\ ι - ΕῚ 
1 μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὃ κύριος καὶ ἑτέρους ἑβδομήκοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ 
[2 - "Ὁ 
δύο (©. 33 Me. 6 1) πρὸ προςώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλεν (©. 33 Mt. 935) καὶ τόπον οὗ 
ὧν ᾿ 
ἤμδλλεν αὐτὸς ἔρχεσϑαι. 


- ν ; 
Le. 2 ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς ᾿ ὃ μὲν ϑερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι" 
ΜῈ.) 937 τότε λέγει ΟΝ ἐλ ΠΟΤ του ες τ ae ἐδὲ ante Ser δὴν ἈΠ αἱ 
, =: - r ῬΑ “, εἰ 3, r \ - 
Le. δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοὺ ϑερισμοῦ ὕπως ἐργάτας ἐχβάλῃ εἰς τὸν ϑερισμὸν αὐτοῦ. 
ΝΕ ἘΠ ὁ τ τ σεν νι νυ τιν τ κα ς 22° ten ἐν BASE πρὶν κεν eh E b) 
Le. 3 Umaysıs: ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. 
MO ον a a ER δὶ τς προ το PER - γίνεσϑε οὖν φρόνιμοι 
Le. ı un βαστάζετε βαλλάντιον 
Mt. ὡς οὗ ὄφεις καὶ ἀκέραιοι ὡς α περιστεραί.) 109 VD χτήσησϑε χρυσὸν μη δὲ ἄργυρον 
νι [4 4 
Le. 5 un πήραν, μὴ 
\ ᾿ \ G m c \ st 7 - 
Mt. μηδὲ χαλκὸν eis τὰς ξώναξ ὑμῶν, 1a... δὲς οδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας .. -δὲ 
Le. ὑποδήματα" μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησϑε. ὅ εἰς ἣν δ᾽ ἂν (10) 
ΠΕ στο οἱ μηδὲ ῥάβδον" |. τι, τ ΟΣ πόλιν ἢ κώμην 
Le. εἰςέλϑητε 
Te τὶ ἃ ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἀξιός ἐστιν: κακεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλϑητε. 
> 5 ἐπ A 
Le. οἰκίαν, πρῶτον λέγδτε: εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. ὃ καὶ ἐὰν ῆ 
Mt. 12 βδἐςερχόμενοι δὲ εἰς τὴν... ἀσπάσασϑε αὐτήν A A na μὲν. 
Le. ἐκεῖ υἱὸς δἰρήνης, ἐπαναπαήσεται ἔπ αὐτὸν ἢ δἰρήνη ὑμῶν. εἰ δὲ μή-γ8 ὁ 
Ier ᾽ ς ee 2 ᾿ 5 ΄ SER, 
Mt. 7 οὐκία ἀξία, , ἐλθάτω ἢ εἰρήνη ὑμῶν ἐπὶ αὐτήν: ἐὰν... ἢ ἀξία, 7 εἰρήνῃ 
Le. Ep ὑμᾶς ἀνακάμψει . 1 Ev αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε, ἔσϑοντες καὶ πίνοντες τὰ 
ς ne τ > 4 1 
Mt. ὑμῶν πρὸς -......- ἐπιστραφήτω. |. U. (Me. 10) 
Le. παρ᾽ αὐτῶν: ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ. μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας δὲς 
Mt. ee ον Ken RL u εξ τος en 
Le. οἰκίαν. 8 καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰςξέρχησϑε καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσϑίδετε τὰ παρατιϑέμενα ὑμῖν, 


Le. 15. 7 φρΐ, Joh. 435 (am, Wb.) 35 οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ὅτε τοτράμηνός ἔστιν καὶ ὃ ϑερισμὸς 


τ en. 7 ee Re De RE 
ἔρχεται; ἐδοὺ λέγω ὑμῖν, Enagate τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν καὶ ϑεάσασϑε τὰς χώρας, ὅτε 
λευκαί εἰσιν πρὸς ϑερισμόν. 38 ἤδη ὃ ϑερίζων μεσ ϑὸν λαμβάνει καὶ συνάγει καρπὸν eis 
ζωὴν αἰώνιον, ἵνα καὶ ὁ σπείρων ὁμοῦ χαίρῃ καὶ ὃ ϑερίζων. 37 ἐν γὰρ τούτῳ 6 λόγος 
ἐστὶν ἀληϑινός, ὅτε ἄλλος ἐστὶν ὃ σπείρων nal ἄλλος ὃ ϑερίζων. 38 ἐγὼ ἀπέσταλκα 
ὑμᾶς ϑερίζειν 6 οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατϑδ' ἄλλοι κεκοπιάκασιν, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον 


αὐτῶν εἰςεληλύϑατε. 


Mt. 937 Der Mt.-text findet fih im Zufammenhange ©. 88. 


Mt, 9 


©. 33 (Ausjendg. der Jünger). 


Mt.» Mt. 1018 ©, 33 (Ausfendg. u. Namen der Zwölf) =. Ἶ. ἢ. 
μι Mt.1017 Ὁ, 86 (t. Süngerregeln, Der Boten Geihid.) 


Mt.) Das Gefperrte ftimmt überein mit Me. 6 85: (u. | 


I). ©. 88. 
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Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 109—21. Mt. 1085, 7b, 14 f., 11 20—25. 


r -- - x 9 - τ 2 3, > 
9 καὶ ϑεραπεύετδ τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσϑενεῖς ., καὶ λέγετε αὑτοῖς ἤγγικεν Ep 
[74 
88 ἀσϑενοῦντας ϑιεραπδύξτξ, γεχροὺς ἐγ... eb, ovreg Wolke τ 
- [4 N . r c - 
ὑμᾶς ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ . 10 δὲς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰςέλϑητε καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, 
REN τ τῶν οὐρανῶν. |. 0.14 καὶ ὃς ... ET ee 
ϑ' ὦ σ᾿ 
ἐξελϑόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς δἴπτατεδ᾽ 


μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ...eoyöusvoı ἔξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης 


\ ς» - r Ki " Ir > 
11 χαὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληϑέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλδως ὑμῶν eis τοὺς πόδας ἀπομασ- 
[4 3 nA - ς - 
ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν ἐκ τῶν ποδῶν ὑμῶν. 


: ei N a > A ᾿ 
σόμεϑα ὑμῖν: πλὴν τοῦτο γινώσκετε, ὅτι yyyınev ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 13 λέγω δὲ 


mg r > - € ! > ΄ > r > 3». = 3h > r 
ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ὃν τῇ ἡμέρᾳ Exeivn ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 
’ „ - 4 «ς 
Kae ,., ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων καὶ Γομόῤῥων Ev ἡμέρᾳ κρίσδως me ἵν, 


: τ 2 ; en 
2) 11 20 τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ὃν αἷς ἐγόνοντο αἵ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, 
Ξ r , > “͵ [4 a 2 > ‚ Α 
13 οὐαί σοι Χοραζείν, οὐαί σοι Βηϑσαΐδά - ὅτι ei ἐν Τύρῳ καὶ 

4 
OT τἀ DeTer om awan le ne een AV en ὡς 


> 7 & [4 c 14 > ς - ᾿ 391: > ’ - ΤᾺ 
Σιδῶνι ἐγενήϑησαν al δυνάμεις α γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καϑή- 


ἘΠΕ ΝΟ, ovTo ποτ εσσιε στὸ „DIR ur BELLE nn N See run... 

usvor μετενόησαν. 14 πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται Ev τῇ 
Pe ELLE 32 ___ Ey RUM, nn ae u er 

κρίσει ἢ ὑμῖν. 15 καὶ σὺ Καφαρναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ ὑψωϑήσῃ; ἕως ἅδου καταβιβα- 

ἈΡΕΎΞΘΕ Eden rd ee ν. 5 7 νὰ 0 0 {Ὅτ ς- τ "- A  - ᾿ς ὁ ὁ 

σϑήσῃ. 


ἐΕ ΞΟ Ξ ὁ »ὅτι δἰ ἐν Σοδόμοις ἐγενήϑησαν α δυνάμεις al γενόμεναι ἐν σοί, ἔμεινεν ἂν 
= N ER r 9 > 
μέχρι τῆς omusgov. 24 πλὴν λόγω υμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνεκτότερον ἔσται Ev ἡμέρᾳ 


κρίσεως ἢ σοί. 


16 ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὃ ἀϑετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀϑετεῖ. ὃ δὲ ἐμὲ ἀϑετῶν ἀϑετεῖ τὸν 
ἀποστείλαντα μδ. 

17 ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα μετὰ χαρᾶς λέγοντες" κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσε- 
ται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. 18 εἶπεν δὲ αὐτοῖς" ἐϑεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ πεσόντα. 19 ἐδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει. 20 πλὴν ἐν τούτῳ 
μὴ χαίρετε ὅτι τὰ πινδύματα ὑμῖν ὑποτάσσδται, χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐνγέγρατσται 
Ev τοῖς οὐρανοῖς. 


21 > lee: - a 3 λὴ 2 > - Τὰ - ς [2 ι 
ὃν αὐτῇ τῇ ὠρᾷ ἠγαλλιάσατο Ev τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ καὲ 


2 > ‚ - -» , - 
ὅς ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποχριϑεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς ἢ 


Le. 16 vgl, Mt. 1040111. 
Mt.” ©. 188 Le. 735 (Der zweifelnde Täufer u, Jefu Urteil über ihn (Gefeg u, Vrofeten).) 


IE 


Le. 1022-37. Mt. 1126-97, 13 16£. 143 
> - r [4 r - > - - - - » 
" ξξομολογοῦμαί σοι TATEQ, κύριξδ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπόκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν 
τ - 3.3 , ER „ 
Le. x συνετῶν, καὶ ἀπεχάλυψας αὐτὰ νηπίοις" ναὶ ὃ πατήρ, ὅτε οὕτως ἐγόνετο εὐδοκία ὄμ- 
De eine Ace ni, "26 
Seren mm mn || ..τ...-«“αοποσσοοτσσσοσποο συ παοποσο- 55...  umunnnmnaen N aunnnnnnnnn ---- τ 
) ‘ ΩΣ ι - 
Le. προσϑέν σου. 22 καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαϑητὰς εἶπεν" πάντα μοι παρδδόϑη ὑπὸ τοῦ 
DER Eee. AT ἑ 
r ᾿ > r ἢ ΄ 
Le. πατρός μου, καὶ οὐδεὶς γινώσκδι τίς ἐστὶν ὃ υἱὸς δὲ μὴ ὃ πατήρ, καὶ τίς ἐστιν ὃ 
3 ι > 
Wu, ee ιν τ το νδο' ΡΟΣ ΚΙ ον ύνας TORE Ve --, οὐδὲ τὸν 
᾿ ι « € G 
Le. πατὴρ δὲ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 28. ai 
14 F 
Ne ES LIE RO ee 2.1172 LEN Re ὃππΠ|πὺ {1 9 1316 
\ ᾿ \ r 5 ΄ ΠῚ 
Le. στραφεὶς πρὸς τοὺς μαϑητὰς κατ ἐδίαν einer‘ μακάριος οὗ ὀφϑαλμοὶ οὗ βλέποντες ἃ 
Mt. Vu δι man Weit Ὁ. ee ον δι οἷς ὅτι. ουσιν, 
Le. βλέπετε. 24 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται 
Mt. 5. δ WIE ὩΣ OL ΘΟ ib any... πΠ.--.. 
Le. καὲ βασιλεῖς ἠϑέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, καὶ οὐκ ἔδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ οὐκ 
En LEE ES en EEE ra en 5ER ταν RER END EEE 
Le. ἤκουσαν. 
τ -  - b) 


Sleihnis vom barmherzigen Hamariter. 
Le. 10 25—37. 


25 καὶ ἐδοὺ νομικός τις ἀνέστη ἐχπειράζων αὐτόν, λέγων: διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν almvıov 
5 - -» 
κληρονομήσω; 38 ὃ δὲ simev πρὸς αὐτόν" ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκδις; 51 ὃ 
δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν" ἀγαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ Ev ὅλῃ τῇ 
ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἐσχύϊ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σξβαυτόν. 
53 - - 2 - ς - 

28 εἶπεν δὲ αὐτῷ: ὀρϑῶς ἀπεκρίϑης τοῦτο ποίει, καὶ ζήσῃ. 329 ὁ δὲ ϑέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν 
> \ \ 3 - 1 r > r r ς x => - 5 2» r 
εἶπεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν" καὶ τίς ἐστίν μου πλησίον; 30 ὑπολαβὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν. ἄνϑρωπός 

€ - 
τις κατέβαινεν ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς ερδιχώ, καὶ λῃσταῖς περιόπεσεν, ol καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν 
- ς - 
καὶ πληγὰς ἐπιϑέντες ἀπῆλϑον, ἀφέντες ἡμιϑανῆ. 31 κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱδρδύς τις κατ- 
, > w εςὐ » ᾿ van! ΠΣ > - ς N \ ᾿ r r 
ἔβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ Exelvn, καὶ ἐδὼν αὐτὸν ἀντιπταρῆλϑεν. 32 ὁμοίως δὲ καὶ Asvsiıng γενόμενος 
κατὰ τὸν τόπον, ἐλϑὼν καὶ ἐδὼν ἀντιπαρῆλϑεν. 33 Σαμαρίτης δὲ τις ὁδεύων ἡλϑεν nor 
αὐτὸν καὶ ἐδὼν ἐσπλαγχνίσθη, 31: καὶ προσελϑὼν κατέδησεν τὰ τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων 
ἔλαιον καὶ οἶνον, ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοκίον καὶ 
3 ’ > - Φ ν Dei | ᾿ 2 > τ δύ ΄ δδ » ὃ - ι 5 
ἐπεμελήϑη αὐτοῦ. 35 καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκεν τῷ πανδοκεῖ καὶ δίπεν" 
ἐπιμελήϑητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσϑαί us ἀποδώσω σοι. 
36 τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς; 51 ὃ 
Ξ- ΄ = 5 Ὶ 2 RS 

δὲ εἶπεν: ὃ ποιήσας τὸ ἔλδος μετ᾽ αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" πορεύου καὶ σὺ Trolsı 
ὁμοίως. 


Le. 1022 vgl, Joh. 335 6 πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, καὶ πάντα δέδωκεν Ev τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 36 ὃ 


΄ . , - - - B7 Ψ' 
πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν &ysı ζωὴν αἰώνιον: 6 ἀπειϑῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ 
ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ ueveı Er αὐτόν. 


Le. 3 vgl. ©. 82 Mc. 1228 (||). 
Mt.® Mt. 1128 (Heilandsruf.) — ©. 22 Mt. 18 15 (Bed der Öleichnisrede), 


Mt.» 6,23 Me. 413 Deutung det Säemannzgleichnifies). 


144 


Le. 10 38---11 9, Mt. 69—13, 77. 


Maria und Martha. 
Le. 10 383—42. 


38 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ nogsveoda αὐτοὺς καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν eis κώμην τινά’ γυνὴ δὲ τις 
ὀνόματι Μάρϑα ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν. 39 καὶ τῇδε ἢν ἀδελφὴ καλουμένη Μαριάμ, 
ἢ καὶ παρακαϑεσϑεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ" 40 ἡ de Μάρϑα 
περιδσπιᾶτο πϑρὲ πολλὴν διακονίαν. ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν" κύριδ, οὐ μόλδι σοι ὅτι ἡ ἀδελφή μου 
μόνην us κατέλιπεν διακονεῖν, εἰπὸν οὖν αὐτῇ ἵνα μοι συναντιλάβηται. 41 ἀποκριϑεὶς δὲ 
εἶπεν αὐτῇ ὃ κύριος: Μάρϑα Μάρϑα, μεριμνᾷς καὶ ϑορυβάζῃ περὶ πολλά, 45 ἑνὸς δέ ἐστιν 
χρεία- Μαρία γὰρ τὴν ἀγαϑὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεϑήσεται αὐτῆς. 


Dom Beten. 
a. Das Gebet des Herrn, 
Le. 111—4. Mt. 69—13. 
I καὶ ἐγένετο ὃν τῷ εἶναι αὐτὸν Ev τόπῳ τινὲ πιροσδυχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶχτέν τις τῶν 


= > = , , -» , , r 
μαϑητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" κύριε, δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσϑαι, καϑὼς καὶ ᾿Ιωάννης ἐδίδαξεν 
τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ. 2 εἶπεν δὲ αὐτοῖς " 


Le. ὅταν προςεύχησϑε » λέγετε: πάτερ » ἁγιασϑήτω 
MIET EODERUTIEL er ἡμῶν 6 Ev τοῖς 0V0WVOL, nn 
Le. τὸ ὄνομά σου" ἐλϑάτω ἡ βασιλεία σου" 
ΜῈ. -.--. ----- εις δε τ " γενηϑήτω τὸ ϑέλημαά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ 
Le. 3 τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ καϑ' ἡμέραν: 4 nal ἄφες ἡμῖν 
ἍΠ Erreger δα. ne --ςςς σήμερον" 1. τσ 6.6 
Le. τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίομεν παντὲ ὀφείλοντε ἡμῖν - καὶ μὴ eiseverang 
Mt. τὰ ὑφδιλήματα ......- » ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν TOLL ........ ΠΥ ΘΠ Li nn. 
Le. ἡμᾶς εἰς πειρασμόν. 
IM ἐδ ἀτιλξις ἐσ ‚ ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.) 
b. Bon Gebetserhörung, 
Le. 115—13. Mt. 77-11. 
5 χαὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς" τίς ἐξ ὑμῶν ὅξει φίλον, καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυχτίου καὲ 
eisen αὐτῷ" φίλε, χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους, ὃ ἐπειδὴ φίλος μου παρεγένετο ἐξ ὅδου πρός μὲ 
καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραϑήσω αὐτῷ. 1 κἀκεῖνος ἔσωϑεν ἀποκρυϑεὶς δἔπῃ" μή μοι κόπους ττάρεχδ᾽ 
ἤδη ἡ ϑύρα κέκλεισται, καὶ τὰ παιδία μου μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν: οὐ δύναμαι ἀναστὰς 
δοῦναί σοι. 8 λέγω ὑμῖν, δὲ καὶ οὐ δώσδι αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ, διά γε τὴν 
ἀναιδίαν αὐτοῦ ἐγερϑεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρήζει. 9 κἀγὼ ὑμῖν λέγω, 
Le. alteite, καὶ δοϑήσδται ὑμῖν: ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε: κρούετε, καὶ ἀνοιχϑήσεται ὑμῖν. 
ΜΕΘ Το, Sn ee δ κεχξ νοῦν δ τὺ ἐντὸς νυ een. 
Le. 10 40 vgl. Joh. 122 (Salbg. i. Beth.) ... καὶ ἡ Magda dinzova,... 
Le. 112 vgl. Joh. 1228 πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα. > 
Mt. 613 vgl, Joh. 17 15 (Hohepr. Gebet) οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα 
τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονη φοῦ. 
Mt. 177 vgl. Joh. 16 24 aörsite, καὶ λήμψεσϑε, ἵνα ἣ χαρὰ ὑμῶν ἢ στδτεληρωμένη. 
Μι. Mt. 68 (Bgp., Stlg. 2. den Frömttsübgn.) 
Mt. 5 Mt. 614 (Bgp., Stlg. 3. den Frömktsübgn.) 
Mt. ° 


Mt. 76 (Bap., Stlg. 2, den Nebenmfchn.) 


ἐν", 


Le. 1110—17. Mt. 78—11, 932—34, 12 92---95, 145 


\ ς “ r -“ -" 
Lc. 10 πᾶς γὰρ ὃ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὃ ζητῶν δὑρίσκδι, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιχϑήσοται. 11 τίνα 
8 


ἈΠ 8. ἢ 

ξικιξέθ ἐξ ςλ a ee um Ν ee a, 
A! > ε -» 12 -»Ἢ 

Le. δὲ 85 ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσδι ὃ υἱὸς ἄρτον, μὴ λέϑον ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ 

Men τί στ. ἀνγθοωποιιῦν τ. Ὁ αὐτόν δα: re οὔὐος οὐ σὺ Ἢ ΊΟΝΨ 

Le. καὶ ἐχϑύν » μὴ ἀντὶ ἰχϑύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει; 12 ἢ καὶ αἰτήσδε ᾧόν, μὴ ἐπιδώσει 

Με συ τς αἰτήσει, .... ee er ee ; 

Le. αὐτῷ σκορπίον; 13 δὲ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε δόματα ἀγαϑὰ διδόναι τοῖς 

Mt. ee ae τε Ὄντος EN ος οἱ : 

Le. τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσδι πνεῦμα ἅγιον τοῖς 

VE 2 ee. ut 5 ὑμῶνε ὦ ἂν: TO ΠῺΣ τ = ἀγαϑὰ ἘΣ 


Le. αἰτοῦσιν αὐτόν. 


Ni ee 8) 


Beelzebubftreit und Ionaszeiden. 


Le. 1114—36. Mt. 932—34, 12 22—28, 30—31, 38—45, 5 14—16, 622f. (©. 18. 92, vgl.) 


3 4 ἀν 
Le. 14 καὶ ἣν ἐχβάλλων δαιμόνιον, καὶ αὐτὸ ἦν 
Mt.” 32 αὐτῶν δὲ ἐξερχομόνων, ἐδοὺ προςήγεγκαν αὐτῷ ἄνθρωπον κωφὸν 
Mt.9 22 τότε προςηνέχϑη m nn ἐζόμενος 

οὐοηνοχυ 2 

Le. κωφόν : ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξολϑόντος ἐλάλησεν ὁ κωφός. 
Mt. δαιμονιζόμδνον. 33 καὶ ἐκβληϑέντος τοῦ ÖnıuoViov nn 
Mt. τυφλὸς καὶ ..... ὄς . καὶ ἐϑεράπευσεν αὐτόν, ὥςτε τὸν κωφὸν λαλεῖν καὶ 
Le. καὶ ἐθαύμασαν οὗ ὄχλοι" 
ΠΕ ΘΘ  ἘΞΞ.- Εν Are λέγοντες" οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως Ev τῷ 
Mt. βλόπεων. 38. ἐξίσταντο πάντες ............ καὶ ἔλεγον 
Le. 15 τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν δἴπτον»" 
Mt. Ἰσραήλ. 84 οὗ δὲ Φαρισαῖοι ἔλδγον" 
Mt. μήτι οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς Δαυείδ; 24 οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες. --... - οὗτος οὐκ 


Le. ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια" 16 ὅτεροι δὲ πειράζοντες 
? ᾿ 

ΛΠ ἘΠ ῤ Η τΨ΄΄ρρῇ“΄ῤῸτ τ τ  -- Σ 

Mt. ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια ei μὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. 


Le. σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ. 
Pr (12 38) 


Le. 11 αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα εὦτεν αὐτοῖς" πᾶσα βασιλεία διαμερισϑεῖσα ἐφ᾽ 
Mt. 2 une a a Ὁ καϑ' 
τὸ στ u - 

Le. 16 vgl. ©. 47 Me. 811. 

Le. 17-23 vgl. ©. 18 Das Beelzebubftreitgeiprädh. 

Mt. 1223 vgl, Joh. 7 42. | 

Mt. 1225 Das fteil Gedructe ftimmt überein mit Me. 32326 ©. 19, 

Mt. 6. 132 Le. 631 (Bp., Summa f. d. Stlg. 3. den Min.) 

Mt.» Mt. 931 (Heilg. zweier Blinder.) 

μι 6,17 Mt. 1221 (Zulauf und gehäufte HYeilungen.) 


μι. 6, 33 Me. 65" (Süngerregen, Miffionsregel.) # 
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Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 1118—28. Mit. 12 26—28, 30—31, 43—45. 
ἑαυτὴν ἐρημοῦται, καὶ οἴκος ἐπὶ οἶκον σέπτϑι . 1 & 
41 ἧς... καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισϑεῖσα καϑ’ ἑαυτῆς οὐ σταϑήσεται. 36 χαὶ 
δὲ καὶ ὁ σατανᾶς ἐφ᾽ δαυτὸν διεμερίσϑη, ττῶς σταϑήσεται ἡ βα- 
εἰ ὁ σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐχβάλλει, ἐφ’ ἑαυτὸν ἐμερίσϑη᾽ - οὖν... 
σιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε ἐν Βεελζεβοὺλ ἐχβάλλδιν μὲ τὰ δαιμόνια. 19 ed δὲ ἐγὼ ἐν 


ΕΝ an -; (Me. 880 vgl.) 80. χαὶ δὲ \ \_. 
Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνε ἐχβάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ 
κριταὶ ἔσονται ὑμῶν. 30 ei δὲ ἐν δακτύλῳ ϑεοῦ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν 
ΑΨ un, 28 (N EUER. ὀγὼ οι στ ee 
ἐφ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ 


21 a er. \ % λ £ } ’ Π τι - ὑλή P} 2: > " 4 ἰς r 
ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καϑωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν, Ev εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ: 22 ἐπὰν δὲ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελϑὼν νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ᾽ 
Ka - En r 
ἐπεποίϑει, καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν. 
‘ 2 
23 ς 4. “90 an - 3 πὰ > r ὲ ς " ἵν τ το - n 
6 μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστίν, καὶ ὃ μὴ συνάγων usT ἐμοῦ σκορπίζβι. 
30... En em te ρα νκυδ λα 5,61 Te κα 81 διὰ τοῦτο 


λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεϑήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ πνεύ- 


ματος βλασφημία οὐκ ἀφεϑήσεται.3) 


34 ὅταν τὸ ἀκάϑαρτον πνεῦμα ἐξέλϑῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται δὲ ἀνύδρων 
Babe δὲ: Ὁ end Mi sen a ie u 


[2 - 9 ’ > 
τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ εὑρίσκον λέγει" ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν μου 
> ἐν Nr 

ee ne τὸ τ ΝΣ οὐχ net 44 τότξ --------" δὶς τὸν οἶκόν μου ἐπιστρέψω 
[4 pm > , 7 

ὅϑεν ἐξῆλϑον. 25 nal ἐλϑὸν εὑρίσκδι σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. 28 τότε 
ie ἠξο ara WI πα ee υχολαξοντα Hal ee ae nr Be Ὁ .ἹΝ 

r ᾿ D r ΄ 7 - r 

πορδύδται καὶ παραλαμβάνδι ἕτερα πνδύματα πονηρότερα δαυτοῦ Ente, καὶ 
ἜΤ ΡΘΕ ὙΠ ΞΠῸ μεϑ᾽. δαυτοῦ. «Ὁ τε 9 να 


> [4 - - “ - 
δἰςδλϑόντα κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. 


οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενδᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ.) 
21 ἐγόνδτο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα ee τις φωγὴν γυνὴ ὃκ τοῦ ὄχλου δἴχτδν αὐτῷ: 


μακαρία ἡ κοιλία ἣ βαστάσασά σδ καὶ μαστοὶ οὺς ἐϑήλασας. 28 αὐτὸς δὲ εἶτεν" μενοῦν 
μακάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ φυλάσσοντες. 


- “------------- ΘΕΈ ΞΕ τ σ΄ EEE τ σον 
Le. 28 vgl, Joh. 436 (συνάγει). 
Mt.12 45 vgl, ©, 51 Mc. 838; Le. 11%, 


Mt.® Le. 1210 (Beelzebubftreit und Jonaszeichen). vgl. auch ©, 19 Me. 32%. 
Mt.» 6&,19 Me. 331 (Sefu Familie.) 


Le. 11 29---84, ΜΈ, 1238—42, ὅ 14—16, 6 22. 147 


Le. 29 τῶν δὲ ὄχλων ἐπαϑροιζομένων 
Mt.9 1238 τότε ἀπεκρέϑησαν αὐτῷ τινὲς τῶν γθαμματέων καὶ Φαρισαίων λέγοντες: διδάσκαλε, 


Le. (16) ἤρξατο λέγειν "7 γενδὰ αὕτη γενεὰ πονηρά 
Mt. ϑόλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. 39 6 δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" 


Die: ἔστιν: σημεῖον ζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
Mt. καὲ μοιχαλὶς 


Le. ᾿Ιωνᾶ 80 χαϑὼς γὰρ ἐγένδτο ᾿Ιωνᾶς τοῖς Nivsvsitag omusior, 
- 53 - m > 
Meppen. τοῦ προφήτου. 40 ὥςπερ .... Aare ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας 
Le, οὕτως ἔσται καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 
‚N - ‚ > - [2 - w - 
IM. καὶ τρϑὶς γυκταρ, nennen nennen ἂν τῇ Kg τῆς γῷῶς τρεῖς ἡμέ- 
1b: 31 βασίλισσα νότου ἐγερϑήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν 


Mt. gas καὲ τρεῖς νύκτας. ἧ. τι, 45 


- - ᾿ - ς 3 - - m - ᾿ 
Le. τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτούς: ὅτι ἤἦλϑεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν 
3 


ΠΝ N ee A ee ee [o. 4 


εἶ x a & A 
Le. ἂν τῇ πρίσεε μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν: ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ 


Le. κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ, καὶ ἰδοὺ πλεῖον ᾿Ιωνᾶ ὧδε. 


πα Ὁ τ᾿ ἴ, 0,5) ὅ 14 ὑμεῖς ἐστὲ τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ 
Be: 33 οὐδεὶς λύχνον ἅψας δὶς κρυπτὴν 


, - ΕΣ ᾿ ΄ 
Mt. δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη: 15 οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ 


\ Ῥ ’ ι 
Le. τέϑησιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ δἰςπορδυόμενοι τὸ φέγγος 
Mia ER NORDEN Fe NE EN » καὲ λάμπει πᾶσιν τοῖς Ev τῇ οἰκίᾳ. 


Le. βλέπωσεν. ; 
- ni Z - G a D - x ᾿, 
Mt. 16 οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἔδωσεν ὑμῶν τὰ καλὰ 


Le 84 ὃ λύχνος τοῦ σώματός 
ς - Π - > 0 
Mt. ἔργα καὶ δοξάζωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν Ev τοῖς οὐρανοῖς. 622 „mm 


΄ ς - 3 y > j > , ΄ 
Le. ἐστιν ὃ ὀφθαλμός σου. ὅταν ὃ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἢ, καὶ ὅλον τὸ σῶμα σου φωτβινὸν 


Le. 83. vgl. ©, 24 Me. 431, ταν 

Mt. ὅ 14. vgl. Joh. 812 ἐγώ δἰμε τὸ φῶς τοῦ κόσμου' ο᾽ ἀκολ.««- ΤΩΡ 

vgl. Joh. 95 (Blindgeborner) ὅταν ὃν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς δἰμὲ τοῦ Ps ἀρ 
Mt. ὅ 15. vgl. Joh. 535 ἐκεῖνος (ἸΙωάν».) ἣν ὃ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ φαίνων, ὑμδίς δὲ ἡϑελή- 
σῦτδι oe 

ΜιὉ Mt. 1237 (Beelzebubftreit und Jonaszeichen.) 

Mt.» Το. 1435 (Bp,, Einl.,, Der Jünger Aufgabe.) 


μι Mt.517 (Bp., Stlg. zum Gf., Orumdfäge) — Le. 1234 (Bp., Stlg.-zum = Gute.) 


148 Le. 11 35—44. Mt. 623, 28 6f., 23—27. 
x 4 3 Ε Ἷ a: r 
Le. ἐστιν" ἐπὰν δὲ πονηρὸς ἢ, καὶ τὸ σῶμα σου σκοτεινόν : 
5 er » 
ΜΠ τ. a 23 Edv - ὃ ὀφθαλμός σοὺ m... ᾽ ΠΥ Ne Nu ἔσται. 
r 3 ι ἢ - ἕν, ΕΣ ΄ 3 r 
Le. 35 σκόπει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ Ev σοὶ σκότος EoTiv. 
? , 
Mt ΟΝ, RT en , τὸ σκότος πόσον. ®) 
ε m r a ΄ 1 G εἰ a 
36 δὲ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον φωτϑινόν, μὴ ἔχον τε μέρος σκοτεινόν, ἔσται: φωτεινὸν ὅλον 
ὡς ὅταν ὃ λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ 08. 
. μὰ 
ϑϑογίο gegen Farifäer und Gefebeslehrer. 
Le. 1137—52. Mt. 234, 6f., 18, 23—86. (Mt. cp. 23 2, vgl.) 
ϑ -ὦῪὗν - ΄ > - N 
37 ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως ἀριστήσῃ rag αὐτῷ εἰσελϑὼν δὲ ἀνέπεσεν. 
38 ὃ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐϑαύμασεν ὅτι οἱ πρῶτον ἐβαπτίσϑη πρὸ τοῦ ἀρίστου. 39 einev δὲ 
ὃ κύριος πρὸς αὐτόν" 
Le. vol ὑμεῖς οὗ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωϑεν τοῦ 
Mt. ἤν π, ?5 οὐαν ὦν, γραμματεῖς καὶ nn ὑποκριταί, ὅτε καθ σούξο ας... 
Ss 5 ce» © - r 
Le. ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καϑαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωϑεν υμῶν γόμει ἀρπαγῆς καὶ πονηρίας. 
εν τῆς παροψίδος πε ER  οὐσεν BE __ 2 ἀκρασίας 
Le. 20 ἄφρονες, οὐχ ὃ ποιήσας τὸ ὄξωϑεν καὶ τὸ ἔσωϑεν Enoinoev; 41 πλὴν τὰ ἐνόντα 
Mt. ?6 Φαρισαῖδ τυφλό, καϑάρισον πρῶτον 
Le. δότε ἐλεημοσύνην , καὶ ἐδοὺ nova καϑαρὰ ὑμῖν ἐστίν. 542 ἀλλὰ οὐαὶ ὑμῖν 
Mt. τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου, ἵνα γόνηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ καϑαρόν. |, U. "θέ σὸν 
1,0. τοῖς Φαρισαίοις » ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον 
Mt. γραμματεῖς καὶ --------.. πο ρουιἔοόΨινσνᾳ,, “τ τ τ ὃ ἄνηϑον 
Le. καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχεσϑε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ 
2: r - x ι 
Mir τὸ κύμινον, -.-.- ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου, ....... τὸ ἔλεος καὶ τὴν 
Le. ϑεοῦ: ταῦτα ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ παρεῖναι. 
Nero re er ΟΝ ee 594. ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ διυλίζοντες τὸν κώ- 
Le. 48 οὐαὲ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτε ἀγαπᾶτε τὴν 
Mt. νωπα, τὴν δὲ κάμηλον καταπίνοντες. ἧ, 0.9 6 φιλοῦσιν δὲ 
Le. πρωτοκαϑεδρίαν Ev ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἄσπα- 
Mt. πρωτοχλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς ..... ΞΕ ΞΘ Ξ ξξσιε. πεος ὁ νοσεες Te SS ΨΥΝΝ 
Le. σμοὺς ὃν ταῖς ἀγοραῖς. 44 οὐαὶ ὑμῖν, 
een en καὶ χοαλδίσθαι ... ῥαββεί. Ὁ. ,0.% ὃ » γραμματεῖς καὶ 
er ; Ε 
Le. ὁτι ETE ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οὗ ἄνϑρωποι οἱ περιπα- 
- r [4 [4 r G r 
Mt. Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ..... σπαρομοιάζξετξ τάφοις κδκονιαμᾶνοις, οἵτινες ἔξωϑεν μὲν φαίνονται 
Mt. 


Mt. 
Mt. 
Mt. 
Mt. 
Mt 


623 vgl. Joh. 812 ἐγώ sim τὸ φῶς τοῦ κόσμου" ὃ ἀκολουϑῶν ἐμοὶ οὐ μὴ σιδριπατήση ἔν τῇ 
σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ δέει Topos τῆς ζωῆς. 

° vgl. ©, 88 ἡ, Me. 1238. (Das fteil Gedrudtte findet 1 bei Me. 19 39), 

ἃ) Le. 1613 (Bp,, Stlg. zum ird, Oute,) 

» ΜῈ. 2322 (Worte gegen das Farifäertum.) 

9 Mt. 235 (Morte gegen das Farifäertum,) 


.9 Mt. 388 (Worte gegen das Farijäertum,) 


Le. 


Le. 
Mt. 


Mt. 


Mt. 
Mt. 
Mt. 
Mt. 


1145—52. Mt. 2328—36, 13, 4. 149 


TOVVTES ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. 


Ὁ. - » - 
ὡραῖοι, ὅσωϑεν δὲ γέμουσιν ὀστέων νεχρῶν καὶ πάσης ἀκαϑαρσίας. 38. οὕτως καὶ 


[4 - >» \ - r Z 
ὑμεῖς ὄξωϑεν μὲν φαίνδεσϑε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωϑεν δ ἐστε usoTol ὑποκρίσεως καὶ 


45 ἀποχρυϑεὶς δὲ τις τῶν νομικῶν Mysı αὐτῷ διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς 
ἀνομίας. Ἷ. τι, 


ὑβρίζεις. 40 6 δὲ εἶπεν" καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζετα τοὺς ἀν- 
8) δεσμεύουσιν δὲ φορτία βαρέα καὶ 


; - -» 
ϑρώπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὲ τῶν δακτύλων ὑμῶν οὐ 
> > Y A 2»ἤ - > 4 > A} \ « > 
ἐπιτιϑόασιν Erti τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων, αὐτοὶ δὲ Ta Ξε δ ἴδ). RE ϑόλουσιν 


προςψαύετε τοῖς φορτίοις. „AT οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι 
m > - - 
κινῆσαι αὐτά ΑΙ σε τον, » γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 


οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, καὶ 
Ber... τοὺς τάφους uam AOL κοσμεῖτε τὰ μνημδῖα τῶν δικαίων, 30 


οὗ πατέρες ὑμῶν 
’ BD > Es = r - ς 3 30 ar \ 3 ὦ 
λόγδτε᾽ δὲ ἤμεϑα ὃν ταῖς ἡμέραις τῶν nn... ὧν N-....., οὐκ ἂν ἥμδϑα κοινωνοὶ αὐτῶν 


DZ - » 2 
ἀπεκτείναν αὐτούς . 48 ἀρὰ μαρτυρὸς ἔστξ καὶ συνευδοκεξῖτα τοῖς ἔργοις τῶν πατέ- 
ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. 31 ὥςτε .......... δῖτ8 ἑαυτοῖς ὅτε υἱοί 


« » er > ᾿ Y > ’ =) ’ [4 -" ᾿ $ ὃ, -- 
ρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτούς ᾿ ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε. 
ἐστ8 τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας. 33 καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μότρον 


= CR , = 2 , : = τ = 
τῶν πατέρων ὑμῶν. 33 Opsıs, γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσδως τῆς 
\ - ne r en SS > - > > \ G 
49 διὰ τοῦτο καὶ 7 σοφία τοῦ ϑεοῦ εἴπεν" ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας 
ΠΣ σε ἐδοὺ ἐγὼ -........ END πρὸς ὑμᾶς... Ὁ 
Y > [3 3 > - 3 - 
καὶ ἀποστόλους , καὲ ἐξ αὐτῶν ἀποκχτενοῦσι» 
000005 χὰ γουμμοτοθ nt δῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν μαστι- 
καὶ ἐκδιώξουσιν, 50 ἵνα ἐκζη- 
) 3 ζ ἧς ὑμῶ ὑπὸ πόλεως δὲς πόλιν: 35 ὅπως ἔλϑ' 
γώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν um ste ἀπὸ πόλεως δὲς ς 7 
m - r 2 - ΄ a \ - 
τηϑῆ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν τὸ Enyuvvöusvov ἀπὸ καταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς 
τ - - Ἄν - - 
ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα Ol LOVE τ τποΠ τ ἐπὶ τῆς γῆς 
γενδᾶς ταύτης, 51 ἀπὸ αἵματος 48ελ ἕως αἵματος Ζαχαρίου 
> ; & ἘΞ , 
ee τὺν:- τοῦ δικαίου ....- ee  - υἱοῦ Βαραχίου, 
- ἂν » = Y G Com 
τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου vol λέγω ὑμῖν, 
- ‚ > , 
ὃν ἐφονδύσατο -- --- ---- RO τοῖς ϑυσιαστηρίου. 3808 ἀμὴν. -ο..-- 5 
En en) 7 BERN ἐμὸν Ἂν je 
ἐχζητηϑήσεται ἀπὸ τῆς γξνδᾶς ταύτης. 52 οὐαὲ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, 
, = ; x 
ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν --... us ην». 1. RE ‚ γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 


98.388 9gl. ©. 127 Le. 37; ©. 86 Mc. 139 (|| Mt.); ©. 87 Mt. 10 3, 

a) Mt. 233 (Worte gegen das Yarijäertum,) 

b) Mt. 235 (Worte gegen das Farijäertum,) 

ὁ) Le. 1314 (Worte gegen das Farifäertum,) — Mt. 23 1? (Worte gegen das Yarijäertum.) 


150 z Le. 1153—129. Mt. 1026-33. 


Le. ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως" 
ι r - - ἂν. ἢ m > r & 
Mt. ὑποκριταί, ..... κλείδτε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων 
Le. αὐτοὶ οὐκ εἰςήλϑατε καὶ τοὺς δἰςερχομόνους δκωλύσατε 
\ EFT > m 
Mt. ὑμεῖς γὰρ u -ὄρχεσϑιε, οὐδὲ... wc ἀφύθεθ᾽ δἰφδλϑεῖν. 8) 


Croft gegen Nahftelungen. 
Le. 1153—1212. Mt. 1026—33, 1232. (©. 2435. vgl.) 


53 κἀκεῖθεν ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο ol γραμματεῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι δεινῶς Eveyew καὶ 
ἀποστοματίζειν αὐτὸν πιερὲ πλειόνων, 54 ἐνεδρεύοντες, ϑηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
121 ἐν 0% ἐπισυναχϑεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λόγϑβιν 
πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ πρῶτον" προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἥτις 
ἐστὶν ὑπόκρισις. 


Le. 2 οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀποκαλυφϑήσεται, 
Μ1.)}1026 μὴ οὖν φοβηϑῆτε αὐτούς: ......... OB τς ἘΞ τε τ ΞΡ 05. 


5. <= ὦ - - 
Le. καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 3 av” ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε, ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσϑή- 


Mr ee I ar 27,6 Ayo Spion . en 


2 & ᾿ 3 E = r - 
Le. σεῖαι, καὶ ὃ πρὺς τὸ οὐς λαλήσατε ἐν τοῖς ταμείοις, κηρυχϑήσδται ἐπὲ τῶν δωμάτων. 
Μὰ. ἰδ ἀντ ἀκούξδτε, Eat a en... 


Le. 4 λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου, μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτενγόντων τὸ σῶμα καὶ μετὰ 


Mt. 28 καὶ 3 ἡ ὟΣ ὡς IT πο τς WE σ Ξ 

Le, ταῦτα μὴ ἐχόντων πδρισσότερόν τι noımoar. ὅ ὑποδείξω δὲ ὑμῖν τίνα φοβηϑῆτε" 

Mt. τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι" 

Le, φοβήϑητε τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν 

WER ας δῖσϑε δὲ μᾶλλον ...... δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι 

Le. εἰς τὴν γέδνναν. ναὶ λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήϑητΕ. ὃ οὐχὲ πέντε στρουϑία πωλοῦνται 

> 

re Po Fe N. 29 72 000 DE ἀσσαρίου 

Le. ἀσσαρίων δύο; καὶ ὃν ἐξ αὐτῶν οὐ-κ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ . Τὸ ἀλλὰ 

Mt. πωλεῖται ER πεσεῖται ἐπτὶ τὴν γῆν ἄνευ ..... πατρὸς ὑμῶν. 30 ὑμῶν δὲ 

Le. καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίϑμηνται 5 μὴ φοβεῖσϑε: πολλῶν 

Nie - EL EN re μέναι δἰσίν. 31 so ναοῳ Ben... 
r r New Ἂν ΔΝ am ς r ν 

Le. στρουϑίων διαφέρετε τον λέγω δὲ ὑμῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ Ev ἐμοὲ ἔμπροσϑεν 

Mile en τος. Dee ee ΠΡ ΓΤ Re δι 


- > G -“» - Z 7 
Le. τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσϑεν τῶν ἀγγέλων τοῦ 


N ἜΞΕΞΞΕ. κε ξανν οι : ὁμολόγησ αὐ . τ I 
- ς Al 3 G [2 A - ’ 
Le. ϑεοῦ 9 ὃ ὃδ ἀρνησάμενός us ἐνώπιον τῶν ἀνϑρώπων 
[4 2 > > - a > > 
Mt. πατρός μου τοῦ ὃν οὐρανοῖς: 33 ὅςτις . ἂν. rei ο.-.. ἔμπροσϑεν 
SEASUTUSF oem nenn ; 


m en 


Le. 1 vgl. ©. 47f. Me. 815, 

Le. 2 vgl. ©. 24 Me. 422, 

Mt.» Mt. 2315 (14 ımecht) (Worte gegen das Farifäertum.) 
Mt.® Θ, 134 Le. 640 (Züngerregeln, der Boten Geichid,) 


Le. 12 10—27. Mt, 1232, 6 2ὅ---99, 151 
> ’ - - m 

Le. ἀπαρνηϑήσεται ἐγώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ : 

ME _ σομαὶ κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροοϑνἩ  κ κ .ὕ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. ὃ) 

Le. 10 καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεϑήσδται αὐτῷ: τῷ δὲ εἰς 
er a 5 \ - - σ᾿ 

ΜΠ 13. ὃς δὰν EM anna. τ αεουεο.. En χος - ὃς .. ἂν εἴπῃ 

Le. τὸ ἅγιον πνϑῦμα βλασφημήσαντι οὐκ ἀφεϑήσεται. 

Mt. κατὰ τοῦ πνδύματος τοῦ ἀγίου,.. αὐτῷ οὔτε ὃν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ 


Mt. μέλλοντι. Ὁ) 


11 ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνή- 
onte πῶς ἢ τέ ἀπολογήσησϑε ἢ τέ βἄπητε' 12 τὸ γὰρ ἅγιον πνδῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν. 


Das irdifhe Huf in der Kritifhen Beit. 


Le. 1213—59. Mt. 5 25f. 6 19—21, 25—34 10 34—36 16 2£. 2442—51. 


13 δἶπεν δὲ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ" διδάσκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασϑαι μετ ἐμοῦ τὴν 
κληρονομίαν. 14 ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ: ἄνθρωπο, τές us κατέστησεν κριτὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; 
15 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς" ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσϑε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, ὅτε οὐκ ἐν τῷ περισ- 
σεύειν τινὲ ἣ ζωὴ αὐτοῦ ἐστὶν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ. 18 Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς 
λέγων: ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν 7 χώρα. AT καὶ διδλογίζετο ἐν δαυτῷ λόγων" τί 
ποιήσω, ὅτε οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς μου; 18 καὶ εἶπεν" τοῦτο ποιήσω: καϑελῶ 
μου τὰς ἀποϑήκας καὶ μείζονας οἰκοδομήσω, καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὰ γενήματά μου καὶ τὰ 
ἀγαϑά μου, 19 καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου: ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαϑὰ κείμενα eis ἔτη πολλά" 
ἀναπαύου, Pays, nis, εὐφραίνου. 20 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ϑεός" ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν 
ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ" ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται, 31 οὕτως ὃ ϑησαυρίζων αὐτῷ 
καὶ μὴ εἰς ϑεὸν πλουτῶν. 25 εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" 


Le. διὰ τοῦτο ὑμῖν λέγω, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι τί 

Merası τἷὲ σέσυ BEE AB ae ee ὑμῶν ... 

Le. ἐνδύσησϑε. 23 ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. 24 κατα- 

MER. green a a en ee nen ; 26 ἐμβλέ- 
Pr ἢ ΄ « » r BA f τ > 

Le. γοήσατξ τοὺς κορακας » ὅτε οὔ-τε σπείρουσιν οὔτε ϑερίζουσιν, οἷς οὐκ 

Mt. wars εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ο------. Ἔετε τ τον τ 95 - δὲ 
᾿ ‚ \ " ’ - 

Le. ἔστιν ταμεῖον οὐδὲ ἀποθϑήκη, καὶ ὃ ϑεὸς τρόφδι αὐτούς" πόσῳ μᾶλ- 

΄ ἘΠῚ. ἐλ ς δ᾽ πὰ A 
Mt. συνάγουσιν EIG m... EEE πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος nn α Bu ΘδΞ ς- 


-“ > x ἢ ΟΝ αν = ΄ = ι 
Le. λον ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν. 25 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προςϑεῖναι ἐπὲ τὴν ἣλι- 
ΔΙ rt ee UT 2 “ιν Nenn a ___ τ αν 


Le. κέαν αὐτοῦ πῆχυν ; 26 ρὲ οὖν οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασϑε, τί περὲ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; 
τ ποτ ᾿ς ὅνα; 28 καὶ περὶ ἔνδυματος U .. - ; 
= » ᾿ E77 < r 
Le. 21 κατανοήσατε τὰ κρίνα, πῶς οὔ-το νήϑει οὔτε ὑφαίνδι, - λέγω 
> 3 Ξ Br, i 
Nur το UORIBTE te τοῦ ἀγροῦ ...... αὐξάνουσιν: -... κοπιῶσιν ... δὲ νήϑουσιν. 39... Ἂς 


Mt.) Le. 1951 (Züngerregeln, Der Ernft der Aufgabe.) — ©, 146 Le. 11 28 (Beelzebubftreit und 
Sonazzeichen.) ’ 

Mt.®» 6, 134 Le. 643 (Beelzebubftreit und Zonaszeichen,) 

Mt. Le. 1613 (Bp., Stlg. zum ird, ὅτ.) 


152 Le. 1228—39. Mt. 630—34, 19—21, 2442 f. 
Le. δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιδββάλετο ὡς ὃν τούτων. 28 δὲ δὲ ἐν 
ἡ ὦ ΞΟΤΥΓ σα τἀ δΠπ Ὸ απ τ Τὺ τ τευ τατος. ΘΟΕ Ἢ τὸν 


Le. ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα σήμερον καὶ αὔριον εἰς κλέβανον βαλλόμενον 6  ϑεὸς οὕτως ἀμφιόξϑι ᾿ 


Mt. χόρτον τοῦ ἀγροῦ. ---.. ὙΠ u ἕννυσιν, 
αν » - r \ 
Le. πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι. 39 καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ 
391 
Mi. οὐ πόσοι“ en een ; 31 μὴ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες" --------.- μὸν ἢ 
Le. τί πίητε, καὶ μὴ μετεωρίζεσϑε. 30 ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔϑνη τοῦ κόσμου ἐπιζητοῦσιν" 
me ousv ἢ τί περιβαλώμεϑα; 32 πάντα ...... ταῦτα ann >. 9 
Le. ὑμῶν δὲ ὃ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτων . 31 πλὴν ζητεῖτε 
Mt. ode» γο ὑμῶν ὁ OUORPIDE I nn ἀπόντων. δ᾽). π΄’ δὲ πρῶτον 
Le. τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα σιροςτεϑήσδεται ὑμῖν. 32 μὴ 
3 
ΝΠ σον καὶ τὴν δικαιοσυνηρουέυΨνΨνσοΨ  .-. . .- Bryan ee ε΄ 2 ν’ ΕΒ 
Le, φοβοῦ, τὸ μικρὸν moıuviov ὅτε εὐδόκησεν ὃ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν 
Mt. μεριμνήσητε sis τὴν αὔριον" ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει ἑαυτῆς. 
Le. τὴν βασιλείαν. F 33 πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 
Mt. ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. ὃ 619 μὴ ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ 
Le. καὲ 
Mt. τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν " 
Le. δότε ἐλεημοσύνην" ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ παλαιούμενα, ϑησαυρὸν ἀνέκλδιτττον 
Mt. δοϑησαυρίξεις δε wu. ee οὑς 
Le. ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐ-κ ἐγγίζει 
Mi Fra ῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, Kal nn... αε .--- διορύσσουσιν 
Le. οὐδὲ σὴς διαφϑείρει. 34 ὕπου γάρ ἔστιν ὃ ϑησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἣ καρδία ὑμῶν ἔσται. 
ΜΝ κα MÄBTCEOVOEH.E Ar δε ta = DENE: En σου 15 ἘΞ 8 ἕστο. τ σὺν σου .Ὁ) 


35 ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ οὗ λύχνοι καιόμενοι: 38 καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἂν- 

ϑρώποις προσδεχομόνοις τὸν κύριον δαυτῶν, πότε Svahuon ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλϑόντος καὶ 

κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 37 μακάριοι ol δοῦλοι ἐχεῖνοι, οὺς ἐλϑὼν ὁ κύριος 

εὑρήσει ronroe oüyzag ἀμὴν λέγω υμῖν ὅτι ποριξώσεται καὶ olaree αὐτοὺς καὲ παρελϑὼν 

διακονήσδι αὐτοῖς. 38 κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ, κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως, 
BE: 

μακάριοί slow. 


Lec, : 39 τοῦτο δὲ 
- er ᾿ ς ς - N 
Μι.2) 24 42 γρηγορεῖτε οὐν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 48 &xsivo ... 
+ er » ς r ᾿ 
1,06, γινώσκδτϑ, ὅτι δὲ mösı ὁ οἰκοδεσπότης ποέᾳ ὥρᾳ ὃ κλέπτης ἔρχϑται, 
Dr ὉτὸὕῸὌ τς Ὁ - τσ τυ χη... τον » ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ 


Le. 3. vgl. Joh. 18 217 (μακάριοι, δοῦλος, ὁ κύριος, διόζωσεν, δείπνου γινομένου --- ἀνακλιγεῖ, 
δγδίρδται ἐκ τοῦ δειπνοῦ = παρολϑών».) 

Mt.9 Θ, 188 Le. 637 (= Mt. 7:, Bp., ©tlg. 4. den Nebenmenf hen.) — Mt. 618 (Bp., Stlg. 9. 
den Yrömftsübgn,) 

Mt.» &,147 Le. 113: (Bp,, Stlg. zum irdifchen Gute,) 

Μι. Τρ. 1735 (Apf., Der Zeitpunkt, Schlußmahnung,) 


ὠς ΟΣ 


Le. 1240—53. Mt. 10 34—36, 94 44-- 51, 153 


> 51 Se - \ 5 > -» ς eo € 

Le, οὐκ ἂν ἀφῆκεν διορυχϑῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 40 καὶ υμεῖς γίνεσϑ ὅτοιμοι, ὅτι ἣ 
᾽ν» ᾿ - 

1 Side ΤΟΝ ΕΥΡῪΣ ἘΞ τὴς a Lone οὐδοῦ hie τὸ | 


τγ > - ς - Z 
Le. ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 


At, 222 ee | 


S 1 Ψ ὦ € - ‚ ’ 
41 sinev δὲ αὐτῷ ὁ Πότρος" κύριδ, πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας; 
3 r 
42 καὶ ginev ὃ κύριος" 


ἮΈ ΣΝ > {2 a En ᾿ 
Le, τίς ἄρα Eotiv ὃ πιστὸς οἰκονόμος ὃ φρόνιμος, ὃν καταστήσει ὃ κύριος ἐπὶ τῆς ϑεραπείας 
Nil σ ο τς Ὃφτ  -: Ξ Dome en rar ee οἰκδτβίας 
> - - ’ - - - a 
Le. αὐτοῦ τοῦ διδόναι ἂν καιρῷ τὸ σιτομέτριον; 43 μακάριος ὃ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλϑὼν 
Mir Ὁ ΣΟΥ OUEOIBLINPITOORT I EHnnOn As nen un N 


ir 3 ’ > “Ὁ ς G -» [7 AA > - [2 ς - ar δ ΑἹ - ῳ [3 ΄ 

C. 6 κύριος αὐτοῦ δυρήσει ποιοῦντα οὕτως. ἀληϑῶς λέγω υμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 

Mt. ἘΞ τε τ τ ορυπσενν δον, | er ae το στο 47T ἀμὴν ee νττ ν 
2 - ς = - nz m 

Le. αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. 45 ἐὰν δὲ sim ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ: χρονίζει 

ΤΠ ee τ π΄ ET Τ ΨΥ ΠΥ κακὸς δοῦλος 


c Y2 » [2 - 
Le. 0 κύριός μου ἔρχεσϑαι, καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσϑίδιν TE zul 


Fl - 
ΠΕ ET, Am a er Eu en συνδούλους αὐτοῦ yo. MO 
Ὁ 3 c € - 
Le. πένειν καὶ μεθύσκεσθαι: 46 ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ἣ οὐ προςδοκᾷ 
Wil  -. 1) (SOC οὐ τ΄ re N EA EEE 
F 
y.3 er = 3 r ᾿ 7 3 ’ ᾿ I ee? 3: - τ -» > , 
. καὲ Ev ὥρᾳ ἣ οὐ γινώσκδι καὶ δὲ ε αὐτόν, καὶ τὸ ς αὐτοῦ ὰ & v 
Le € & 7 οὐ γινώσκει, διχοτομήσει αὐτόν, τὸ μέρο τοῦ μετὰ τῶν πίστω 
ἰς - 
Ni, er BT ee ee Ἐπ τ εν υποκριτῶν 
Le. ϑήσει 
- » ς ς » 
IN Ξ-- : ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 8) 


41 ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ ϑέλημα τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ μὴ ὅτοιμάσας ἢ ποιήσας πρὸς 
τὸ ϑέλημα αὐτοῦ δαρήσεται πολλάς" 48 ὁ δὲ μὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσεται 
ὀλίγας. παντὶ δὲ ᾧ ἐδόϑη πολύ, πολὺ ζητηϑήσδται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέϑεντο πολύ, περισ- 
σότερον αἰτήσουσιν αὐτόν. 49 Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί ϑέλω εἰ ἤδη ἀνήφϑη. 
50 βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισϑῆναι, καὶ πῶς συνέχομαι ἕως ὅτου τελεσϑῆ. 


Le. 51 δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι Ev τῇ γῇ ; οὐχὲ λέγω ὑμῖν 

Mt. 1034 μὴ νομίσητε ....- ἦλϑον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν ...n ἤλϑον βαλεῖν 
Le. ἀλλ᾿ ἢ διαμερισμόν. 52 ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν nevre Ev Evi οἴκῳ διαμεμερισμένοι, 
Mt. εἰρήνην .....a μάχαιραν. 8δηλθϑον ..-- (8) διχάσαι 

Le. τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ τρισὶν 53 διαμερισϑήσονται, πατὴρ ἔπὲ υἱῷ καὶ υἱὸς Er 
Mt. ἄνϑρωπον κατὰ τοῦ 
Le. πατρίέ, μήτηρ ἐπὶ ϑυγατέρα καὶ ϑυγάτηρ ἐπὲ μητέρα, πενϑερὰ ἐπὶ τὴν 
NUR ἘΞΕΞΕΕ Oo Ve 2 E90 ποτὰ τῆς Ὁ ρὸς αὐτῆς 

Le. γύμφην καὶ νύμῳ᾽η ἐπὶ τὴν πενϑεράν ; (62) Ι 

ΔΙ an ἡ» πατατῆςς.--. ἃς αὐτῆς, 36 καὶ ἐχϑροὶ τοῦ ἀνϑρώπου οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ.") 


Mt. 945: vgl. Le. 1828 (|| Mt. 813) 

Mt. Mt. 25: (Ölns, Ὁ, ὃ, 10 Jafın,) 

Mt.» 6,150 Le. 129 (Züngerregln., richtige Stlg. zum Gejchide,) 
Mt. Le. 1426 (Züngerregln., Der Ernft der Aufgabe.) 


154 Le. 1254—13 12. Mt. [16 2b£.], 525f. 


Lc. 54 ὄλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις' ὅταν ἔδητε γεφόλην ἀνατέλλουσαν ἐπὶ δυσμῶν, δοὐϑέως 
Μι.8) 16 2b [ὀψίας γδνομόνης 
Τιο. un ὅτι ὄμβρος Eoyeraı, καὶ γίνεται οὕτως" 55 καὶ ὅταν νότον 
Mi. 2 εὐδία ν» πυρράζϑι γὰρ ὃ οὐρανός" 8... root“ 

{4 7 ” ΄ ς 
Le. πργέοντα, λέγδτε ὅτι καύσων ἔσται, καὶ γίνεται. 56 ὑπο- 
Mt. σήμερον χειμών, nvggalsı γὰρ στυγνάζων ὃ οὐρανός. 
Le. χριταί, τὸ πρόςωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζειν, τὸν δὲ 
Mt. σι. een = γινώσκετε διακρίν....., τὰ ---. σημεῖα τῶν 


x - - - r c 
Le. καιρὸν τοῦτον πῶς οὐ δοκιμάζετε; 57 τί δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον; 58 ὡς 
Mir ..-- ὧν . δύνασϑε;}") ) 523 σϑι 


a - ἫΝ - τι > > G > > 

Le. γὰρ ὑπάγεις μδτὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ᾿ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι ἀπ 
- - v » - -- c - 
Mt. εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ ὅως ὅτου εὖ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ" 


Le. αὐτοῦ, μήποτε κατασύρῃ 08 πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ κριτής σε παραδώσει τῷ 
ΜΠ σε παραδῷ ὁ ἀντίδικος Toms ee Bi 
Le. πράκτορι, καὶ ὁ πράχτωρ σε βαλεῖ eis φυλακήν. 59 λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖϑεν 
Mt. ὑπηρέτῃ, -- δὺς φυλακὴν βληθήσῃ:. am _—  _  —_ 5. 


Le. ἕως καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς. 
Kal, en ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην. 3) 


Bon fremdem Anglik und feiner Bedentung. 
Le. 131—9. 


1 Παρῆσαν δὲ τινες ἂν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περὲ τῶν Γαλιλαίων ὧν τὸ αἷμα 
Πειλᾶτος ἔμιξεν μετὰ τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν. 2 καὶ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς: δοκεῖτε ὅτι 06 
Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν; 
3 οὐχὲ λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾿ ἐὰν μὴ ustavojts, πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσϑε. 4 ἢ ἐκεῖνοι οὗ δεκαοκτώ, 
ἐφ᾽ ος ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέται 
ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς κατοικοῦντας ἐν “Ἱερουσαλήμ; 5 οὐχὲ λέγω ὑμῖν, 
ἀλλ᾿ ἐὰν μὴ μετανοήσητε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. ὃ ὄλογεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν. 
συκῆν δἰχέν τις πεφυτδυμένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλϑεν ζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ καὲ 
οὐχ sügev. 7 εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν" ἐδοὺ τρία ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν 
τῇ συκῇ ταύτῃ καὶ οὐχ δύρίσκω" Exnoyor αὐτήν: ἑἕνατί καὶ τὴν γῆν καταργεῖ; 8 ὁ δὲ ἀπο- 
κρυϑεὶς "λέγϑι αὐτῷ" κύριο, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὕτου σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ 
βάλω κόπρια, 9 κἂν μὲν ποιήσῃ καρττὸν δὲς τὸ μέλλον" δὲ δὲ μήγε, ἐκκόψεις αὐτήν. 


Sabbathheilung an einer VBerkrümmten. 

Le. 13 10—17. 
10 ἦν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ὃν τοῖς σάββασιν. 
ἐσ εῖα, ὄὅτη δεκαοκτώ, καὶ 
2 ἐδὼν δὲ αὐτὴν ὃ Ἰησοῦς 


11 χαὶ ἐδοὺ γυνὴ πνδῦμα ἔχουσα 
ἦν συνκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι δὶς τὸ παντϑλές. 


προσεφώνησδν καὶ δἶπδν αὐτῇ: γύναι, ἀπολέλυσαι ἀπὸ τῆς 


Mt.2 , 47 Me. 8 12 (Beichenforderg.) 
Mt.» ΦΘ, 47 Me. 812 (Beichenforderg.) 
Mt. Mt. 524 (Bergpr., Stellg. zum ©f., Anmwendg.) 
Mt.® Mt. 527 (Bergpr,, Stellg. zum ©f., Anmwendg.) 


Le. 1313—20, Mt. 18 81---38, 155 


ἀσϑενείας σου, 13 καὶ ἐπόϑηκεν αὐτῇ τὰς xelgas" 
τὸν ϑεόν. 


καὶ παραχρῆμα ἀνορϑώϑη, καὶ ἐδόξαζεν 
14 ἀποκριϑεὶς δὲ ὃ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ϑεράπουσεν ὁ 
Ἰησοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ ὅτι 88 ἡμέραι δἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσϑαι" ἐν αὐταῖς οὖν ἐρχόμενοι 
ϑεραπϑούεσϑε καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 15 ἀπεκρίϑη δὲ αὐτῷ ὃ κύριος καὶ εἶπεν" 
ὑποχριταί, ὅκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ 
ἀπαγαγὼν ποτίζει; 16 ταύτην δὲ ϑυγατέρα βραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὃ σατανᾶς ἰδοὺ δέκα 
καὶ ὀκτὼ ὄτη, οὐκ ἔδει λυϑῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; 11 καὶ ταῦτα 
λέγοντος αὐτοῦ κατῃσχύνοντο πάντες οὗ ἀντικδέμδνοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὃ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν 


- > [4 er c > > Er 
τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομόνοις Un αὐτοῦ. 


Le. 


ὁπ φησ vom Senfkorne und Hanerfeige.t 


Le. 13 18—21. 


18 


Mt. 18 31—33, 


» 5 
Elsysv οὐν" 


Mt. 1331 ἄλλην παραβολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς λέγων 3 


(Θ. 25 zu vgl.) 


tivı ὁμοία Eotiv ἣ βασιλεία τοῦ 


Le. ϑεοῦ, καὲὶ τίνε ὁμοιώσω αὐτήν; 19 ὁμοία ἐστὶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν 
ΔΝ ΗΜΑΗΡΥΝΥΗΝἨΗΝὄ ττάὔήἼἠ Ὺἡἐιι-- n Bavıheio τῶν 000RyW ........ nennen 
Le. λαβὼν ἄνϑρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, 
Vier es π΄’ ---. ἔσπειρεν Ev τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ: 32 ὃ μικρότερον μέν ἔστιν πάντων τῶν 
Le. χαὶ ηὔξησεν καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον, καὶ 
Mt. σπερμάτων, ὅταν δὲ αὐξηϑῇ, μεῖζον τῶν λαχάνων Eotiv ..... γίνεται οο--Ξ’-- , ὥςτε 
Le. τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν Ev τοῖς κλάδοις αὑτοῦ. 50 καὶ πάλιν 
ΛΠ ἐλύδὲν,. τς ς- A αν en se en 90 ἄλλην παρα- 
Le.} Das fteil Gedrucdte haben Le. od. Mt. mit Me., das fett Gedrudte Mt. mit Le. gemein, 
Me. 4 30—32. Mt. 13 31—32. Le. 13 18—19. 
30 καὶ 31 ἄλλην παραβολὴν παρόϑη- 
ἔλεγεν: πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν κἂν αὐτοῖς λέγων" 18 ἔλεγεν οὖν- τένε ὁμοία ἐστὲν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ἢ ἐν τίνι ἣ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, καὶ τίνι 
αὐτὴν παραβολῇ ϑῶμεν; 31: ὡς ὁμοιώσω αὐτήν ; 
ὁμοία. ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν 1 ὁμοία ἐστὶν 
χόχχῳ σινάπεως, ὃς οὐρανῶν KOANO) σινάπεως, ὃν κύνπῳ σινάπεως, ὃν 
ὅταν σπαρῇ ἐπὶ λαβὼν ἄνϑρωπος ἔσπειρεν λαβὼν ἄνϑρώπος ἔβαλεν εἰς 
τῆς γῆς 5 μιχρό- ὃν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ: 32 ὃ μιχρό- κῆπον ξαυτοῦ, 
τερον ὃν πάντων τῶν τερον μέν ἐστιν πάντων τῶν 
σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, σπερμάτων, 
32 χαὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει ὅταν δὲ αὐξηϑῆ, καὶ 
χαὶ γίνεται μεῖζον πάντων μεῖζον τῶν λαχάνων Eotiv καὶ ηὔξησεν καὶ 
τῶν λαχάνων, καὶ ποιεῖ χλά- γίνδται δέν- ἐγένδτο εἰς δέν- 
δους μεγάλους, ὥςτε ὃρον; ὥςτε do», καὺ 
δύνασϑαι ὑπὸ τὴν σχιὰν αὐτοῦ ἐλϑεῖν 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
χατασχηνοῦν. καὲ κατασκηνοῖ ιν δ᾽ τοις κατεσκήνωσδν ἔν τοῖς 
κλάδοις αὐτοῦ. κλάδοις αὐτοῦ. 
Le. 15. ταί. ©. 16 Mt. 1211; ©, 157 Le. 145. 
Mt.» Mt. 1330 (Ölnsjamlg., vom Unfr. unt, d. Weizen.) 


156 Le. 1321—28. Mt. 15 221. 812b. 


ce ‘ - - ἐκ > (£ [3] 

Le. εἶπεν - τίγε ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ; 531 ὁμοία ἐστὶν ζυμῃ, ἣν 
r c «- δ 3 - 

Mt. βολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς" ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν nn 


Le. λαβοῦσα γυνὴ ἔὄκρυψεν δὲς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώϑη ὅλον. 
Mi: πε: ει: ἜΣ RL nen  τῸ  --ς--  - ee 8) 


Bom Eintritfe ins Goftesreid. 
Lc. 1322—30. Mt. 713f., 22£., 8 11f. 


& ; 
22 καὶ διδπορδύδτο κατὰ πόλεις καὶ κώμας διδάσκων καὶ πορδίαν ποιούμενος εἰς “Ἱεροσόλυμα. 
23 ginev δέ τις αὐτῷ" κύριε, εἰ ὀλέγοι οὗ σωζόμενοι; ὃ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς" 


Le. 24 ἀγωνίζεσϑε εἰςελϑεῖν διὰ τῆς στενῆς ϑύρας, ὅτι 
De Pe 2 EEE, πύλης " .... πλατεία [ἡ πύλη] καὶ εὐρύχωρος 7 ödös 
Le. “ σολλοί, λέγω ὑμῖν, 
Mt. ἡ ἀπάγουσα sis τὴν ἀπώλειαν, καὶ ..-..-.... εἰσιν οὗ εἰς ερχόμεγοι δὲ αὐτῆς" 14 ὅτι 


Mt. στενὴ [ἡ πύλη] καὶ τεϑλιμμόνη 7 ὁδὸς 7 ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλέγοι εἰσὶν ο 


Le. ζητήσουσιν εἰς δελϑεῖν καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. 
Mt. εὑρίσκοντες αὐτήν. 


25 ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐγερϑῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ τὴν ϑύραν, καὶ ἄρξησϑε ἔξω ἑστάναι καὶ 

΄ " ΄ - - m ΕΣ - 
κρούειν τὴν ϑύραν λέγοντες" κύριε ἄνοιξον ἡμῖν, καὶ ἀποκριϑεὶς ἐρεῖ ὑμῖν: οὐκ οἶδα ὑμᾶς 
πόϑεν ἐστέ. 


be. 26 τότε ἄρξεσϑε λέγειν . ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου 
4) 22 ΜΡ» Ὁ; > > ‚ € ’ G G > » ar ae > ΄ 
Mt.97 22 πολλοὲ ἐροῦσίν μοι Ev Exslvm τῇ ἡμέρᾳ" κύριδ κύριδ, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, 


Le. καὶ ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας 
- -»Ἢ [4 ’ G - - 
WR τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, -.... τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; 
- - Cm r 
Le. 21 xoi ἐρεῖ" λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόϑεν ἐστό: ἀπόστητε den ἐμοῦ 
Mt. 28... τότ ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτε. δόποτε ἔγνων ....... αν ὦ ἃ 5.0 Ν.--.- χωροῖτδ. Ὁ 
Le. πάντες ἐργάται ἀδικίας. 28 ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυϑμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν 
Mt. RER ἕομενοι" τὴν. roland BoD στε πὰ να 


Le. ὀδόντων, ὅταν ὄψεσϑε Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ 
ER en Ὁ (11 b) 


Le. 32 vgl. ©, 33 Mc. 6b, 

Le. 25 vgl. Mt. 2511 (Ölns, υ, ὃ. 10 Jgfen,) ... λέγουσαι: #VgLE κύριξβ, ἄνοιξον ἡμῖν. 12 ὃ 
δὲ ἀποκρεϑιδὶς einev: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 

Mt.» Θ, 25 Me. 433 (Methode der Glnsrede, Deutg. des Unkrtsglnffes,) 

Mt.D Ὁ, 132 Le. 631 (Bp,, Summa f, ὃ. Stlg. 3. den Menfchen.) 

Mt. Mt. 715 (Bp., Der Ernft der Entjeheidg.) 

Mt.® Θ, 134 Le. 646 (Bp., Der Ernft der Entjcheidg.) 

Mt.? ©. 135 Le. 647 (Bp,, Schlußgleichnis,) 

Mt.D Θ, 136 Le. 710 (Heilg. des Hptmannzfnechtes,) 


Le. 18 29---14 7, Mt. 8 .11--125, 23 37—39, 157 


n - 2 
"Ὁ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ, ὑμᾶς δὲ Enßahhouevovs ἔξω 
«ς \ ς - 
t. ἵν τι, 12% οὗ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐξελεύσονται δὲς τὸ σκότος τὸ... τερον" Ἶ,Ὁ, 
29 " τ -» -"ὝἪ nn ’ 
Le. ες δαὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν καὶ βορρᾶ καὶ νότου, 
\ - 
Μι. 11 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πολλοὺ A οτος ἐδ ἐπ ιοδ τὸν διλοςς οἱ 
ι 3 2 ῆ, 
Le. καὲ ἀνακλιϑήσονται ὃν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ . 30 χαὶ 
, > - -» 
IR EN Sr MEN AT usta βραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ... τῶν οὐρανῶν" |. 0, 


5 ι > » 2 - - » Z 
Le. ἐδοὺ δἰσὶν ἔσχατοι οἵ ἔσονται πρῶτοι, καὶ εἰσὲν πρῶτοι οἱ ἔσονται ἔσχατοι. 


Befdeid an den Funds Herodes und Wehe über Ierufalen. 
Le. 13 31—35. Mt. 28 37—39. 


31 ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσῆλϑάν τινες Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ: ἔξελϑε καὶ πορεύου Ev- 
τεῦϑεν, ὅτι Ἡρώδης ϑέλει 08 ἀποκτεῖναι. 32 καὶ δὦτεν αὐτοῖς" πορδυϑέντες δἴπατε τῇ 
ἀλώπεκι ταύτῃ" ἐδοὺ ἐχβάλλω δαιμόνια καὶ ἐάσεις ἀποτελῶ σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ 
τελδιοῦμαι. 33 πλὴν δεῖ us σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ πορδύεσϑαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται 
προφήτην ἀπολέσϑαι ἔξω Ἱερουσαλήμ. 


ε © r » , - 
Le. 34 "Isgovoalmu “Ιερουσαλήμ, ἣ ἀποκτδείνουσα τοὺς προφήτας καὶ λεϑοβολοῦσα τοὺς 
Ἀπ βιβλ. τ τ IRRE TEN TESTER IE een Ge WER ARTE ir ah tea Erna 
3 ’ ’ “ ΄ 2, 

Le. ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠϑόλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνεξ 
ME, das er RR SEE οὐδ τ ν ne ea en ἐς 
Το, τὴν δαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἡϑελήσατΕ. 35 ἐδοὺ ἀφίδται 
ΠΥ τύ σου ΤῸ γουσίο, τῆ an u Ei ee eg 

ἊΣ 3 δ: : Ῥά Ἂ- eo er 
Le. ὑμῖν ὃ οἶκος ὑμῶν 5 λέγω ὑμῖν ὅτε οὐ μὴ ἔδητό μὲ ἕως ἥξει 0T8 
Wil aussi bi  σσνν- ἔρημος. 89. Tao --.. ἘΞ en Be = on οὔτ ἂν 


Cifhgefprade bei einem Farifäerobern. 
(Bon Sabbathheiligung, Ehrenplägen, Einladungen; Gleihnis vom großen Wahle) 
Le. 14 1—24, 


\ By 3) - > - BER > TE - > „ - r ‚ 
1 καὶ ἐγένετο Ev τῷ ἐλϑεῖν αὐτὸν Eis οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ 
φαγεῖν ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηφούμενοι αὐτόν. 3 καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 3 καὶ ἀποκριϑεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς einev πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λόγων" 
ΕΝ » 2 - a „ ς ΕΝ, ἣν 7, ΄ >’ Be Y 
ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ϑεραπεῦσαι ἢ οὔ; ol δὲ ἡσύχασαν. 4 καὶ ἐπιλαβόμενος ἐάσατο αὐτὸν καὶ 

>2 ΄ - - = 

ἀπέλυσεν. 5 καὶ ἀποκριϑεὶς πρὸς αὐτοὺς Eimsv‘ τίνος ὑμῶν υἱὸς ἢ βοῦς sis φρέαρ πεσεῖται, 
καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; ὃ καὶ οὐκ ἔσχυσαν ἀνταποχριϑῆναι 
πρὸς ταῦτα. 1 ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκλημένους παραβολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας 


Le. 30 vgl. Θ, 64 Me. 1031, ©, 65 Mt. 20 16, 

Le. 145 vgl, ©. 16 Mt. 1211, ©, 155 Le. 1315, 

Mt.9 6, 1386 Le. 79 (Heilg. des Hptmannfnechtes.,) 
Mt.» 6, 149 Le. 1151 (Worte gegen das Farifäertum.) 
Mt.? 6.85 Me. 131 (Xpofalypfe,) 


158 


Le. 14 8—27. Mt. 10 37—39. 


ἐξολέγοντο, λέγων πρὸς αὐτούς" 8 ὅταν κληϑῆς ὑπό τινος δὶς γάμους, μὴ κατακλιϑῆς Eis τὴν 
πρωτοκλισίαν, μήποτε ἐντιμότερός σου ἢ κεκλημένος ὑπ αὐτοῦ, 9 καὶ ἐλϑὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν 
καλέσας ἐρεῖ σοι" δὸς τούτῳ τόπον, καὶ τότε ἄρξῃ μετὰ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν. 
10 ἀλλ᾽ ὅταν κληϑῆς, πορευϑ εἴς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἔσχατον τόπον, ἵνα ὅταν ἔλϑῃ ὃ κεκληκώς 08 
ἐρεῖ σοι" φίλε, προσανάβηϑε ἀνώτερον" τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον πάντων τῶν συνανα- 
κβιμόνων σοι. 11 ὅτι πᾶς ὃ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωϑήσεται, καὶ ὃ ταπεινῶν δαυτὸν ὑψωϑήσεται. 
12 ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν' ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου 
μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου μηδὲ γείτονας πλουσίους, μήποτε καὶ αὐτοὶ 
ἀντικαλέσωσίν 08 καὶ γένηται ἀνταπόδομά σοι. 13 ἀλλ ὅταν ποιῇς δοχήν, κάλει πτωχούς, 
ἀναπήρους, χωλούς, τυφλούς, 14 καὶ μακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι" ἀντα- 
ποδοϑήσεται δέ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων. 15 ἀκούσας δὲ τις τῶν συνανακειμόνων 
ταῦτα εἶπεν αὐτῷ: μακάριος ὅστις φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 16 ὃ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ: ἀνϑρωπός τις ἐποίει δεῖπνον μόγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλούς, 11 zul ἀπόστειλδν τὸν δοῦλον 
αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ Ösinvov εἰπεῖν τοῖς κδκλημόνοις: ἔρχεσϑε, ὅτι ἤδη ἕτοιμα εἶσιν. 18 καὶ 
ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς πάντες παραιτεῖσϑαι. ὃ πρῶτος εἶτεν αὐτῷ: ἀγρὸν ἠγόρασα, καὶ ἔχω 
ἀνάγκην ξξελϑὼν ἰδεῖν αὐτόν: ἐρωτῶ σε, ἔχε μὲ παρῃτημένον. 19 καὶ ὅτερος εἶπεν" ζεύγη βοῶν 
ἠγόρασα πέντϑ, καὶ πορεύομαι δοκιμάσαι αὐτά; ἐρωτῶ 08, ἔχξ μὲ παρῃτημόνον. 320 καὶ ὅτερος 
εἶπεν: γυναῖκα ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλϑεῖν. 321 καὶ παραγενόμενος ὃ δοῦλος 
ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. τότε ὀργισϑεὶς ὃ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ" 
ἔξελϑε ταχέως Eis τὰς πλατείας καὶ δύμας τῆς πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους καὲ 
τυφλοὺς καὶ χωλοὺς εἰσαγαγ8 ὧδε. 22 καὶ εἶπεν 6 δοῦλος" κύριδ, γέγονεν ὅ ἐπόταξας, καὶ Er 
τόπος ἐστίν. 23 καὶ sinev ὃ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον: ἔξελϑ sis τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς καὶ 
ἀνάγκασον εἰσελϑεῖν, ἵνα γεμισϑῇ μου ὃ οἶκος: 324 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν 
ἐχδίνων τῶν κδκλημόνων γδύσεταί μου τοῦ δείπνου. 


Das Wagnis der Nachfolge Iefn. 
Le. 14 25—35. Mt. 1037—39, 513. 


- > ’ 2 2 
25 συνδπορδύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ στραφεὶς δὗτον πρὸς αὐτούς: 26 Ei τις ἔρχϑβται 


8) 1037 


, > a DES > 
πρός US καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα 
3ι 


5 3 

ὃ πῶ, N Ξιξ ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ 
x 

καὶὲ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφάς, ἔτι δὲ 


» ΒΡ N c - er el r 
ἔστιν μου ἄξιος, καὶ ὃ φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγατέρα 


Η͂ q [3 - r ΠῚ δύ δι r ΄ er > 
καὶ τὴν δαυτοῦ ψυχήν »οὐ δύναται δἰναί μου μαϑητής. 27 ὅςτις οὐ 
ς Ir v 

(898) ὑπὸρ Eus ....n ἔστε, 2 oo , 88. χαδο- Ξε 
, \ \ ς - » " > 
βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑ-αυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ δύναται εἶναί μου μαϑητῆς. 
2 -- Z 
Konbiao a θέ υτε ἐν  8 Groove κ ἔστιν. ἄξιος 
(26) 


€ EN ᾿ \ > - ΄ 
39 0 δυρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσδι αὐτήν, καὶ ὃ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν 


ἐμοῦ δὑρήσει αὐτήν.") 


TE 


Mt. 1037-39 pgl, Joh. 1225 ὃ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν, καὶ ὃ μισῶν τὴν 


x 2 nd > - ἊΝ 
ψυχὴν αὐτοῦ ὃν τῷ κόσμῳ τούτῳ Eis ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 


vgl. ©. 51 Me. 835 (Evexev ἐμοῦ), u, Le. 17 88, 


Mt, ἢ ©. 153 Le. 1253 (Züngerregeln, der Exrnft der Aufgabe.) 


Mt.» Mt. 1040 (Süngerregeln, die Würde der Boten.) 


Le. 14 28—157. ΜΈ, ὅ 18, 18 11--14. 159 


er τίς 7° ἐξ ὑμῶν ϑέλων πύργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ προτῶν καϑίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, 
δὲ ὄχξι EIS ἀπαρτισμὸν; 39 ἵνα μήποτε ϑέντος αὐτοῦ ϑεμόλιον καὶ μὴ ἐσχύοντος ἐκτελέσαι 
πάντεος οὗ ϑεωροῦντες ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαίζειν, 30 λέγοντες ὕτι οὗτος ὃ ἄνθρωπος ἤρξατο 
οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ ἔσχυσεν ἐκτελέσαι. 31 ἢ τίς βασιλεὺς πορδυόμεγος ἑτόρῳ βασιλεῖ συμβαλεῖν 
δὶς πόλεμον οὐχὲ καϑίσας πρῶτον βουλεύσεται δὲ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν ὑπαντῆσαι 
τῷ μετὰ δἴκοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ En’ αὐτόν; 32 δὲ δὲ μήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρεσβείαν 
ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. 33 οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν 
τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν οὐ δύναται εἶναί μου μαϑητής. 


ι 3 ar . ι - ᾿ 

Le. 34 καλὸν ovv τὸ ἅλα ᾿ ἐὰν δὲ καὶ τὸ ἅλα μωρανϑῇ, ἐν τίνι ἀρτυϑήσεται; 35 οὔτ 

ε - 5 N - -» 

Mt.) 513 ὑμεῖς ἐστ... ta ren Er N ER EEE ΠΣ ΤῸ, ; 

Le. ss γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὐϑετόν ἐστιν" ἔξω βάλλουσιν αὐτό. 
> Z Y Z - " - 

Ni οὐδὲν ἐσχύει. Er δἰ μὴ βληϑὲν ἔξω καταπατεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώ- 
G 5 

De ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 


Mt. πων.Ὁ) 


Sfeihniffe vom verlorenen Schafe, τοίϑοι und Hofne. 
Le. 151—32. Mt. 18 11—14, 


5 \ >» = > ‚ ΄ c - \ e % > ᾿ 5 - r 
1 70av δὲ αὐτῷ δγγίζοντες πᾶντες ol τελῶναι καὶ οὗ ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. 3 καὶ διεγόγγυζον 
er -- - Ἑ 
οἵ τὸ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται καὶ συνεσϑέδι 
= 3 
αὐτοῖς. 3 δἶτεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγων " 


Le. 4 τίς ἄνϑρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων δκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας ἐξ αὐτῶν 
Mt.) Ἐ18 12 τί ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινε ἀνθρώπῳ.᾽..---.---. INDIEN m 


er > r a} ’ 3 ! 3 ER τ ᾿ ’ El ι 3 ’ er 
Le. EV ου καταλείπει τα δγδνῆκοντα EVVER EV τῃ δρήμῳ καὶ TTOQEVETAL Ertt TO ἀπολωλός, δῶς 


Δ οἰ EB ςὌ  τὸ -- ur eis ζητεῖ... πλανώμενον 
Le. εὕρῃ αὐτό; ὅ καὶ εὑρὼν ἐπιτέϑησεν ἐπὶ τοὺς ὥμους αὐτοῦ m 

Mt. ; 13... ἐὰν γόνηται ..... eV αὐτό, ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
Le. χαέρων, () δ᾽ καὶ 
Be. Pate. δι ἐπ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνεγήκοντα ἐννέα τοῖς μὴ merhavnuevorg. 


Le. ἐλϑὼν εἰς τὸν οἶχον συνκαλεῖ τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας, λόγων αὐτοῖς: συγχάρητό 


δ᾽ ι [4 ; - με a κι -" > - 
Le. μοι, ὅτε εὗρον τὸ πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός. 7 λέγω ὑμῖν ὅτε οὕτως χαρὰ Ev τῷ οὐρανῷ 
Mt οὐδ 9 στ τοῦς οὐκ ὅστιν ϑέλημα 


Le. ἔσται 
»-» -“ - "ἃ [4 a - - » 
Mt. ἔμπροσϑεν τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ὃν οὐρανοῖς ἵνα ἀπόληται ὃν τῶν μικρῶν τούτων. 


nn ὃ Ὁ “““΄“΄πἋ ἘτὩΤἸΤφΎΤἬΤ . 


Le. 833. vgl. ©. 58 Me. 949 πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισϑήσεται (Mt.). 50 καλὸν τὸ ἅλα: ἐὰν δὲ 
τὸ ἅλα ἄναλον γένηται, ἐν τίνει αὐτὸ ἀρτύσετε; ἔχετε ὃν δαυτοῖς (vgl, ὑμεῖς ἐστὸ 
Mt.) ἅλα καὶ siomvevere ἔν ἀλλήλοις. 

* Mt. 1811 unecht, 

Mt.® 6, 132 Le. 623 (Bp., Einl,, Der Jünger Verheikung.) 

Mt.® ΟΘ. 147 Le. 1133 (Bp,, Einl., Der Jünger Aufgabe.) 

Mt.d 6,58 (Gemeinderegehn, Pflichten gegen die jcheinb, Kleinen.) 
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Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 15 8—16 8. 


ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις οἵτινδς οὐ χρδίαν 
- - - 2 . 
[13 ἐπ αὐτῷ μον ς---ὀἌ IS end ἀτε ον τος μὴ ne 


ὄχουσιν μετανοίας. 
πλανημένοις 19 


8 ἢ τίς γυνὴ ὁραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ δραχμὴν μίαν, οὐχὲ ἅπτει λύχνον καὲ σαροῖ 
τὴν οἰκίαν καὶ Ὅτ ἐπιμελῶς ἕως ὅτου δὕρῃ; 9 καὲ εὑροῦσα συνκαλεῖ τὰς φίλας καὲὶ γείτονας 
λέγουσα συνχάρητό μοι, ὅτι εὗρον Ἐν δραχμὴν ἡ ἣν ἀπώλεσα. 10 οὕτως, λέγῷ ὑμῖν, γίνεται 
χαρὰ ἐνώπιον τῶν De τοῦ ϑεοῦ Errl Evi ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 11 ginev δέ" ἄνϑρωπός 
τις δἶχεν δύο υἱούς. 12 καὶ εἶπεν ὃ γεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί" πάτερ, δός μοι τὸ ἐπιβάλλον μόρος 
τῆς οὐσίας. καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. 13 καὶ ner οὐ πολλὰς ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαντα ὃ 
γδώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν Eis χώραν μακράν, καὶ ἔκδῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώ- 
τῶς. 14 δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο ΤΌΣ ἐσχυρὰ κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς 
ἤρξατο ὑστερεῖσϑαι. 15 καὶ πορευϑεὶς ἐκολλήϑη Evi τῶν πολιτῶν τῆς χώρας Exelvns, καὶ ἔπεμψεν 
αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν a 10 χαὲ ἐπεϑύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν negativ ὧν ἤσϑιον οὗ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 11 εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλϑὼν ἔφη" πόσοι 
μίσϑιοι τοῦ πατρός μου περισσϑύουσιν ἄρτων" ἐγὼ δὲ λιμῷ ὧδε ἀπόλλυμαι. 18 ἀναστὰς πορεύ- 
σομαι πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ ἐρῶ αὐτῷ: πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 
19 οὐχέτι ei ἄξιος κληθῆναι υἱός σου" ποίησόν ne ὡς Eva τῶν μεσιϑέων σου. 20 χαὶ ἀναστὰς 
ἦλϑεν πρὸς τὸν ὙΠ εν αὐτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 
ἐσπλαγχνίσιλη, καὶ δραμὼν ἐ ἐπέπεσεν Ertl τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατοφίλησϑν αὐτόν. 21 εἶπεν 
δὲ αὐτῷ ὃ υἱός: πάτερ, ἥμαρτον Eis τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, οὐκέτι δἰμὲ ἄξιος κληϑῆναι 
υἱός σου. 22 εἶπεν δὲ ὃ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ" ἐξενέγκατε στολὴν τὴν πρώτην καὶ 
ἐγδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν χϑῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα Eis τοὺς πόδας, 23 χαὲ 
φόρετε τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, ϑύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρανϑῶμεν, 34 ὅτι οὗτος ὃ υἱός 
μου νεκρὸς ἢν καὶ ἀνέζησεν, ἢν ἀπολωλὼς καὶ εὑρέϑη. καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσϑαι. 535 ἣν δὲ 
6 υἱὸς αὐτοῦ ὃ πρεσβύτερος ὃν ἀγρῷ: καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγγισεν τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσεν συμφωνίας 
καὶ χορῶν, 25 χαὶ προσκαλεσάμενος Eva τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα. 27 ὃ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ ὅτι ὃ ἀδελφός σου ἥκει, καὶ ἔϑυσεν ὃ πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτε ὑγιαίνοντα 
αὐτὸν ἀπέλαβεν. 38 ὠργίσϑη δὲ καὶ οὐκ ἤϑελεν εἰσελθεῖν" ὃ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐξελϑὼν παρε- 
κάλει αὐτόν. 29 ὃ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν τῷ πατρί: ἐδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε 
ἐντολήν σου ἜΤΟΣ καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ὄριφον ἵνα μετὰ τῶν φίλων μου δὐφρανϑῶ- 
80 ὅτε δὲ ὃ υἱός σου οὗτος ὃ καταφαγών σου τὸν βίον μετὰ πορνῶν ἦλϑεν, ἔϑυσας αὐτῷ 
τὸν σιτουτὸν μόσχον. 31 ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ" τέκνον, σὺ πάντοτε μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ 
ἐμὰ σά ἔστιν: 32 εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτε ὃ ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ 
ἔζησεν, ἀπολωλὼς καὶ δὑρέϑη. 


Gleihnis vom ungerehten Hanshalter; Zweiherrendienfi; Gefeb und Profeten. 


Le. 16 1—18. Mt. 624, 1112—15, 5 18, 32b, 


1 ὄλογεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς uadntas' ἄνϑρωπός τις ἦν πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, 
καὶ οὗτος διεβλήϑη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 2 καὶ φωνήσας αὐτὸν 
εἶπδν αὐτῷ" τί τοῦτο ἀκούω πρὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἰκονομέας σου" οὐ γὰρ 
δύνῃ ὄτι οἰκονομϑῖν. 3 εἴπεν δὲ ἐν ἑδαυτῷ ὁ ὙΠ τί ποιήσω, ὅτι ὃ κύριός μου 
ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. 4 ἔγνων 
τί ποιήσω, ἵνα ὅταν μετασταϑῶ ὃκ τῆς οἰκονομίας δέξωνταί μὲ εἰς τοὺς οἴκους δαυτῶν. 
ὅ καὶ προσκαλεσάμενος ὅνα ὅκαστον τῶν χφϑοφϑιλοτῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ὄλογεν τῷ πρώτῳ" 
πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ μου; ὅ ὃ δὲ εἶπεν: ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ: δέξαι 
σου τὰ γφάμματα καὶ καϑίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα. Ἱ ἔπειτα ἑτέρῳ sirtev* σὺ δὲ πόσον 
ὀφείλεις; ὁ δὲ δἶπδν: ἑκατὸν κόρους σίτου. λέγοι αὐτῷ: δέξαι σου τὰ γράμματα καὶ γράψον 
ὀγδοήκοντα, 8 χαὶ ἐπήνεσεν ὃ κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, ὅτι φρονίμως ἐποίησεν" 
ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς Eis τὴν γενεὰν 


-- ΘΠ τσ εν» ν δυο δ δ οΝ 
Μι. Τρ. 178 (Öemeinderegeln, Pflichten gegen die irrdn. Brüder.) 


Le. 169—ı18. Mt. 624, 1112-15, 518, ὅ 899, 161 


τὴν δαυτῶν εἰσίν. 9 καὶ ἐγὼ ὑμῖν λέγω, δαυτοῖς ποιήσατε φίλους ἐκ τοῦ μαμωνᾷ τῆς ἀδικίας, 
ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. 10 ὃ πιστὸς ὃν δλαχίστῳ καὶ Ev 
πολλῷ πιστός ἔστιν, καὶ ὃ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν. 11 δὲ οὖν ἐν τῷ 
ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγόνεσϑε, τὸ ἀληϑινὸν τίς ὑμῖν πιστδύσδι; 12 καὶ δὲ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ 
πιστοὶ οὐκ ἐγόνεσϑε, τὸ ὑμότερον τίς δώσει ὑμῖν; 


3 ΄ > ’ 2 a 
Le. 18 οὐδεὶς οἰκότης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύδιν" ἢ γὰρ τὸν Eva μισήσδει καὶ τὸν ὅτερον 


ἈΠ οστ΄ 


3 [4 > € 4 Er -»" 
Le. ἀγαπήσει, ἢ Evog ἀνθέξεται καὶ τοῦ ὅτόέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασϑε ϑεῷ δουλεύδιν 


Mt. 


Le. καὶ μαμωνᾷ. 


N Ge SEEN b) 


2΄᾽ - E37 
14 ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα οὗ Φαρισαῖοι φιλάργυροι ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν. 
15 καὶ εὦτεν αὐτοῖς" ὑμεῖς ἐστὲ οὗ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὃ δὲ ϑεὸς 
; ες S > 
γινώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδόλυγμα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 


Le. 16 ὃ νόμος καὶ οὗ προφῆται μέχρι Ἰωάννου" ἀπὸ 

Mt.9 1112 [13 πάντες γὰρ οἱ προφῆται ..... ὃ νόμος le Ξ τε ἐπροφήτευσα»,) -....- δὲ 
Le. τότε ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ 
Mt. τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως KU mm... _ τῶν οὐρανῶν βιάζεται, ....- 


Le. πᾶς δὶς αὐτὴν βιάζεται. 
Mt. βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 13 πάντες γὰρ οὗ προφῆται καὶ ὃ νόμος ὅως ᾿Ιωάννου Errgo- 


Mt. φήτευσαν, 14 καὶ δὲ ϑέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν ἩἫλείας ὃ μέλλων ἔρχεσϑαι. 15 6 


Le. 17 δὐκοπώτερον δέ ἔστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 

Mt. ἔχων ὦτα ἀκουέτω.) 518 ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅως ἂν παρέλθῃ ὃ οὐρανὸς 

Le. γῆν παρελϑεῖν ἢ τοῦ νόμου μέαν κεραίαν πεσϑῖν ᾿ 

Mt. καὶ ἡ γῇ, ἐῶτα ἕν ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρόλϑῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γδνη- 

Le. 18. πᾶς ὃ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν δτέραν 

WE τ ee ET ὃς Ἅ“πτ'΄ παρδκτὸς λόγου ποργϑίας, 
r ς r Lee! . “- ΄ 

Le. μοιχεύβι. , καὶ ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν μοιχϑδύδι 2 

Mt. noıst αὐτὴ ......... Imvan, ..... I ee u ne Mole Ξε ξΞ rau! 


Le. 18 φαΐ. ©. 61 Me. 10 +12. 

Mt.® 6,148 Le. 1135 (Bp., Stlg. zum ird, Oute,) 

Με. 6, 151 Le. 12 22? (Bp,, Stlg. zum ird. Gute.) 

Mt.9 ©. 138 Le. 7.28 (Der zweifelnde Täufer und Jefu Urteil ü. ihn.) ΕΞ £ 
Mt.® Θ΄ 138(Der zwflnde Tfr. u. Jefu Urt, it, ihn) — Mt. 517 (Bp., Stlg. zum Gf., Grundfäße.) 
Mt. Mt. 519 (Bp., Stlg. zum Gf., Grundfäge,) — Mt. 532° (Bp., Stlg. zum ©f., Anwendg.) 


Mt.D Mt. 533 (Bp,, Stlg. zum ©f,, Anmendg.) 4 


162 Le. 1619---174. Mt. 1861, 15, 21. 


GHleihnis vom reihen Manne und armen Lazarııs. 
Le. 16 19—31 ex. 


19 ἄνθρωπος δέ τις ἣν πλούσιος, καὶ ἐνδδιδύσκδτο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος καϑ' 
ἡμέραν λαμπρῶς. 30 πτωχὸς δέ τις ὀνόματι Λάζαρος ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ εἱλκω- 
μένος 21 καὶ ἐπιϑυμῶν χορτασϑῆναι ἀπὸ τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου" 
ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 33 ἐγένετο δὲ ἀποϑανεῖν τὸν πτωχὸν 
καὶ ἀπενεχϑῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον βραάμ' ἀπέϑανεν δὲ καὶ 6 πλούσιος 
καὶ ἐτάφη. 23 καὶ ἐν τῷ ἅδη ἐπάρας τοὺς ὀρϑαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ὁρᾷ βραὰμ 
ἀπὸ μακρόϑεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ. 24 καὶ αὐτὸς φωνήσας εἴπδν" πάτερ “βραάμ, 
ἐλέησόν μὲ καὶ πέμψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὺ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ 
τὴν γλῶσσάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. 35 εἶπεν δὲ ᾿βραάμ' τέκνον, μνήσϑητε 
ὅτε ἀπέλαβες τὰ ἀγαϑά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά" νῦν δὲ ὧδε 
παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 38 καὶ ἐν πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα 
ἐστήρικται, ὅπως οἱ ϑέλοντες διαβῆναι ὄνϑεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οὗ ἐκδῖϑεν πρὸς 
ἡμᾶς διαπερῶσιν. 21 εἶπεν δέ" ἐρωτῶ οὖν 08, πάτερ, ἵνα πέμψῃς αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
πατρός μου: 28 ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς: ὕπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ 
ἔλϑωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. 29 λέγει δὲ Aßoaau‘ ἔχουσε Μωὺσέα καὶ τοὺς 
προφήτας: ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. 30 ὃ δὲ εἶπεν: οὐχί, πάτερ Aßgaau, ἀλλ᾿ ἐὰν τις ano 
γεχρῶν πορευϑῇ πρὸς αὐτούς, μετανοήσουσιν. 31 εἶπεν δὲ αὐτῷ εἰ Μωῦσέως καὶ τῶν προφη- 
τῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐὰν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ πεισϑήσονται. 


Bon Argerniffe, Berföhnlihkeit und Glauben. 


Lett, Mt. 18 6f., 15, 21f. 17 20. (vgl. ©. 57.) 
Le. 1 εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" ἀνένδεκτόν 
Mt.» 187 οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων: ἀνάγκη γὰρ 
Le. ἔστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλϑεῖν , οὐαὶ δὲ δὲ οὗ ἔρχεται" 
Mile ee ἐλϑεῖν τὰ σχάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ....... τὸ σκουνόαλο.. 
. -» ᾿ r , κα 2» 

Le. 2 λυσιτελεῖ αὐτῷ ei λέϑος μυλικὸς περίκδιται περὲ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται 
Mt. 6b... ovugkos ........ να ερδμοσϑ ἢ μυλοὸς Oro nee καταποντισϑῇ 
Le. eis τὴν ϑάλασσαν, 7 ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν μικρῶν τούτων Eva. 
Mt. & τῷ nelaysı τῆ ............ ἥδιον θλνὺς ὦν RE beat ὅΤ ὙὉ- n...] τῶν πιστευ- 
Le. 3 προςὄχετξ δαυτοῖς. ἐὰν ἁμάρτῃ ὃ ἀδελφός σου, 
I te > r ‘ [4 
Mt. ὄντων eig Eus, [συμφὅρϑε. ..ἷ, 9.) A023 ee a SS e 

> ‚ un r 1 - 
Le. ἐπιτίμησον αὐτῷ » καὲ ἐὰν μετανοήσῃ,, ἄφες αὐτῷ 

a er \ ᾿ - \ EN ΓΑ Ψ' [4 
Mt. ὕπαγε ὅλεγξον ...... 09 μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου" τος σοῦ ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελ- 
Le. : 4 καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας 
r ΄ r 53 - r 

Mt. φόν σου.) 1821 τότε προςολϑὼν ὃ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ: κύριε, ποσ...... 


Le. 29-31 vgl, Jo. 5 45-47, 

Le, 2 vgl. ©. 57 Me. 9 45, 

Mt. 186 vgl. ©. 57 Me. 942. 

Mt.9 Θ. 56 (Öemeinderegefn, Pflichten gegen die jeheinb. einen.) 


Mt. Θ, 57 (Gmderegln., Pflichten geg. d. jcheinb. einen.) — ©. 160 (Gmderegin,, Pflichten geg. 
Ὁ, iredn. Brüder.) 


Mt. Mt. 1816 (Gemeinderegeln, Pflichten gegen die irıdn. Brüder.) — Mt. 1820 (ebda.) 


Le. 175—21. Mt. 1720, 18 22. ἶ 168 


Le. 8 


ς r δὶ € ᾿ Eu r r -»" 3 ‚ 
ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρός ve λέγων" μεταγοῶ, ἀφήσεις 
EN δὲ... ὃμὲ ὃ ἀδελφός μου καὶ 


5 χαὲ εἴπαν οὗ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ" πρόςϑες ἢ ἡμῖν πίστιν. 8 δἴχτδν δὲ 
Υ 8 », 
κοντάκις ὅπτα. 8 17 30 .... . διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν: ἀμὴν γὰρ 


c [4 > 
ὃ τατος " δὲ ἔχδτε πίστιν ὡς κόκκον σινάπϑως, ἐλέγετε 6 ἂν τῇ συκαμίνῳ ταύτῃ" ἐχριζώ ϑητι 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν. ἡ οστ΄ , δρδῖτδ TO ὄρει τούτῳ: μετάβα ἔνϑεν 


τ ’ > ΟΡ ’ ς [2 > c - 
καὶ φυτευϑητι Ev τῇ ϑαλασσῃ, καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. 
ὧν - Ἃ Η 5. δνν 3 Ei ς - b) Ἕ 
Engl EA μεταβήσεται » καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 


Annübße Hnedte. 
Le. 17 7—10. 


T τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιμαίνοντα, ὃς εἰσελϑόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ 
>» > r \ BELLE > > 3.03 > 5... ὦ ς Τ᾿ r r 

αὐτῷ" δεὐϑέως παρελθὼν ποθῶ, 8 ἀλλ᾽ οὐχὲ ὅροι αὐτῷ" δτοίμασον τί δειπνήσω, καὶ ae 

ζωσάμενος διακόνει μοι δως φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα ΠΣ καὶ πίεσαι σύ: 9 μὴ ὄχϑι 

χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχϑέντα; 10 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ 

διαταχϑέντα Ü ὑμῖν, λέγετε ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοί Eousv, ὃ ὠφδίλομεν ποιῆσαι πδποιήκαμϑν. 


Der dankbare Hamariter. 
Ber tz. 11-19, 


1 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσϑαι εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσον Σαμαρίας 
καὶ Γαλιλαίας. 12 καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα κώμην ὑπήντησαν αὐτῷ δόκα λεπροὶ ἄνδρες, 
οἵ ἔστησαν πόρρωϑεον, 13 καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες. ᾿Ιησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. 
14 καὶ ἐδὼν εἶπεν αὐτοῖς" πορδυϑέντες ἐπιδείξατε δαυτοὺς τοῖς ἱξρδῦσιν. καὶ ἐγένετο ἔν τῷ 
ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαϑαρίσϑησαν. 15 εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτε ἐάϑη, ὑπέστρεψεν μετὰ φωνῆς 
μεγάλης δοξάζων τὸν ϑεόν, 18 καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν 
αὐτῷ- καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρίτης. 117 ἀποκρυϑεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς sinev: οὐχὲ ol δέκα ἐκαϑαρί- 
σθϑησαν; οἱ ἐννέα ποῦ; 18 οὐχ εὑρέϑησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ ϑεῷ εἰ μὴ ὃ 
ἀλλογενὴς οὗτος; 19 καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἀναστὰς πορδύου" ἡ πίστις σου σέσωκδν 08. 


Bom Kommen des Goffesreids. 
Le. 17 20—37 ex. Mt. 24 26—28, 37—41. \ 


20 ἐπϑρωτῃϑ εἰς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων 7LOT8 ὄρχοται n βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, ἀπεχρίϑη αὐτοῖς 
καὶ εἶπον" οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ μετὰ παρατηρήσεως, 31 οὐδὲ ἐροῦσιν" ἐδοὺ ὧδε ἢ 


vgl, ©. 75 Me. 11 323, 


Le. 115. vgl. Joh. 44 &ösı δὲ αὐτὸν διόέρχεσϑαι dıa τῆς Σαμαρίας. 5 ἔρχϑβται ovv δὲς πόλιν 


τῆς Σαμαρίας λεγομόνην Σύχαρ, ... 


Μι. Mt. 1838 (Gemeinderegeln, Pflichten gegen die irrdn. Brüder.) — ©. 55 (Der epil, inabe.) 
Mt.» 6.55 (Heiml, Reife dur) θα.) 


* Mt. 17 21 unedt. 


164 Le. 1722—34. Mt. 2426 f., 37---40, 


>> \ ‘ ‘ G > ΄ 
ἐκεῖ: ἰδοὺ γὰῤ ἧ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστίν. 22 εἧτον δὲ πρὸς τοὺς μαϑητάς" ἐλεύ- 
σονται ἡμόραι ὅτε ἐπιϑυμήσετε 2 τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ οὐκ 


ὄψεσϑε. 
Le. 23 καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν' ἰδοὺ ἐκεῖ ‚ ἐδοὺ ὧδε. μὴ el μη δὲ διώξη τ. 
5 » > - 2 r > r 
Mt.?) 24.26 ἐὰν οὐν δἴπωσιν --ὀ.------..ς.ςς ὃν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, age 
Kg - ς 
Le. 24 ὥςπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἔκ τῆς ὑπὸ 
Mt. ἐδοὺ ἐν τοῖς ταμδίοις, μὴ πιστδύσητδ, 2 nn nn en ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν 


Le. τὸν οὐρανὸν eis τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπει, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑφώπου ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ. 
Mt. καὶ φαίνεται Eu: δυσμῶν ER τον; ἣ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 


Le. 25 πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀποδοκιμασϑῆναι ἀπὸ τῆς γενδᾶς ταύτης. 38 καὶ 


Mt. »f.u. Ὁ) 87 ὥςπδρ 
Le. καϑὼς ἐγόνετο Ev ταῖς ἡμέραις Νῶε, οὕτως ὄσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώ- 
Mt. δὲ ee TE EEE. 7 παρουσία a ee 
Le. που 51 ἤσϑιον, ἔ-πινον. , 
Wh - Ν . 88 ὡς γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ τρώγοντες HM... τᾶς, 


Meer N ee TOO τος ον ee En ταν SE , 99 οὐκ 
Le. ἤλϑεν ὃ κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας 

» er 3 » - 
ΔΙ pe τον MER , οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ 


Mt. υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 40 |, u, 


28 ὁμοίως καϑὼς ge Ev ταῖς ἡμέραις Δώτ' ἤσϑιον, ἔπινον, nyogakor, ἐπώλουν, ἐφύτευον, 
φκοδόμουν: 29 7 δὲ ἡμέρᾳ ὀξῆχϑεν “ὼτ ἀπὸ Σοδόμων, ἔβρεξεν. πῦρ καὶ ϑεῖον ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ 
ἀπώλεσεν ἅπαντας. 30 χατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται 7 ἡμέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται. 31 ὃν 
ἐκδίνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὃς ὄσται ὃπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ σχϑύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, μὴ καταβάτω & ἄραι 
αὐτά, καὶ 0 ἐν ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω δὶς τὰ ὀπίσω. 32 μνημονθύδτ τῆς γυναικὸς Aor. 
33 ὃς δὰν Emmen τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασϑαι, ἀπολόσδι αὐτήν, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέσει, 
ζωογονήσει αὐτήν. 34 λέγω ὑμῖν, 


' - » ’ - ΄ 
Le. Tavrn τῇ νυκτὲ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς, ὃ 85 παραλημφϑήσεται καὶ ὃ ἕτερος 
Mt. . υ. #0 DEE Σ ς πες ὃν τῷ αὐ m -- λαμβάνεται .. εἷς 


mm u nn ne 


Le. 3 vgl. ©, 87 Me. 1315 ὁ δὲ ἐπὲ τοῦ ϑώματος μὴ καταβάτω μηδὲ δἰςελϑάτω & ἀραί τι ὃκ τῆς 
οἰκίας αὐτοῦ, 16 χαὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν μὴ δπιστρδιψάτω δὶς τὰ ὀπίσω ἄραι τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ. (in Apofalypfe, Der Gipfel der Not.) 

Le. 33 vgl, ©. 51 Me. 835; ©, 168 Mt. 1039 (bei Le. 14%.) 
vgl, Joh. 12 25 (Hellenen bei Sefu) ὃ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύξιε αὐτήν, καὶ 
ὃ μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 

Mt.9 . 88 (Apf., Der Gipfel der Not.) 

Mt.D 6, 90 (Apf,, Der Beitpunft,) 


Le. 17 35—18 14, 32 28—29. Mt. 34 41, 2428, 19 28, 165 


Le. ἀφεϑήσδται. 35 ἔσονται δύο ἀλήϑουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ μία παραλημῳϑήσεται, ἡ δὲ ἑτέρα 
δεύνεες a PT RER δ. τῷ UND, nn λαμβάνεται καὶ μία 


3 ’ > - "Ὁ - 
Le. ἀφεϑήσεται. 37 καὶ ἀποχριϑόντες Aöyovow αὐτῷ" ποῦ, κύριδ; ὃ δὲ δἶπεν αὐτοῖς" ὅπου 


Win τ lraı „92840, _ ee δὰν 
Le. τὸ σῶμα, Exsi καὶ οὗ ἀδτοὶ ἐπισυναχϑήσονται. 

δ -» 
Mir 7 nıaue, -- συναχϑή- -σονταῖι οὗ ἀδτοί. Ὁ) 


Gieihnis vom ungerehten Wicdter. 
Le. 18 1—8. 


1 ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσδύχεσϑαι αὐτοὺς καὶ μὴ ἐνκακεῖν. 
2 λέγων" κριτής τις ἢν ἔν τινι πόλει τὸν ϑεὸν μὴ φοβούμενος καὶ ἄνϑρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. 
3 χήρα δὲ ἢν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα. ἐκδίκησόν us ἀπὸ τοῦ 
ἀντιδίκου μου. 4 καὶ οὐκ ἤϑελεν ἐπὶ χρόνον" μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν δαυτῷ: δὲ καὶ τὸν 
ϑεὸν οὐ φοβοῦμαι οὐδὲ ἄνθρωπον ἐντρέπομαι, 5 διά γ8 τὸ παρέχϑιν μοι κόπον τὴν χήραν 
ταύτην, ἐχδικήσω αὐτήν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάζῃ us. ὃ εἶπεν δὲ ὁ κύριος" 
ἀκούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει: 1 ὃ δὲ ϑοὸς οὐ μὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν 
αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, καὶ μακροϑυμεῖ ἐπ᾽ αὐτοῖς; 8 λέγω ὑμῖν ὅτι 
ποιήσδε τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. πλὴν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλϑὼν ἄρα εὑρήσει τὴν 
πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; a 


Sleihnis vom Farifaer und Zöllner. 
Le. 18 9—14. 


"ἃ > ΄ > - 
9 sinev δὲ καὶ “πρός τινας τοὺς πεποιϑότας ἐφ᾽ δαυτοῖς ὅτι εἰσὶν δίκαιοι καὶ ἐξουϑενοῦντας 
" " ᾿ . [4 ΒΡ ΄ SR > AK 3 " ’ 
τοὺς λοιποὺς τὴν παραβολὴν ταύτην. 10 ἄνϑρωποι δύο ἀνέβησαν eis τὸ ἱδρὸν προσεύξασϑαι, 
- e ἐν r c - - r c r 
ὃ δἷς Φαρισαῖος καὶ ὁ ὅτερος teAwvns. 11 0 Φαρισαῖος σταϑεὶς ταῦτα προσηύχετο" © 805, 
nm r > r ar » El ς 
δὐχαριστῶ σοι ὅτε οὐκ εἰμὲ ὥσπερ οὗ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί, 7 καὶ ὡς 
< ς , ᾿ = r r a τ᾿ \ 
οὗτος ὁ τελώνης: 12 νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατεύω πάντα ὅσα „raum. 138 ὃ δὲ 
7 , ς x > 2, 54. A > ‘ DEE Ar > x > [4 > > 
τϑλώνης μακρόϑεν δστὼς οὐκ ἤϑελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι sis τὸν οὐρανόν, ἀλλ 
“ ᾿ - - ς νὰ - - - , eo ‚ 
ἔτυσιτεν τὸ στῇϑος αὐτοῦ λέγων: ὁ ϑεός, ἱλασϑητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 14 λέγω ὑμῖν, κατέβη 
Ξε \ 5 - 590 - er - HR - 
οὗτος δεδικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἢ γὰρ ἐκεῖνος. ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν δαυτὸν ταπεινωϑή- 
x m c G 
σεται, 0 δὲ ταπεινῶν δαυτὸν υψωϑήσεται. 


Die Iernfalemer Tage. 
Le. 18 15—24 53 finis, ©. 62, 


Darin ©, 97 und ©, 64; 


[Der Kohn der Zwölfe, 
Le. 22 28—30. Mt. 19 28. 


Le. 28 ὑμεῖς δέ ἐστε οὗ διαμεμενηκότες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου. 29 κἀγὼ διατέϑεμαι 
ΜΠ 28. τὲ. τς ἀκολουϑήσαντές μοι, ... τῇ παλινγενεσίᾳ, 


Mt.» 6, 90 (ρέ,, Schlußmahnung.) 
Mt.» 6.88 (Apf., Der Tag des Menjchenfohnes.) 
Mt.9 6. 64 (in: Der reiche Jüngling.) 


ἃ ᾿ ᾿ 


ὑμῖν καϑὼς διόϑοτό μοι ὃ πατήρ ἈΠ 
ὅταν καϑίσῃ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ 


Le. μου ἐν τῇ βασιλείᾳ μου, καὶ καϑήσεσϑε ἐπὶ 2 όνων 
Mt. δόξης αὐτοῦ, ul un. καὶ αὐτοὶ ... δώδδκα Ἐς βοὺς 
Le. φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. ©. 97.] NE 
Me δα | ὶ 
ἱ ἘΞ 
: 
fu ” 


HPNOPSE 


der 


orei ersten Ranonischen Evangelien 


mit 


Parallelen aus dem Fobannes= Evangelium 


bearbeitet von 


Reinold beineke. 


= 


III. Teil 


Das Matthäus= Evangelium 
mit 
Parallelen aus dem Zukas=-Evangelium 
nebst zwei Zinbängen: 


Die UrmarkussAöytasstellen des Adatthbäus=-Evangeliums, 
Verzeichnis der Fobannesparallelen, 


Giessen 
3. Ricker’sche Verlagsbuchbandlung 
1898. 


Drud von W. Drugulin in Leipzig. 


Erklärung der Einrichtung 
des Teiles III ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Der über die ganze Breite gedrudte Tert gehört dem MattHäus allein an. 

Sn den Le.-Mt.-ftücfen gehören je 2 Zeilen zujammen; die mit Le. bezeichnete enthält 
den Qufas-, die mit Mt. bezeichnete den Matthäustert. Jm Übrigen gelten hier diefelben Regeln, 
wie fie in der Erklärung der Einrihtung jhon im zweiten Hefte angegeben find. Bejonders zu 
bemerfen ijt, daß auch Hier die Punftlinie Rufastert wiederholt. Endlich fhien e3 Hier zu genügen, 
den Heimatort der Lufasjtüde nicht nad) voraufgehendem und nachfolgendem Stüde, fondern nur in 
folgender Weife anzugeben; 3. B.: ©. 175 bedeutet die Anmerkung °), daß [ὦ das Stüd Le. 12 381. 
bei Le. jelbft in dem größeren Abjchnitte befindet, der dort „Das irdiiche Gut in der Fritifchen Zeit“ 
überjchrieben tft. 


ISnhaltsverzeichnis zum 3. Teile. 
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Stammbaum οί. 


IM 7a 


(Θ, 128 3. vgl.) 


1 Βίβλος yeveoews Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυεὶδ υἱοῦ ᾿βραάμ. 


2 ᾿βραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, 
Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 
Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς 
ῃ > - 
ἀδελφοὺς αὑτοῦ, 
Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φαρὸς καὶ τὸν 
. > - ’ 
Ζαρὰ Ex τῆς Θάμαρ, 
Al \ > r x 3 [4 
Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐσρώμ, 
> A x > r x > 2 
Ἐσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Aoau, 
Aoau δὲ ἐγέννησεν τὸν Auvadaß, 
Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ΙΝαασσών, 
\ r ΄ 
Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 
Σαλμὼν δὲ ἐγόννησεν τὸν Boss ἐκ τῆς 
ς ’ 
Ῥαχάβ, 
Βοὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούϑ, 
Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 
Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυεὶδ τὸν 


βασιλδα. 


w 


> 


σι 


σ» 


Δαυεὶδ δὲ Ey&vynosv τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς 
τοῦ Οὐρίου, 
Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ροβοαμ, 
Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Aßıa, 
᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Acap, 
8 ᾿σὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ιωσαφάτ, 
Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωράμ, 
Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ὀζείαν, 


-ı 


9 Ὀξδίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωάϑαμ, 

ἸἸωάϑαμ δὲ ἐγέννησεν τὸν “Ayat, 

Ἄχαζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἔ ζεκίαν, 

Ἐζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, 

Mavooons δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἵμώς, 

Auwg δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσϑδίαν, 

᾿Ιωσείας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ὀπὲ τῆς μετοικεσίας 
Βαβυλῶνος. 


1 


- 


εἰ 


- 


12 usta δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἴδοχο-- 
νίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαϑιήλ, 

Σαλαϑιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ, 

Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿4βιούδ, 

“Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιακδίμ, 

Ἑλιακεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Δζώρ, 

14 ᾿Ιζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, 

Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχϑίμ, 

Ayxelu δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιούδ, 

᾿Ελιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελδάζαρ, 

Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Μαϑϑαν, 

Μαϑϑὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 

16 Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν ἄνδρα 
Μαρίας, ἐξ ἧς δγδννήϑη Ἰησοῦς ὃ λεγό- 
μενος Χριστός. 


1 


w 


1 


σι 


11 πᾶσαι οὖν ai γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἕως Δαυεὶδ γενδαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυεὶδ ἕως 
τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ 


Χριστοῦ γενδαὶ δεκατέσσαρες. 


Geburt Iefn. 
Mt. 1 18—25. 


18 τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 7 YEvsoıs οὕτως ἦν. μνηστευϑείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ 
᾿Ιωσήφ, πρὶν ἢ 'συνελϑεῖν αὐτοὺς εὑρόϑη Ev γαστρὶ ὄχουσα ἐκ πγϑύματος aylov. 19 Ἰωσὴφ 
δὲ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὧν καὶ μὴ ϑέλων αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήϑη λάϑρα ἀπολῦσαι 
αὐτήν. 20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηϑέντος, ἰδοὺ ἄγγδλος κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λόγων" 
᾿Ιωσὴφ υἱὸς Δαυείδ, μὴ φοβηϑῆῇς παραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σου" τὸ γὰρ ὃν αὐτῇ 
γεννηϑὲν ἐκ πνεύματός ἔστιν ἁγίου. 31 τόξβται δὲ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν" 


.. 5 ςλ'}:λἁἉσοΠι.. ι΄ ἽἝΓ.΄΄“ἝἽἝἿἧἥἧἝἧ.“ 5 Ἕ ..-. -...- . 
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Mt. 122223. 


αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22 τοῦτο δὰ ὅλον yöyovev ἵνα 
πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λόγοντος" 23 ἐδοὺ ἡ παρϑένος ὃν γαστρὶ 
ἕξρι καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἔστιν μεϑερμηνδυόμενον 
μεϑ᾽ ἡμῶν ὃ ϑεός. 34 ἐγερϑοὶς δὲ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσόταξεν αὐτῷ ὃ 
&yyehos κυρίου, καὶ παρέλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" 25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ὄτδκδν 
υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 


Die Magier und die Aluht nah Agypten, Niederlaffung in Nazareth. 
Mt. 21—23. 


1 τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γεννηϑέντος ἐν Βηϑλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας Ev ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλδως, 
ἐδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο δὲς Ιεροσόλυμα 2 λέγοντες" ποῦ ἐστὶν 6 τεχϑεὶς βασι- 
λεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; δἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλϑομεν προσκυνῆσαι 
αὐτῷ. 3 ἀκούσας δὲ 6 βασιλεὺς ᾿Ηρώδης ἐταράχϑη, καὶ πᾶσα “Ιεροσόλυμα μετ αὐτοῦ, 4 καὶ 
συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιδρεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ὀπυνϑάνδτο παρ᾽ αὐτῶν ποῦ ὃ 
Χριστὸς γεννᾶται. 5 οὗ δὲ εἶπαν αὐτῷ" ἐν Βηϑλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας- οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ 
τοῦ προφήτου: ὃ καὶ σὺ Βηϑλεέμ, γῆ ᾿Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἰ ὃν τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιούδα" 
ἐκ σοῦ γὰρ ἐδξολεύσεται ἡγούμενος, ὕστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν ᾿Ισραήλ. Ἰ τότε Ἡρώδης 
λάϑρα καλόσας τοὺς μάγους ἠκρίβωσεν παρ᾿ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος, 8 καὲ 
πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηϑλεὸμ εἶπεν" πορδυϑόέντες ἐξετάσατα ἀκριβῶς περὲ τοῦ παιδίου: ἐπὰν 
δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλϑὼν προσκυνήσω αὐτῷ. 9 οὗ δὲ ἀκούσαντες τοῦ 
βασιλέως ἐπορεύϑησαν" καὶ ἰδοὺ ὃ ἀστήρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς ἕως ἐλϑὼν 
ἐστάϑη ἐπάνω οὗ 79 τὸ παιδίον. 10 ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα. 
11 καὶ ὀλϑόντες δὲς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες 
προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς ϑησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν 
καὶ λίβανον καὶ σμύρναν. 12 καὶ χρηματισϑέντες κατ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην, δὲ 
ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν δὶς τὴν χώραν αὐτῶν. 18 ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἐδοὺ ἄγγελος 
κυρίου φαίνδται κατ᾽ ὄναρ τῷ ᾿Ιωσὴφ λέγων" ἐγερϑεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, καὶ pevys eis Αἴγυπτον, καὶ ἔσϑε Ensi ἕως ἂν δἴπω σοι" μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ 
παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. 14 ὃ δὲ ἐγερϑεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ 
νυκτός, καὶ ἀνεχώρησεν eis Αἴγυπτον, 15 καὶ ἢν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρώδου: ἵνα πληρωϑή 
τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. 16 τότε 
Ἡρώδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων, ἐϑυμώϑη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας 
τοὺς παῖδας τοὺς ὃν Βηϑλεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διδτοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ 
τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσδν παρὰ τῶν μάγων. 11 τότε ἐπληρώϑη τὸ ῥηϑὲν διὰ “Isgsulov τοῦ 
προφήτου λέγοντος" 18 φωνὴ ὃν Ῥαμὰ ἠκούσϑη, κλαυϑμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς, “Ραχὴλ κλαίουσα 
τὰ τόκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤϑελεν παρακληϑῆναι, ὅτε οὐκ εἰσίν. 19 τελευτήσαντος δὲ τοῦ 
Ἡρώδου, ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου φαίνδται κατ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ 20 λέγων: ἐγερϑ εὶς 
παράλαβε τὸ παιδίον, καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ πορδύου eis γῆν Ἰσραήλ' τοϑνήκασιν γὰρ οὗ 
ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. 31 ὃ δὲ ἐγερϑεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλϑεν Eis γῆν Ἰσραήλ. 22 ἀκούσας δὲ ὅτι ᾿Δρχέλαος βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας 
ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρώδου, ἐφοβήϑη ἐκεῖ ἀτιδλϑεῖν- χρηματισϑεὶς δὲ κατ᾽ ὄναρ ἀνεχώ- 
ρησδν δὶς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας. 23 καὶ ἐλϑὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομόνην ΝΝαζαρόϑ'" 
ὕπως πληρωϑῇ τὸ ῥηθϑὸν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληϑήσεται. 


Der Bänfer, 
Me. 11—6. Le. 31—6. Mt. 31—6, ©. 8, 
79, 7—10, Θ, 127. 
Meffiasbotfhaft des Taufers, Taufe Iefn, Berfuhung Iefn, 
Berufung der erffen Jünger. 
Me. 17—20. Le. 315—18, 21f£ Mt. 311—4325. ©, 4-8, 
42}"---18, 42—112, ©, 128—129. 


Mt. δ 1---18, 171 


Die Bergpredigt. 
Le. loc. div. Mt. 51-7 29. 


06,202 Mt, 5ıf 
Le. 6 208 Ξ 
Mt. 51 ἐδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη sig τὸ ὄρος" καὶ καϑίσαντος αὐτοῦ προς ἦλϑαν αὐτῷ οἱ 
Le. καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ 
Mt. μαϑηταὶ αὐτοῦ. 2... ἀνοίξας τὸ ΩΣ τ ἐδίδασκεν αὐτοὺς 


Lc. öAsyev- 


Mt. λέγων" 
Einleitung, 
a. Der Jünger Verheißung (Die Seligpreifungen). 
Le. 620”—23. Mt. 53—12. 
Le.) 200 μακάριοι οὗ πτωχοί » ὅτε ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ 
Αἰ En τῷ πνδύματι, ..... ur το τ τῶν οὐρανῶν. 4 μακάριοι 
Le. 210 μακάριοι οἵ κλαίοντες νῦν, ὅτι 
Mt. οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. ὅδ᾽... σπιδγϑοῦντες βἐ τεαδοι 
Le. yshaosts . 218 μακάριοι οὗ πϑινῶντες νῦν, ὅτι 
Mt. οὐτοὶ παροαυηθησοντα. 6 ἐ΄ὁοὌἢὸὃἥὕὕὕὌ ν΄... καὶ διιψῶντες τὴν δικαιοσύνην, -.-.. 
Le. χορτασϑήσεσϑε. 
MUS αἰπὺ ο΄. covraı. Ἱ μακάριοι οἱ ξλξδήμονες, ὅτε αὐτοὶ ἐλδηϑήσονται. 8. μακάριοι 


Mt. οὗ καϑαροὲ τῇ καρδίᾳ, ὅτε αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται. 9 μακάριοι οὗ εἰρηνοποιοί, ὅτι υἱοὶ 


- r - ς 
Mt. ϑεοῦ κληϑήσονται. 10 μακάριοι οὗ δεδιωγμένοι ὅνδκεν δικαιοσύνης, ὅτε αὐτῶν Eotiv 7 βασι- 


Le. 22 μακάριοί EOTE ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οὗ ἄνϑρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν 
Dir λεί τῶν ovoavay. 11 πὶ ὃ ὃ 


Le. ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ὅνγεκα 
Mt. ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς .. διώξουσεν καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καϑ' ὑμῶν ψευδόμενοι... δ» 


- Ὁ - r - 4 ι 
Le. τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 23 χάρητξ ὃν δκδίνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατϑ " ἰδοὺ γὰρ ὃ μισϑὸς 
Mt. Euov WERT OIOETERWEN. Sy nn Me ἀγαλλιᾶσϑε, τε τὸν 


Le. ὑμῶν πολὺς ὃν τῷ οὐρανῷ " κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οὗ πατέρες αὐτῶν. 
-» - 7 c - 
Nu, Ge λο Te en οἷς οὕτως --.--: ἐδίωξαν τοὺς nu... ας τοὺς πρὸ ὑμῶν. 


b, Der Fünger Aufgabe, 
Le. 14 34f., 1133. Mt. 5 13—16. 


Le.) 1434 καλὸν οὖν τὸ ἅλα " δὰν δὲ καὶ τὸ ἅλα μωρανϑῇ, ὃν τίγε ἀρτυϑήσεται; 
Mt, 13 ὑμεῖς EOTE nn... NETTE EIN ©) τ ἀντ Ὁ ραν 4 αὶ 5 BL ; 


Mt. 51 vgl. ©. 17 Me. 8 13, ©. 16 Le. 617. Im Übrigen |. anklingende Stellen in den Ann, T, IL 
Le.» ©. 131 (ἰ, Pr. auf ὃ, Fld,, Seligpreilgn.) 
Le.9 6,159 (i, Das Wagnis der Nachflge. Jelu.) 


Mt. ὅ 14---24. 


». - v a [4 ERMZ 
Le. 35 οὔτε eis γῆν οὔτε sig κοπρίαν εὐϑετόν ἐστιν. ὄξω βάλλουσιν αὕτο. ν 
1 ” \ > -. €: - 
Mt. οὐδὸν ἐσχύει ἔτι εἰ μὴ βληϑὲν ἔξω καταπατεῖσϑαι ὑπὸ τῶν 
χὺν 3 > G > 
Le. 0 ὅχων ὠτὰ ἀκούδιν ἀκουότω. ΕΝ 
- “- r 
Mt. ἀνϑρώπον. 14 ὑμεῖς ἐστὲ τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ δύναται 
. 
Le. a) 11 33 οὐδεὶς λύχνον ἅψας εἰς κρυπτὴν τέϑησιν 
΄ - ” ᾿ , 
Mt. πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμόνη᾽ 15 οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιϑέασιν 
\ x r > 1 er ! \ G 4 
Le. οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οὗ sismogevöusvo τὸ φέγγος βλέπωσ εν. 
» ἐξ - er 
Mer αὐτὸν Dem se Baer a , καὶ λάμστει πᾶσιν τοῖς Ev τῇ οἰκίᾳ. 16 ουτῶς 
- -“ ” - » ε»ἍἝ» ‘ A) 
Mt. λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὕπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα 
Mt. καὲὶ δοξάσωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ὃν τοῖς οὐρανοῖς. 
Stellung zum Öejeße, 
a. Grundfäße, 
Le. 1617. Mt. 5 17—20. 
r 5 - ᾿ ΄ \ r 5 - 
Mt. 517 μὴ νομίσητε ὅτι ἦλϑον καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας" οὐκ ἡλϑον καταλῦσαι 
Le. Ὁ) 1617 δὐκοπώτερον δά ἔστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
nr - er v ς > x 
Mt. ἀλλὰ πληρῶσαι. 18 ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅως ἂν παρέλϑῃ ὃ οὐρανὸς καὶ 
Le. παρδλϑεῖν ἢ τοῦ νόμου μίαν κεραίαν πεσεῖν. 
- - a Ἢ r ῃ n = r er ν ΄ 
Mt. ἢ γῆ, ἐῶτα ὃν ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλϑῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γδνηται. 
ar 3: ‚ » - ΄ - n r er 
19 ὃς δὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώ- 
, 1 > - - -» < 30 ’ € 
πους, δλάχιστος κληϑήσεται Ev τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν: ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ nal διδάξῃ, οὗτος 
μέγας κληϑήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 20 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ 
ὑμῶν ἢ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰςέλϑητε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. 
b. Anwendung. 
Le. 1258 f., 16 18, 627—30, 82 f., 35bf. Mt. 5 21—48. 
21 MRoVoaTs ὅτι ἐρρόϑη τοῖς ἀρχαίοις" οὐ φονεύσδις: ὃς δ᾽ ἂν φονδύσῃ, ὄνοχος ἔσται τῇ 
r > x \ [4 - < - ’ - -"Ἢ - » Z - 
κρέσδι. 22 ἐγὼ δὲ λέγω υμῖν ὅτι πᾶς ὃ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει" 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ῥαχά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ μωρέ, ἔνοχος 
” ι - ΕΣ ’ RN A \ 
ἔσται Eis τὴν YEsvvav τοῦ πυρός. 23 ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὲ τὸ ϑυσιαστήριον 
κἀκεῖ μνησϑῆῇς ὅτι ὃ ἀδελφός σου &ysı τι κατὰ σοῦ, 34 ἄφες δκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσϑεν 
τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐγλϑὼν πρόσφερε 
τὸ δῶρόν σου. 
Mt. 514 vgl. Joh. 812 ἐγώ sim τὸ φῶς τοῦ κόσμου: ὃ ἀκολ... 


vgl. Joh. 95 (D. Blindgeborene) ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς sim τοῦ κόσμου. 


Mt. ὅ 16. vgl. Joh. 535 &xsivog (Ἰωάνν.) ἦν ὃ λύχνος ὃ καιόμενος καὶ φαίνων, ὑμεῖς δὲ ἠϑελή- 


σοῖ... 


Mt. 523 vgl. ©, 75, Me. 112, 


Le. 8) 


©. 147 (ti. Beelgebubftr. u. Sonazzeichen.) 


Το. ©, 161 (i. Θ΄. und Profeten.) 


Mt. ὅ 25—44, ᾿ . 173 


ε ἄ Ἂν “ - 
Le.) 1255 ὡς γὰρ ὑπάγεις μδτα τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλ- 


Mt. 25 ἔσϑε δὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου sl μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ" 
’ δ᾽ 5 > - ‚ [4 \ 1 r 
Le. λάχϑαι an’ αὐτοῦ, μήποτε κατασύρῃ 08 πρὸς τὸν χριτήν, καὶ ὃ κριτής 08 παρα- 
WE ER cs παραδῷ ὃ ἀντίδικος A EN 
Le. δώσει τῷ πράκτορι, καὶ ὃ πράκτωρ 08 βαλεῖ eis φυλακήν . 59 λόγω σοι, οὐ μὴ 
€ x ΓΑ 
Mt. τῶ μή λα τ - eis φυλακὴν βληϑήσῃ. 26 ἀμὴν. Re. 


Le. ἐξέλθῃς ἐκεῖϑεν δως καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς 
NR, es End ARE ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην. 


> ’ er r SEX Se ei 

27 ἠκούσατ ὅτε ἐρρόϑη" οὐ μοιχεύσεις. 38 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὕτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς 
x 2 - - - ᾿ 
τὸ ἐπιϑυμῆσαι ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 29 δὲ δὲ ὃ ὀφθαλμός σου ὃ δεξιὸς 
σκανδαλίζει σε, ἔξδλε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" συμφέρδι γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ὃν τῶν μολῶν 
σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμα σου βληϑῇ sis γέενναν. 30 καὶ δὲ ἣ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, 
ὄκκοιψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" συμφέρδι γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ὃν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ 
ὅλ , - r > Sec 31 2 δέ a 5 > r \ - > - 
λον τὸ σῶμά σου sis γέενναν ἀπδλϑῃ. δρρόϑη δό" ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
- 1 ς-ς » id 

δότω αὐτῇ ἀποστάσιον. 32 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτε 


Le.) 1618 πᾶς ὃ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμὼν δτέραν 


ΔΕ ee ALL EHER κυ παρδκτὸς λόγου πορνϑδίας, ποιδῖ 
Le. μοιχεύδι , καὶ ὃ ἀπολελυμόνην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν μοιχεύδι. 
ΜΠ ἀυτὴν Ὁ -... Ὅν ΦΧ ΌΡΟΙ SERIE ἀκ ἐγήφοοι ΕΟ; τατον 


33 πάλιν ἠκούσατε ὅτι 200897 τοῖς ἀρχαίοις" οὐκ ἐπιορπήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς 
ὅρκους σου. 34 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως" μήτε Ev τῷ οὐρανῷ, ὅτι ϑρόνος ἐστὶν τοῦ 
ϑεοῦ- 35 μήτε ἐν τῇ γῇ; ὅτι ὑποπόδιόν ἔστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ: μήτε εἰς Ιδροσόλυμα, ὅτι 
πόλις ἐστὶν τοῦ μεγάλου βασιλέως: 36 μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀμόσῃς, ὅτε οὐ δύνασαι μίαν 
τρίχα λευκὴν ποιῆσαι ἢ μέλαιναν. 31 ἔστω δὲ ὃ λόγος ὑμῶν ναὶ val, οὐ οὔ: τὸ δὲ περισσὸν 
τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστίν. 38 ἠκούσατε ὅτι ἐρρόϑη- ὀφϑαλμὸν ἀντὶ ὀρϑαλμοῦ καὶ ὀδόντα 
ἀντὶ ὀδόντος. 39 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ" ἀλλ᾽ 

Le. .u, 629 τῷ τύὐπτοντί σα eis τὴν σιαγόνα πάρδχξ καὶ τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ 

Mt. ὕςτις 08 banal ........ εξ: τ. " σπρϑηον. DU τ" 10er 


ῦ ἔ 3 ὃ ἑἕμάτ καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύ 
Le. τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. 


Mt. τῷ Θϑέλοντί σοι κριϑῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἑμάτιον.: A καὶ 


30 παντὶ αἰτοῦντί 08 δίδου, καὶ ἀπὸ 


> - ᾿ = r 
Mt. ὅςτις 08 dyyagsvosı μίλιον Ev, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο. 45 τῷ ὀ-.-ςςςςς. ὄρους. 
Ξ ; : 
Le. τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαΐέτδε 
Mt. τὸν ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασϑαι -.... ἀποστραφῆς. 


DR, 
43 ἠκούσατε ὕτι ἐρρόέϑη᾽" ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου nal μισήσεις τὸν ἐχϑρόν σου. 


Le.) 627 ἀλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν" ἀγαπᾶτβ τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς 
Δ Mk ἐγὼ 08 -- πα ΝΠ πὶ 


EEE III -----ςὋ------ 


Mt. 30 τρί, ©, 57 Me. 9 43, 

Mt, 32 vgl. ©, 61f. Me. 10 1-12, 

Le..9 6,154 (i, Das ird. Gut i. d, frit, Zeit.) 
Le.®d 6, 161 (ἰ, ©. und Profeten,) 

Le.9 6,132 (ti. Feldpr., rechte Nächitenliebe,) 


174 Mt, 5 45—6 18 


- -» ΓΞ [4 1 er > 
Le. μισοῦσιν ὑμᾶς, 28 δὐλογεῖτα τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, προςεύχεσϑε περὶ τῶν ἐπηρδα- 
Mt. Oli EEE ὑπὲρ. ....- διω- 
2 c er 
Le. ζόντων ὑμᾶς. |. 0,9 3560 χαὶ ἔσεσϑε υἱοὶ ὑψίστου » 0% 
c - -- -“ - , a 
ΜΠ ας τὸν : 45 ὅπως γδνησϑδ ...... τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ Ev οὐρανοῖς, --.. τὸν ἥλιον 


Le. αὐτὸς χρηστός ἔστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. Ἷ u, 


ME 8 οὔ ἀνατόλλι _—..... πονηροὺς... ἀγαϑούς καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ Ἐς, 
Le. 32 xl δὲ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ οὗ ἁμαρτωλοὶ 


Mt. 46 ἐὰν» yoo ...... Ayonte Ὁ αι αι ες ς ‚ τίνα μισϑὸν ἔχετε ; οὐχὶ καὶ -. τελῶναι 


» αν - τ 3 ἥν. 
Le. τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 33 καὶ γὰρ ἐὰν ἀγαϑοποιῆτε τοὺς ἀγαϑοποιουντας 


> ΄ 
Mt. τὸ αὐτὸ σοιοῦσιν AT Se ἀσπάσησϑε -..... ἀδελφοὺς 
- - G c ‘ > 1 E 
Le. ὑμᾶς ‚ ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ οὗ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 38 |. 0, γίνεσϑε 
- » 
Mt. ...ὥν μόνον, τί περισσὸν ποιδῖτα; οὐχὶ ....--... ἔϑγεηρνέ..  ͵ ; 48 ἔσεσϑε 
c - 
ie: οἰκτίρμονδς, καϑὼς ὁ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστίν. 
Mt. οὖν ὑμεῖς τέλδιοι ee Ταιξι ταν 6 οὐράνιος τέλειός... 


Stellung zu den Frömmigfeitsübungen. 
Le. 11 2?—4. Mt. 61—18. 


1 πἐροσέχϑτο δὲ τὴν δικαιοσύνην ὑ ὑμῶν μὴ ποιδῖν Eon τῶν ἀνϑρώπων πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι 
αὐτοῖς" δὲ δὲ μήγε, μισϑὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν οὐρανοῖς" 3 ὅταν οὖν ποιῇς 
ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οὗ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν Ev ταῖς συναγωγαῖς 
καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασϑῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν 
μισϑὸν αὐτῶν. 3 σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά 
σου, 4 ὅπως ἣ σοῦ ἐλδημοσύνη ἢ ἐν τῷ κρυπτῷ, καὶ ὃ πατήρ σου ὃ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ 
ἀποδώσει σοι. 5 καὶ ὅταν προσεύχησϑε, οὐκ ἔσεσϑε ὡς οἱ ὑποχριταί: ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατϑιῶν EOTWTES προσεύχεσϑαι, ὕπως φανῶσιν τοῖς 
ἀνθρώποις. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισϑὸν αὐτῶν. ὃ σὺ δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελϑε 
εἰς τὸ ταμεῖόν σου καὶ κλείσας τὴν ϑύραν σου πρόσευξαι τῷ πατρί σου τῷ ὃν τῷ κρυπτῷ, καὶ 
ὁ πατήρ σου ὃ βλόπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσϑδι σοι. 7 προσευχόμενοι δὲ μὴ βατταλογήσητε 
ὥσπερ οὗ ἐϑνικοί: δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἂν vn πολυλογίᾳ αὐτῶν δἰσακουσϑήσονται. 8 μὴ ou» 
ὁμοιωϑῆτε αὐτοῖς" οἶδεν γὰρ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 


Le.» 11 2b ὅταν προςδύχησϑδ » heysts: πάτερ » ἀγιασϑήτω 
Mt. Ὁ On Oo on 80 IE ὑμεῖς ou ἡμῶν ὃ ὃν τοῖς οὐρανοῖς. „nn 
Le. τὸ ὄνομα σου δλϑάτω ἡ βασιλεία σου 

NER, ee 10, Zee. ee IE . γενηϑήτω τὸ ϑέλημαά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
Le. 3 τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ καϑ' ἡμέραν: 4 καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς 
Mans tn near Bee! Vase σήμερον" 12a 22 οἱ τὰ 
Le. ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίομεν παντὶ ὀφδίλοντι ἡμῖν " καὶ μὴ δἰςενέγκῃς ἡμᾶς 
Mt, ὀφειλήματα... » ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς ....... λόταις DB πὰ NUT ΟΡ ΌΡΟΥ 


Le. δἐς πειρασμόν. 
I RE οὐ ‚ ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 


---σεςς--------οΟ-ς----ἠ - -- --  τ!“!“[ἐ[οἘσΠσΠϊτϊἕϊἕ“π““βῥἕ 88 - 

Mt. 613 vgl, Joh. 17 15 (Bobepriefterl, Gebet) οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα 
τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. 

Το, ὃ Θ, 188 (ἰ, δίδρυ,, τοῦτο Nächftenliebe). 

Le.” ©. 144 (i. Vom Beten). 


Mt. 6 14—26, 175 


Le.» 
Mt. 


Le. 
Mt. 


14 ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὃ πατὴρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος" 15 δὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις, οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα 
ὑμῶν. 16 ὅταν δὲ νηστούητε, μὴ γίνεσϑε ὡς οἱ ὑποκριταὶ σκυϑρωποί: ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν ὕπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν 
μισϑὸν αὐτῶν. 11 σὺ δὲ νηστεύων ἄλοιψαί σου τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 
18 ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστούων ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ, καὶ 6 
πατήρ σου ὃ βλέπων ἐν τῷ κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι. 


Stellung zum irdifhen Gute, 
Le. 12 33f., 11 34f., 1613, 12 22’—32, Mt. 619—34 ex, 


12 33 πωλήσατϑ τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 

19 u ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου 
καὶ δότε ἐλεημοσύνην" ποιήσατε δαυτοῖς βαλ- 

κλέπται διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν" 20 ϑησαυρίζετε δὲ ὑμῖν 
λάντια μὴ παλαιούμενα, ϑησαυρὸν ἀνέκλδιπττον Ev τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐκ 
ἘΞ οὑς Ἐξ md y mmenn OVTE σὴς οὔὐτὸ βοῶσες 
ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφϑείρδι. 34 ὕπου γάρ ἔστιν ὃ ϑησαυρὸς 
ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὐ θιορυσσουσὶν ουδὸ κλοπτουσ». τ... τὔὕ᾿--Φ 


e ἤχῳ > ς -" 7 a7 
ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἣ καρδία ὑμῶν ἔσται. Ὁ)11 84 6 λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὃ ὀφϑαλμός σου. 
ON ee υτοῦν σι... τς σου 2 22 


5 - 5 - 
πονηρὸς ἢ, καὶ τὸ σῶμα σου σκοτεινόν . 88 σκόπει οὖν μὴ τὸ φῶς 
αλμσε, σὸν, 1.---..Ξ---ς : er ΤΡ 5:9 ἔσται. Fe 


τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν. 6)16 18 οὐδεὶς οἰκέτης δύναται Övol κυρίοις δουλδύδι»" 
Ἐπ σ΄ ὕ.ὍὃὍ , τὸ σκότος πόσον. EN θα ΕΥ̓͂ 


50 ᾿ ᾿ er , ἢ 4. er > r BY ABER 3 ϑέ N ὦ; [δ᾿ 
7) γαρ τον 808 μέσησδιε καὶ τὸν ETEDOV αγαπησδιί, 7) δγος αν eEstaı καὶ του δτδρου κατα- 


φρονήσει, οὐ δύνασϑε ϑεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. 4) 12.220 διὰ τοῦτο ὑμῖν λέγω, μὴ 


a ME, ER θῆο μὴν ἐδ νοὶ ER INT A 

μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι τέ ἐνδύσησθε. 23 ἡ, ψυχὴ 

πεν ας 70. Ἔτσ τ΄ πε ε ὡς 
Ὁ , ’ \ ’ 

πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. 24 κατανοήσατξ τοὺς κορακας 


ΝΠ ἂψ τ δ τς ; 26. ἐμβλέψατε εἰς τὰ πδτδινὰ τοῦ 


.-Ὸ-Ἕ-μ-ι.ι τ τ..΄΄ῤ΄Θ΄΄ ..Ῥ͵ ῬΉἧ΄΄ ἧἧ ἡ .΄-..-  “ Χἠ-. 


Mt. 614. vgl, ©. 75 Me. 1128. 


Mt. 623 vgl. Joh. 812 ἐγώ sim τὸ φῶς τοῦ κόσμου" ὁ ἀκολουϑῶν ἐμοὶ οὐ μὴ περιπατήσῃ Ev. τῇ 


σκοτίᾳ, ἀλλ E&sı τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 

©. 152 (ἰ, Das id, Gut in der frit, Zeit.) 
©. 147 (ἰ, (Beelzebubftreit und Jonaszeichen.) 
Ὁ, 161 (ti, Vom unger, Haushalter,) 


©. 151 (1. Das ird, Out in ὃ, frit. Zeit.) 4 


Le. 
Mt. 


Le. 


Mt. 627—73. 


τ : " - = \ > ‚A 
, ὅτι οὔ-τε σπείρουσιν οὔτε ϑερίζουσιν, οἷς οὐκ Eotıw Tausiov οὐδὲ ἀποϑήκη, 
DUORYOU; ar. Ma τὸ OPEN δ, 62208 συνάγουσιν EIG .--.......... ας, 
καὶ ὃ ϑεὸς τρέφει αὐτούς" πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετδινῶν. 
\ ΕἸ τῷ ς > ΥὙ. ΄ > 3 μ, 
ee πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐρῦνιος nun ON ee Ei res αὐτῶν ; 
πο - F » - > 
25 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προςϑεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ; 20 δὲ 

u 
a ee VE EEE: eva; 28 


καὶ περὶ ἐνδύματος τί nn he: uodere ne τοῦ 
m ΕΣ r‚ - > 8% 
πῶς οὔ-τε νήϑιει οὔτε ὑφαίνει * λέγω δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομὼν 
ja - 1 ει 
ἀγροῦ ...... αὐξάνουσιν" ... κοπιῶσιν .... δὲ νήϑουσιν. 29. ΘΕΈ ΤΕΝ ὅτε ΞΘ ΤΙ ΘΟΕ 


, m m ‚ n \ ΄ a r 

ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ὃν τούτων. 28 δἰ δὲ ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα σή- 
; Se 

8. Ser τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ ...... A 


- < - 
μδρον καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον ὃ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέζει , πόσῳ μᾶλλον υμᾶς, 
ὄννυσιν, οὐ πολλῷ ....- 0 


ὀλιγόπιστοι. 29 καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε, καὶ μὴ 
Ἔα Ὁ νιν ; 5 μὴ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες" ann DU ἢ --....«ὧμὲν ἢ τέ TIE- 


-“Ἢ Z - - er \ € A 
usvewgilsode: 30 ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔὄϑνη τοῦ κόσμου ἐπιζητοῦσιν. ὑμῶν δὲ ὃ πατὴρ 


r 4 - 3 \ 
ριβαλώμεϑα ; 32 πάντα ...... σχοῦσα 12T τυ γον δ τ. - older γάρ -- Ὁ 
=) © 2. 
οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτων . 81 πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν 
UUDYO.0UDAVIOS nenn. ἀπαντῶν. 331, Nenn ÖB,mociton N ες... καὶ 
> Ἂν. »] “0, 4 ς »Ἥ 32 1 
αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προςτεϑήσεται ὑμῖν. μὴ 
INV ὩΣ τ tennsee ποῦντον er τ τ" 84 οὖν μεριμγήσητξ εἰς 


-Ὁ ᾿ \ r [7 9.7 ς Π ς - - = " r 
φοβοῦ, τὸ μικρὸν moıuviov‘ ὅτι δὐδόκησεν ὃ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 
2 ἡ - 
τὴν αὔριον" ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει δαυτῆς. 


ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. 


Stellung zu den Nebenmenjhen. 
Le. 637 £,,41f. Mt, 71—6. 


5 - - 
Le. 637 καὶ μὴ κρίνετο, καὶ οὐ μὴ κριϑῆτε' καὶ μὴ καταδικάζετε, καὶ οὐ μὴ καταδικασϑῆτε. 


I Gr re ah Tl ς΄ ττυκῦ 

Le. ἀπολύοτο, καὶ ἀπολυϑήσεσϑε: 38 δίδοτε, καὶ δοϑήσεταε ὑμῖν: μέτρον καλὸν πεπιδσμένον 
Le. σεσαλδευμένον vrregergvvvousvov δώσουσιν δὲς τὸν κόλπον ὑμῶν © γὰρ 

Mt. FT κρίματι κρίνδτα 
Le. μότρῳ μετρεῖτε ἀντιμετρηϑήσεται ὑμῖν. Ὁ) 41 τέ δὲ βλέπεις τὸ κάρφος 
Mt, χρίϑησεσθ, καὶ EVD nano NENNT I. $ ῥα De rn - ΎΑΘΕΝΝ 
Le.” vgl, ©. 188 (ti. δίορτδαί,, vechte Nächftenliebe,) 

Le.” vgl, ©, 134 (ἰ, Fldprdgt., geiftige Bührerjchaft der Jünger.) 


Mt. 74—12, 177 


φ 9) - »" 7 -“ -"Ἄ »Ἢ »Ὕ 
Le. τὸ ὃν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς; 
en τ 0 ὃν τῷ σῷ ὀφϑαλμῷ δοκὸν 


Le. 45 πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδολφῷ σου" ἄδελφε, ἄφες ἐχβάλω τὸ κάρφος τὸ ὃν τῷ 
ἹΠ έδη SDR un la ln ἀν στον Stunde ἐκ τοῦ 


> ni - m m 2 Im 
Le. ὀφϑαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σοῦ δοκὸν οὐ βλέπων; ὑποκριτα, ὄκβαλε πρῶτον 
I ER οὔ ......, καὶ ἐδοὺ 7 δοκὸς ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σοῦ 5: | 


A - - - - » m 
Le. τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σοῦ, καὶ τότε διαβλέψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελ- 


NE; --- 


Seen neun ne ΘΟ ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ 


Le. φοῦ σου ἐκβαλεῖν. 
Mt. τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


x - “ὦ a , \ , ᾿ r ee» ” - r 
δ μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων, 
μήποτε καταπατήσουσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 


Bon der Gebetserhörung. 
Le. 119°—13, Mt. 77—11, 


ἂν - 5 G ce  » 
Le.) 11 90 αὐτεῖτο, καὶ δοϑήσεται ὑμῖν" Inteits, καὶ δὑρήσετδ' κρούδτο, καὶ ἀνοιχϑήσεται ὑμῖν. 


Mt, U os ee EEE EEE A ER Ge τ τὶ 
Le. 10 πᾶς γὰρ ὃ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὃ ζητῶν δὑρίσκδι, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιχϑήσεται. 11 τίνα 
5. 
en ON 97 
nn 3 r ΦΉΣ ΤΑΣ, > 
Le. δὲ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὃ υἱὸς ἄρτον, μὴ λέϑον ἐπιδώσει αὐτῷ, ἢ 
ἌΡ τίς ἔστων ....-.. ἀνϑοῶπος; On en RE 
» 4 > ’ 
Le. καὶ ἐχϑύν » μὴ ἀντὶ ἰχϑύος ὕφειν αὐτῷ ἐπιδώσει; 12 ἢ καὶ αἰτήσδι ᾧόν, μὴ ἐπιδώσϑι 
Nee. ὦ. αἰτήσϑι, .... A, ee ; 


- > x [4 - 
Le. αὐτῷ σκορπίον; 13 εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε δόματα ἀγαϑὰ διδόναι τοῖς 


Mt, ill BL ΕΗ Se ee a ei ον. 

»" - a - 

Le. τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ πατὴρ ὃ ἐξ οὐρανοῦ δώσδι πνεῦμα ἅγιον τοῖς 
- - - x 

MSN ee ee - τ΄ ὑμῶν ἐν TO ann. ΟἿ ἀγαϑὰ TR 


ee 
Summa für die Stellung zu den Menfcen. 
Le, 651. Mt. 712, 
Le.’ 6 31 καὶ καϑὼς ϑέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οὗ ἄνϑρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιδῖτϑ 
Mt. 12 πάντα οὖν ὅσα ἐὰν... ΓΝ ΠΡ ΠΡ ee 


Le. αὐτοῖς ὁμοίως. 
᾿ ‚ ε - 
Min 5 οὗτος γάρ ἐστιν ὃ νόμος καὶ οὗ προφῆται. 


.ὕὔ ψ-Οο ι΄... ρ΄ 'ϑ ΄΄΄“ἴἝἙςἝς. ς.Ξ;΄-.---ς.--- . 


Mt. 171 vgl. Joh. 1624 αἰτεῖτε, καὶ λήμψεσϑε, ἵνα ἣ χαρὰ ὑμῶν ἢ πεπληρωμένη. 
Τι..8 vgl. Θ, 144 (ἰ, Vom Beten, b. von Gebetserhörg.) 
Le.® vgl. ©, 132 (i, Feldprdgt., rechte Nächtenliebe.) εἰ 


178 Mt. 7 13— 23, 


Der Ernft der Entjheidung. 
Le. 18 23b f,, 26 f., 643f., 46. Mt. 713—23. 


Le.) 13238 κύριε, ed ὀλίγοι οὗ σωζόμενοι; ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς" 21 ἀγωνίζεσϑε εἰςελϑεῖν διὰ 


Mt, et FATE ...... 
Le. τῆς στενῆς ϑύρας, ὅτι 

ΜῈ 2.222: πύλης" -—.. πλατεία [ἡ πύλη] καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἣ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλδιαν, 
Le. σολλοί, λέγω ὑμῖν, 

Mi al 2 δἰσιν οὗ δὲς δρχόμενοι δὲ αὐτῆς" 14 ὅτι στενὴ [ἣ πύλη] καὶ τεϑλιμμόνη ἡ ὁδὸς 
Le. ζητήσουσιν δὲς δλϑεῖν καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. 


3 G 


ς 5 A 4 3.2 r ΕΞ « Ἐν. 2% 
Mt. 7 ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὁ λέγοι εἰσὲν OL εὑρίσκοντες αὐτήν. 


15 σιροςέχοετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασιν προβάτων, 
Z [7 - » - [4 
ἔσωϑεν δό εἰσιν λύκοι ἅρπαγες. 16 ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. 


Le. 6440 οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἔκ βάτου σταφυλὴν τρυγ ὥσιν. 
Mt. μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανϑῶν σταφυλὰς ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα ; 17 οὕτως 
Mt. πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιδῖ, τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 


Le. 43 οὐ γάρ ἔστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν, οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν 
Ne 18 δύναται πὸ ς ἀγαϑὸν καρποὺς πονηροὺς δνδεγκεῖν,.--- 69ΖΟ ΑΙ -.ὸύποςςς 


Le. ποιοῦν καρπὸν καλόν. 418 ὅχαστον γὰρ δένδρον 
Mt. καρποὺς καλοὺς Evsyneiv. 19 TE πο μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐχκοόπτϑται καὶ 


Le. ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται - Ἶ Ὁ. 48 τί δέ us 
Mt. sis πῦρ βάλλεται. 20 ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. 31 οὐ πᾶς ὃ 


Le. καλδῖτδ. - κύριδ, κύριδ, καὶ οὐ ποιεῖτε 
ΔΙ λέγων, nor » sisehevostan δὲς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ ὃ... .-ὧν τὸ 
Li ’ ν᾿ . 

Le. ἃ λέγω; 9 1826 Tore ἄρξεσϑε λέγειν . 
, -» - . ἂν Ὡς r = 
Mt. ϑέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ Ev τοῖς οὐρανοῖς. 22 πολλοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ" 
Le. ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν, 
’ r > - - "2 - -" 
Mt. κύριδ κύριδ, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητδβύσαμεν, ..... τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, 
το - 5 ; - - 
Le. καὲὶ ὃν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. 27 καὶ ἐρεῖ" λέγω ὑμῖν, 
la τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις “πολλὰς ἐποιήσαμεν; 23 ..... τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι 
> 5 ς "Ὁ - 
Le. οὐκ οἶδα υμᾶς πόϑεν ἐστό' ἀπόστητε ἀπ᾽ δμοῦ πάντες ἐργάται ἀδικίας. 
’ » > r‚ 
Mt. ... denors &yvor ........ a ar AMDELEB 4 . - De ζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 


Mt. 721: vgl, ©, 20 Me. 8 86, 

Le. 646 vgl, Joh. 25 (Rana) λέγει 7 μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις" ὅ τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 
Le. vgl. &, 156 (ἰ, Bom (Οἰπίνίες ins Gottesreich.) 
Το, vgl. ©, 134 (i, Flöprdgt., geift. Führerfchft. der gr.) 

Le.9 vgl. ©. 156 (i. Vom Eintritte ins Gottesreich.) 


μων λῶν 


Mt. 724--81. 179 


Shlußgleihnis, > 
Le. 647—49 ex... Mt. 7 24—27. - ß 
Le.?) 647 πᾶς 5 ὃ ἐρχόμενος πρός μ8 καὶ ἀκούων μου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, 
Mt. 1 DD τί 9 ee τοὺς ..... ουὅς τούτους .......... ΓΑ ΜΕ χε 
Le. ὑποδείξω ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος. 18 ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι 
win, _ 8.2, Pas ER ὠϑήσεται ἀνδρὲ φρονίμῳ, ὕςτις ᾧ.... ησδν αὐτοῦ 
Le. οἰκίαν, ὃς ἔσκαψεν nal ἐβάϑυνεον καὶ ὄϑηκεν ϑεμέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν" πλημμύρης δὲ 
in nee» ge De τ Ve re RESORT . 23 καὶ κατέβη ἡ 
Le. ysvousvns προς ἔρηξεν ὃ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
Mt. βροχὴ καὶ ηλϑον Ben OL καὶ ὄπνευσαν οὗ ἄνδμοι καὶ προςέπεσαν .......... 
Le. οὐκ ἔσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσϑαι αὐτήν. 49 ὃ δὸ ἀκούσας 
Mar ἔπεσεν" τοϑεμδλίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν IB a πὸ πε @v μου 
Τιο. καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός ἔστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι 
Mt. τοὺς λόγους τούτους... -....... ὧν αὐτοὺς. ὠϑήσεται ἀνδρὲ μωρῷ, ὅςτις Wen... 08V αὐτοῦ 
Le. οἰκέαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς ϑεμδλίου, N προςὅρηξεν ὃ ποταμός, 
DER πὺξ Ἐπ τευ ἄμμον . 21 καὶ κατέβη ἣ βροχὴ καὶ ἦλθον 0 nn... οἱ 
Le. καὶ δὐϑὺς συνέπεσεν, καὶ EYEVETO τὸ 
Mt. xai Envsvoav οἱ ἄνδμοι καὶ προςδὅκοιψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείν... ὉῸὋῸᾷῸΠρορρροςς ἦν ih 
Le. ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκδίνης μέγα 
Mt. πτῶσις TE ee an. 
Schluß. 
Le. 718, Mt. 728—81. 
Το. 7A ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς 
Mt. 23 καὲ ἐγένδτο ὅτε ἐτέλεσεν 6 Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους, δξεπλήσ- 
Le. τοῦ λαοῦ..... b) 


Mt. σοντο od ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: 29 7v γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν 


ἔ ὶ οὐχ ἁ : is αὐτῶ 81 βά δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρου. 
ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς αὐτῶν. καταβάντι δὲ αὐτῷ ἀ ὕ ὄρους, 
ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. 


Sammlung von βαΐοι Ieft. 
1. Heilung des Ausfäbigen, des Hauptmannsfnectes, 
der Schwiegermutter des Petrus, 


Me. 140—45. Le. 5 12—16. Mt, 82—4. ©. 10. 
71-10, 13 28}, 5—13. ©. 135,156. 
129 —34, 4 88---41, 14—17. ©, 9. 


Eee 
Mt. 728 vgl. ©. 8 Me. 122. 

Le. 9 vgl. ©, 135 (i, Flöprdgt. Schlußgleichni3,) 

Le.» 6, 135 (Hptm. v. Kap.) 


180 Mt. 9 27—31, 10 40—42. 


2, Seefturm, Nahfolgeverhandlungen, Gadarener, 


Me, 435—41 ex. Le. 822—25. Mt. 818, 23—27. ©. 26-27. 
9 57—60, 19—22. ©, 140. 
5 120. 8 26—39, 828—9 12, ©. 27-29, 


3. Über Sündenvergebung (Hlg. des Ῥατατ εἰ} ᾧ ἐπ), Böllnerverfehr (Berufg. ὃ. 
Lewi), Yaftengebot, 


ΜῸ. 9 1-- 12% Le. 5 17---26. Mt. 9 ıb—8. Θ, 1—12. 
1955 ὅτι 27—32, 9—13, ©, 13. 
18—22, 33—39, {π᾿ Θ, 18. 


4. Heilung de3 Töchterleins Jairus’, zweier Blinder und eines Stummen, 


Me. 5 21—43, Le. 840—56. Mt. 9 18—26. Θ, 29, 
927---81. 


27 καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Incod, ἠχολούϑησαν αὐτῷ δύο τυφλοὶ χράζοντες χαὶ λέγοντες" 
ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς Δαυείδ. 28 ἐλϑόντι δὲ εἰς τὴν οἰχίαν προςῆλϑον αὐτῷ οἱ τυφλοί, χαὶ 
λέγει αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς: πιστεύδτε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν αὐτῷ: ναΐ, χύριε. 
29 τότε ἥψατο τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν λέγων" κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηϑήτω ὕ ὑμῖν. 30 χαὶ 
ἀνεῴχϑησαν αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμιοί. χαὶ ἐνεβριμήϑη αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς λέγων: ὁρᾶτε, υ«ηδεὶς 
γινωσκότω. 31 οὗ δὲ ἐξελϑόντες διεφήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐχείνῃ. 


Le. 11 14f. Mt. 9 32—34, ©. 145. 


Die Iüngerregeln. 
a. Die Miffionsregel, 


Mc. 314—19 66°—11. Le. 613—16 91—5, Mt. 935—1016 (111). ©. 18 u, 33. 
10 1—12. 871. Θ, 141. 


b. Der Boten Gejhid, 


Me. 13 9b—13,: Le. 2112—19. Mt. 10 17—23. ©. 8. 
640. 24—25, ©. 133. 


c. Richtige Stellung dazu. 
Le. 11 53—129. Mt. 10 26—33, ©, 150. 


d. Der Ernft der Aufgabe, 
Le. 12 51—53 1426f. Mt. 10 34—39, ©. 151, 158. 


e. Die Würde der Boten, 
(Mc. 937, 41). (Le. 948). Mt. 10 40—111. (6. 56.) 
40 ὃ δοχόμενος ὑμᾶς 88 δόχεται, καὶ ὁ ἐμὲ δδχ ὀμδνος δόχεται τὸν ἀποστεί- 


λαντά we. 41 ὃ δεχόμενος προφήτην δὲς ὄνομα προφήτου μισϑὸν προφήτου λήμψεται, ro 
ὁ δεχόμενος δίκαιον sis ὄνομα δικαίου μισϑὸν δικαίου λήμψδται. 42 καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ 


Mt. 92731 vgl, ©. 7 Me. 116; ©. 67 Mt. 2020-4; Θ, 55 Me. 938; &, 54 Me, 92%; &, 136 
Mt. 813; ©, 10 Me. 1 48. 

Mt. 930 vgl. ἫΝ 910 (Blindgeb.) πῶς οὖν ἡνε ῴχϑησάν σου οἱ ὀφϑαλμοί; 

Mt, 10 405. gl, Ὁ, 142 Le, 10 10, &, 56 Mc, 931-... 


De 


WIE,‘ 
N 


Mt. 111, 28—30, 12 36—37, 13 24- 95, 181 


ὅνα τῶν μικρῶν τούτων πότήσιον ψυχροῦ μόνον εἰς ὄνομα μαϑητοῦ, ἀμὴν λόγω ὑμῖν, οὐ 
μὴ ἀπολέσῃ τὸν μεισϑὸν αὐτοῦ. 111 καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων τοῖς 
δώδεκα μοϑηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκδῖϑεν τοῦ διδάσκειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν 
αὐτῶν. 


Der zweifefnde Tanfer and οί Urteil über ihn (Gefeh und Profeten); 
das Wehe über die galiläifhen Htädfe; Sobpreis über Gottes Führung; 


Heilandsruf. 
Le. 718—35, 16 16. Mt. 11 2—19. ©. 137, 161. 
10 13—16. 20—24. ©, 142. 
10 21—22. 25—27. ©, 1421, 


28—30. 


28 δεῦτε πρός μ8 πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 29 ἄρατε 
τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ μάϑετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτε πραῦς δἰμε καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ 
EVONTETE ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 30 ὁ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον μου 
ἐλαφρόν ἐστιν. 


Bwei Sabbathfprühe; Zulauf und gehänfte Heilungen. 
Me. 223—312, Le 6 1—11 17—19. Mt. 12 1—21. ©, 14—16. 


Beelzebudftreit und Ionaszeihen. 
Me. 3 22—30. Le. 11 14—23 29—32 12 10 643—45. Mt. 12 22—42. ©. 145ff., 18, 150,138. 


36 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ λαλήσουσιν οὗ ἄνϑρωποι, ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ 
λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. 37 ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωϑήσῃ, καὶ En τῶν λόγων σου 


καταδικασϑήσῃ. 
Dom τ οβγόπδοι Damon. 
Le. 11 24—26. Mt. 12 43—45, Θ, 146. 

Ieft Familie (2). 

Mc. 3 31—34. Le. 819—21. Mt. 12 46—50ex. ©. 19—20, 

Die Gleihnisfammlung. 

a. Vom Aderfelde, 

Me. 4 1—25. Le. 8. 418, Mt. 13 1-13. Θ, 91 ---24, 


10 23—24. 186: 1. Θ, 148. 


b. Dom Unkraut unter dem Weizen. 
Mt. 13 24—30, 


24 ἄλλην παραβολὴν παρόϑηχεν αὐτοῖς λόγων: ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 55 ἂν δὲ τῷ κα ϑεύδειν 
u  υδδννον οι ὑφ τ τον τς οστ΄ τ 
Mt. 111 vgl. Ὁ, 33 Me. 85:11; Le. 91:0, 
Mt. 1128 vgl. Joh. 540 (Bethesda) οὐ ϑόλεοτε ἐλϑεῖν πρός us, ἵνα ζωὴν ἔχητε. 
vgl. Joh. 635 mad d. Speifg.) ὁ 0 anne: πρός ἐμὲ οὐ μὴ πεινάσῃ,.. 44 οὐδεὶς δύναται 
ἐλϑεῖν πρός us ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ... δλκύσῃ αὐτόν. δ5 n. 


182 


Mt. 13 26—30, 36—51. 


τοὺς ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ ὃ ἐχϑρὸς καὶ ἐπέσπειρδν ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου nal 
ἀπῆλϑεν. 26 ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησδν, TOTE ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια. 
27 προσελϑόντες δὲ ol δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ κύριδ, οὐχὶ καλὸν σπέρμα 
ἔσπδιρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόϑεν οὖν ἔχει ζιζάνια; 38 6 δὲ ἔφη αὐτοῖς: ἐχϑρφὸς ἄνϑρωπος 
τοῦτο ἐποίησεν. οὗ δὲ δοῦλοι λέγουσιν αὐτῷ: Θέλεις οὖν ἀπελϑόντες συλλέξωμεν αὐτὰ 5 290 
δὲ φησίν: οὔ, μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριξζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον. 30 ἄφδτξδ 
συναυξάνεσϑαι ἀμφότερα μέχρι τοῦ ϑερισμοῦ, καὶ ἐν καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ ἐρῶ τοῖς ϑερισταῖξ" 
συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια καὶ δήσατε αὐτὰ εἰς δεσμὰς πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, τὸν δὲ 
σῖτον συναγάγδτδ δὶς τὴν ἀποϑήκην μου. 


c. Vom Senfforn und Sauerteige, 
Mc. 4 30—32. Le. 18 18—21. Mt. 13 31—33. ©. 25, 155. 


d. Deutung des Gleihniffes vom Unfraute, eingeleitet durch Bemerkungen über 


die Bedeutung der Gleihnisrede, 


Me. 433—34, -- Mt. 13 34—35. ©. 25. 
36—43. 


5 - - - 
36 τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἤλϑεν Eis τὴν οἰκίαν. καὶ προσῆλϑον αὐτῷ οὗ μαϑηταὲ αὐτοῦ 
> - - - 5 
λέγοντες" φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ. 31 ὁ δὲ ἀποκρεϑεδὶς δἴπεν" 
ς ι ᾿ > Η « er Cd > «ς 1 > ΄ > € ἣν : " 
0 σπείρων τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 38 ὃ δὲ ἀγρός ἔστιν ὃ κόσμος" τὸ δὲ 
\ r Κ᾿ a3: ἘΠΕ ἐς ἢ - r \ 1 or U E) 07.208 - - ε 
καλὸν σπέρμα, οὗτοί εἰσιν οὗ υἱοὶ τῆς βασιλείας: τὰ δὲ ζιζάνια εἰσιν οὗ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, 39 ὁ 
\ > \ [3 r Je > ς ΄ ς N \ , m R > 4 ΑἹ 
δὲ ἐχϑρὸς ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν 0 διάβολος: ὃ δὲ ϑερισμὸς συντέλεια αἰῶνός ἔστιν, οὗ δὲ 
5 
ϑερισταὶ ἄγγελοί εἰσιν. 40 ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὲ κατακαέίεται, οὕτως 
ἔσται &v τῇ συντελδίᾳ τοῦ αἰῶγος. 41 ἀποστϑδλδῖ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, 
καὶ συλλέξουσιν ἔκ τῆς βασιλδίας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομέαν, 
42 χαὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός: ἐκεῖ ὄσται ὃ κλαυϑμὸς zul ὃ βουγμὸς τῶν 
Ar r € > ’ ς ea > - ᾿ - " 3 < 
ὀδόντων. 43 τότε ol δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς 6 ἥλιος Ev τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ὁ 
ὄχων ὦτα ἀκουδτω. 


6. Bom Θῴῷαβε im Ader, der föftlihen Berle, dem Filchnese. 
Mt. 13 44—50. 


44 ὁμοία ἐστὶν ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ϑησαυρῷ κεχρυμμένῳ ὃν τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνϑρω- 
πος ὄκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ vraysı καὶ πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν 
ἀγφὸν ἐκεῖνον. 45 πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ζητοῦντι 
καλοὺς μαργαρίτας" 46 δὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην ἀπελϑὼν πέπρακεν πάντα ὅσα 
εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. AT πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληϑείσῃ 
eis τὴν ϑάλασσαν καὶ En παντὸς γόνους συναγαγούσῃ" 48 ἣν ὅτε ἐπληρώϑη ἀναβιβάσαντες ἐπὶ 
τὸν αἰγιαλὸν καὶ καϑίσαντες συνόλεξαν τὰ καλὰ εἰς ἄγγῃ, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. 49 οὕτως 
ὄσται Ev τῇ ovvrehsig τοῦ αἰῶνος - ἐξελεύσονται οὗ ἄγγδλοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ 
μέσου τῶν δικαίων, 50 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ ἔσται ὃ πλαυϑιμὸς 
καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


f. Schluß der Gleihnisreden, 
Mt. 13 51 ἢ, 
51 συνήκατο ταῦτα πάντα, λέγουσιν αὐτῷ" ναί. 52 ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: διὰ τοῦτο πᾶς γραμ- 


‘ uw “- er 
ματοὺς μαϑητουϑεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις 
᾿ = er ᾿ς [3 ἐ 
Enßahhsı ἐκ τοῦ ϑησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 


._—__—_—{[{nee ee — 


Mt. 1324 τρί, ©, 24 Me. 42t. 


‚Mt. 17 24—27, 18 18----20, 188 


Berwerfung in Nazareth; Herodes’ Arkeil über Iefus; 
Beridt vom Ende des Tänfers. 
Me. 6 1-62 14—31. Le. 97—9 3 19£. Mt. 13 53—14 12, ©, 32 u, 8ὅ---80, 


Speifung der Fünftanfend; Wandel auf dem Geo; Zulauf in Gennefaref; 
die ZVeinigungsvorfhriften; die Syrofönikerin; Seilung des Caudbffumnten; 
Speifung der Biertanfend; die Zeihenforderung. 

Me. 6 32—44, Le. 910—17. Mt. 14 13—21. ©. 37—40, 
45—8 21. 22—16 12. Θ, 41-48, 


Das Meffiasbekenntnis bei Stäfarea; die Leidensperkiindigung ; 
die Derklärung; von Elias’ Wiederkehr; der epileptifhe Sinabe; 
Deife dDurd Galilän. 
Me. 827—9 33%, Le. 9 18—45. Mt. 16 13—17 23. ©. 49-56. 


SHfater im Fifhmanle. 
Mt. 17 24—27 ex. 


! x > - - r ni ᾿ 
24 ἐλϑόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καφαρναοὺμ πιροσῆλϑον οὗ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ 
3 ‚ - = 
καὶ sinav: ὃ διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ δίδραχμα; 325 λέγει" ναί. καὶ δἰσελϑόντα sis τὴν 
I; r ER &25 - r ‚ - r © - - - 4) ἘΠ 
οἰκίαν προέφϑασεν αὐτὸν ὃ Ἰησοῦς λέγων. τί σοι δοκεῖ, Σίμων; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ 
΄ - - - - - 
τένων λαμβάνουσιν τέλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 38 εἰπόντος 
> x — > ΓᾺ Z - - \ 
δέ- ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ἄραγε ἐὀλεύϑεροί εἶσιν οὗ υἱοί. 27 ἵνα δὲ μὴ 
ὃ Ak > ‚ 9 ἢ > 9 γλ, ἢ a \ \ > r m 
σχκανδαλίζωμεν αὐτούς, πορευϑεὶς sis ϑάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον 
N ἊΣ ν - -» = > 
ἔχϑυν ἄρον, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ EVENTEIS στατῆρα" ἐκδῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ 
ἐμοῦ καὶ σοῦ. 


Gemeinderegeln. 
1. Bflihten gegen die fcheinbar Kleinen. 
Me. 9 33?—49, Le. 946—50 172. Mt. 181—10. ©, 56-58. 


2, Vflidten gegen die irrenden Brüder, 
(Gleihnis vom verlorenen Schafe; von Kirchenzucht; Oleihnis vom Schalfsfnechte). 


Le. 15 1—7. Mt. 18 11—14. ©. 159. 
15— 20. 


15 ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ 6 ἀδελφός σου, ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου: ἐάν 
σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου. 16 ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε μετὰ σεαυτοῦ ἔτι 
Eva ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν σταϑῇ πᾶν ῥῆμα. 11 ἐὰν δὲ παρακούσῃ 
αὐτῶν, εἰπτὸν τῇ ἐκκλησίᾳ: ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι ὥσπερ ὃ ἐϑνικὸς 
καὶ 6 τελώνης. 18 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμόνα Ev οὐραγῷ, 
καὶ ὅσα ἐὰν λύσητϑε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα ἐν οὐρανῷ. 19 πάλιν λέγω ὑμῖν ὅτε ἐὰν δύο 
συμφωνήσουσιν ἐξ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὲ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσδται 
αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός μου τοῦ Ev οὐρανοῖς. 20 οὗ γάρ εἰσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ 
ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ δὐἰμὲ ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

Ἐπ σ συ ύινιθύτον ὁ 

Mt. 1815 |, ©. 184, Zeile lv, 0,! 

Mt. 1818 vgl, Joh. 2023 ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται αὐτοῖς" ἄν τινων κρατῆτε, 

κεκράτηνται. Ö 


vgl, ©. 50 Mt. 1619. 


184 Mt. 18 23—35, 28 1—7. 


Le. 173—4, ΠῚ ἢν; 20 ἢ Θ, 162, 
23—35. 


23 διὰ τοῦτο ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠϑόλησεν συνᾶραι λόγον 
μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 24 ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, προσηνόχϑη εἷς αὐτῷ ὀφειλέτης 
μυρίων ταλάντων. 25 μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐχέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος πραϑῆναι καὶ 
τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα εἶχεν, καὶ ἀποδοϑῆναι. 36 πεσὼν οὖν ὃ δοῦλος 
ἐκεῖνος προσδκύνδι αὐτῷ λέγων" μακροϑύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ πάντα ἀποδώσω σοι. 21 σπλαγχνι- 
σϑεὶς δὲ ὃ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἀπόλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνδιον ἀφῆκεν αὐτῷ. 28 EEsl- 
ϑὼν δὲ ὃ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν Eva τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὥφειλεν αὐτῷ ὁκατὸν δηνάρια, 
καὶ κρατήσας αὐτὸν ὄπνιγδν λέγων" ἀπόδος εἴ τι ὀφείλεις. 29 πεσὼν οὖν ὃ σύνδουλος αὐτοῦ 
παρδκάλδι αὐτὸν λέγων" μακχροϑύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ ἀποδώσω σοι. 80 ὃ δὲ οὐκ ἤϑελεν, ἀλλὰ 
ἀπελϑὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφδιλόμενον. 31 ἐδόντες οὖν οὗ σύνδουλοι 
αὐτοῦ τὰ γινόμενα ἐλυπήϑησαν σφόδρα, καὶ ἐλϑόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ δαυτῶν πάντα 
τὰ γενόμενα. 33 τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὃ κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ: δοῦλε πονηρξ, 
πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν Exsivnv ἀφῆκα σοι, ἐπεὶ παρδκάλεσάς us" 38 οὐκ ὅδει καὶ σὲ ξλδῆσαι τὸν 
σύνδουλόν σου, ὡς κἀγὼ σὲ ἠλόησα; 34 καὶ ὀργισθεὶς ὃ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς 
βασανισταῖς ὅως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. 35 οὕτως καὶ ὃ πατήρ μου ὃ οὐράνιος 
ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ὅκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν. 


Die Iernfalfemer Tage. 
Me. 10 1—finis, Le. 18 15—finis, Mt, 19 1—finis, ©, 61. 


Aus: Die Iernfalemer Tage. 
MWorte gegen das Yarijäertum, 
Le. 11 890, 42f., 466—52, 1334f, Mt. 23. 
8)1 τότε ὃ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὕχλοις καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ 2 λέγων- Eni τῆς Μωύσδως 
καϑέδρας ἐκάϑισαν οὗ γραμματεῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι. 3 πάντα οὖν ὅσα ἐὰν δἴπωσιν ὑμῖν 
ποιήσατϑ καὶ τηρδῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε: λέγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν. 


Le.) 11 400 χαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία 

Mt. 4 δεσμεύουσιν δὲ φορτία βαρέα καὶ ἐπιτιϑέασιν ἐπὶ τοὺς 
΄ we. > r ἘΞ 

Le, δυοβάσταχτα , καὶ αὐτοὶ Evi τῶν δακτύλων ὑμῶν οὐ προςψαύδτε τοῖς 

Mt. ὥμους τῶν ἀνθρώπων,  -.-.-.- δὲ en Knaur (Re HFEhovoLv κινῆσαι αὐὖὐ- 


Le. φορτίοις. 
Mt. τὰ 


᾿ ἜΣ Ε a Ξ ξ 
ὅ πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι τοῖς ἀνθρώποις: πλατύνουσιν γὰρ τὰ 
φυλακτήρια αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσιν τὰ κράσπεδα, 


Le.’ 1143 οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν 


Mt. 6 φιλοῦσιν δὲ. MOWTorMoian ὃν τοῖς δείπνοις 
Le. πρωτοκαϑεδρίαν Ev ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 
Mt, γον τὸς nenn log a se er N ne EEE EUER: 


Mt. 1835 vgl, ©, 75 Me. 112%. 3 

Mt. 236 vgl, Me. 12.380 βλέπετε ἀπὸ τῶν ypauuaTsov τῶν ϑελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ 
ἀσπασμοὺς ὃν ταῖς ἀγοραῖς 39 καὶ πρωτοκαϑεδρίας ὃν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτο- 
μλισίας ἔν τοῖς δείπνοις. 410 οὗ κατεσϑίοντες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσϑιε 
μακρὰ προςδυχόμενοι, οὗτοι λήμψονται πϑρισσότερον κρίμα. 

Mt.» ©, 84 (Die Art der Schriftgelehrten; davor: die Davidfohnsfrage.) 

Le. Θ, 148 (i. Worte gegen Yarifäer und Gefegeslehrer.) 


Mt. 23 8—27, 185 


καὶ καλεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαββεί. 8 ὑμεῖς δὲ μὴ κληϑῆτο daßßel- εἷς γάρ ἔστιν ὑμῶν 
ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε. 9 καὶ πατέρα μὴ καλόσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" 
δἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὃ πατὴρ ὁ οὐράνιος. 10 μηδὲ κληϑῆτε καϑηγηταί, ὅτι καϑηγητὴς ὑμῶν 
Eotiv sis ὁ Χριστός. 11 ὃ δὲ μείζων ὑμῶν ὄσται ὑμῶν διάκονος. 12 ὕστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν 
ταπεινωϑήσδται, καὶ ὅστις ταπεινώσδι ἑαυτὸν ὑψωϑήσεται. 


> - ἀν - a 2» - - ’ 
Le. 1152 odad ὑμῖν τοῖς νομικοῖς » ὅτι ἤρατο τὴν κλεῖδα τῆς γνώ - 
Mt. Er OBER » γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ..... κλδίδτδ τὴν βασι- 
Le. σδῶς τ αὐτοὶ οὐκ δἰςήλϑατε καὶ τοὺς δἰς- 


Mt. λείαν τῶν οὐρανῶν ὄμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων: ὑμεῖς γὰρ ....... ὄρχεσϑε, οὐδὲ. 
Le. δρχομένους ἐκωλύσατε £ 
IL ER ERS POPIEER ἀφίδτϑ eisehteiv.*) 


15 oval ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι περιάγεταε τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν 
ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται, ποιδῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον 
ὑμῶν. 16 οὐαὲ ὑμῖν, ὁδηγοὲ τυφλοὶ οὗ λέγοντες: ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν" ὃς δ᾽ ἂν 
ὀμόσῃ ὃν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 11 μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐστίν, 6 χρυσὸς ἢ 
ὁ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 18 καί" ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν" ὃς δ᾽ ἂν 
ὀμόσῃ ὃν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφδίλει. 19 τυφλοί, τί γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ ϑυσια- 
στήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 20 ὃ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν 
πᾶσιν τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ" 21 καὶ ὁ ὑμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ὃν τῷ κατοικοῦντι 
αὐτόν: 22 καὶ ὃ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ ϑρύόνῳ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν τῷ καϑημένῳ 
er BE 

ἐπάνω αὐτοῦ. 


Le.) 1142 ἀλλὰ οὐαὲ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον 
9 > 7 
Mt. ee ‚ γοαμματεῖς nal ........... OL NOHOLLEL en ee 
Le. καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχδσϑ8 τὴν κρίσιν καὶ τὴν 
ἈΠ τ: ἄνηϑον ..... τὸ κύμινον, .... ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου, nn τὸ 
7 > 7 Ὁ 

Le. ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ - ταῦτα ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ παρεῖναι. 

N. ρου Wlan ες στ τ ee 24 ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ διὺλέ- 
Le. 8) 890 γῶν ὑμεῖς οὗ Φαρισαῖοι 


Mt. ζοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ κάμηλον καταπίνοντες. 23 οὐαὲ ... ἦν, γραμματεῖς καὶ... 


Le. τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καϑαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωϑεν 
ΛΠ ἐτοχοῦτοι, ou καϑαρίξετα.-- ---.- ο---...-- τῆς παροψίέδος Ne δὰ 
Le. ὑμῶν γόμει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 
en Oo ΕΩΜΕ ΩΝ σαν ἀκρασίας. 


- “- r x > x > - 

26 Φαρισαῖδ τυφλέ, καϑάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου, ἵνα γόνηται καὶ τὸ δκτὸς αὐτοῦ 
5 = « , , 

καϑαρόν. 321 οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτε παρομοιάζετδ τάφοις 


Mt. 11 vgl, Le. 22 26 (μείζων, διακονῶν). 

Mt. 13 7,0, ©. ϑίππι, 2, Mt. 28 6. 

Mt. 26 vgl. Le. 1140 ἄφρονες, οὐχ ὃ ποιήσας τὸ ὄξωϑεν καὶ τὸ ἔσωϑεν ἐποίησεν; 4" πλὴν τὰ 
ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καϑαρὰ ὑμῖν ἐστίν. 

Mt. 21 vgl. Le. 114 οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι ἐστὸ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνϑρωποι οὗ περι- 
πατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. 

Le.?) ©. 148 (ἰ, Worte gegen Farifder u. Gejegezlehrer.) 

*Mt. 14 unect. 


186 


Mt. 28 28---89. 


cr ” " N‘ G nl > - 
κδχογιαμένοις, οἵτινες ὄξωϑεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν ὀστέων νβκρῶν καὶ 
’ - Z - 2 » 
πάσης ἀκαϑαρσίας. 23 οὕτως καὶ ὑμεῖς ὄξωϑεν μὸν φαίνεσϑε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, ὄσωϑεν 
δέ ἐστε μεστοὶ ὑποκρίσδως καὶ ἀνομίας. 


41 οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προ- 
-» - , , 
ἅν... το » γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, une τοὺς ταρουσσσσσοο.. 


φητῶν, καὶ 


- - - - c ’ 
κοσμδῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, 30 καὶ heyers‘ δὲ ἤμδϑα Ev ταῖς ἡμέραις 


c [4 c - > £ > G 48 2΄ 
οὗ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. ἄρα 
τὺ - - [4 - » a 

I ee ὧν ἧμ...., οὐκ ἂν ἤμεϑα κοινωνοὶ αὐτῶν Ev τῷ aluatı τῶν προφητῶν. 31 wste 


μάρτυρές ἐστε καὶ συνευδοκεῖτξ τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτε αὐτοὶ μὲν ἀπόκτειναν αὐὖ- 
ΦΥῊΝ δῖτξ δαυτοῖς ὅτι viol στε τῶν φονδυσάντων τοὺς 


τούς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε. 
προφήτας. 32 χαὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. 338 ὄφεις, γεννήματα 


49 διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ 
ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσδως τῆς γεόννης; 84 


2 > ἂν » > ‘ 2 ἢ > r 3. 

εἶπιδν" ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀποστόλους » αὶ δξ 
" ς “- - 

ἐδοὺ ἐγὼ .-,οὠ. στελλὼ πρῦὺὸ Una Ent σοφοὺς καὶ γραμματεῖς" Ἐν 


αὐτῶν ἀποχτεγοῦσιν 
- - [4 - - Φ 1 Σὰ, 
EEE EITE καὶ σταυρώσδτδ, καὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσξτε Ev ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν 


καὶ ἐχδιώξουσιν, 50 ἕνα δκζητηϑῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν 
ΞΕ ΄ ᾿ r er » >. Ge, m - 
PER. 8TE ἀπὸ πόλδως Eis πόλιν’: 35 ὅπως ὄλθϑῃ Ep ὑμᾶς πᾶν ....... 


προφητῶν τὸ ἐκχυνγόμδενον ἀπὸ καταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς γενδᾶς ταύτης, 51 ἀπὸ 


OT De RE Ertl τῆς U πο εξεει. τοῦ 
αἵματος Ἄβελ ἕως αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολομένου 
πο τ τοῦ δικαίου"... τοῦ... υἱοῦ Βαραχίον, ὃν ἐφονεύσατθο 
μδταξὺ τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου" voi λέγω ὑμῖν, ἐκζητηϑή- 
κε γε, τοὺ, ναρῦλχ καὰ nn οὐ τ τ. ὃ πρῶ- 
-» - Ὁ c 
σδται ἀπὸ τῆς γενδᾶς ταύτης. 91334 “Ιερουσαλὴμ ἹΙερουσαλήμ, 7 ἀποκτδίνουσα τοὺς 
τὰ πᾶντα ἐπὶ τὴν .-.. ὌΝ τὸ nv. τ σπου ee EEE 


προφήτας καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠϑέλησα ἐπισυνά- 


ΞΡ EEE κούς τες το ρος πο τα νυ νοξεε εν 5. α- 
᾿ ’ Li} 1? 2 _ [2 ι « - x ς x 4 

ξαι τὰ τέχνα σου ὃν τρόπον ὄρνιξ τὴν δαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, 

NONE es. een en ee ἊΝ TE ἀμ ππροΕΠὁΠσἝοΠἔὁΠΕΠΠΠΕρ͵Ἕ 

καὶ οὐκ ἠϑελήσατεΕ. 85 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὃ οὗτος ὑμῶν s λέγω ὑμῖν 

ἜΤ ΘΝ Fe νας ς΄ τ Fe 


Mt. 3. vgl. Joh. 16191619 (οὐκέτι Iswgsite we), [24 (ἕως ἄρτι), 26 (ἐν τῷ ὀνόματι), 27 (τοῦ 


ϑεοῦ), 30 (ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλϑες)} 


1,0. ©. 167 (ἰ, Beicheid an den τι 8 Herodes.) 


Mt. 25 1—28, 187 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


[72 > Ps: er er er 

OT οὐ μή ἔδητό us δὼς ἥξδι ὅτε εἴπητβ' δὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
ΟἹ 24 ᾿ 

ae εξ: ἘΞ ἀπιαρεῦ Ὁ re ee τον ὁ τς, 

κυρίου 


Die Apokafypfe. 
Mt. 24. Θ, 8ὅ---90. 


Das Gleidhnis von den 10 Iungfranen. 
Mt. 25 1—13, 


8) 1 τότε ὁμοιωϑήσεται ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέ ϑέ ἵ λαβοῦ 16h 
μ ή ἣ ρανῶν δόκα παρϑένοις, αἵτινδς λαβοῦσαι τὰς λαμ- 
4 > I)pym ® 14 - “- 
πάδας αὐτῶν ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυμφίου. 2 πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ 
4 17 - ᾿ » - Z 
πέντε φρόνιμοι. 3 αὖ γὰρ μωραὲ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας οὐκ ἔλαβον μεϑ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον" 
ΠΕ, ve 5 ji Ὁ 
; ν ar MAT , - Ξ 
4 αὖ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις μετὰ τῶν λαμπάδων δαυτῶν. 5 χρονίζοντος 
\ - ‚ > 4 - ’ 
δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάϑευδον. ὃ μέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γόγονεν" ἰδοὺ ὃ 
> 1; > ᾿» - 
νυμφίος, ἐξέρχεσϑε sis ἀπάντησιν. 7 τότε ἠγέρϑησαν πᾶσαι αἱ παρϑένοι ἐκεῖναι καὶ 
207 \ ’ «ὑφξ = > , 3 > > 
ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας δαυτῶν. 8 αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἴπαν' δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ 
‚ - a ’ ΕἸ - \ 
ἐλαίου ὑμῶν, ὅτε αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 9 ἀπεκρίϑησαν δὲ αἱ φρόνεμοι λέγουσαι" 
2 > > ς - - 
μήποτε οὐκ ἀρκόσῃ Zee καὶ ὑμῖν. πορδύδσϑε μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε 
᾿ 5 1408) 
Eavrais. 10 ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλϑεν ὁ ὁ γυμφίος, καὶ α ὅτοιμοι δἰσῆλϑον μετ᾽ 
- > 
αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους, καὶ ἐκχλείσϑη ἡ ϑύρα. 11 ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ al λοιπαὶ παρϑένοι 
, N ’ ‚ 2 € 3 -» 
λέγουσαι" κύριδ κύριδ, ἄνοιξον ἡμῖν. 13 ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς einev: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα 
2 - - 5 er » ι΄ τὰ 
ὑμᾶς. 13 γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. 


Das Sleihnis von den anverfranten Pfunden. (©. 69 3. vgl.) 
Mt. 25 14—30. 


14 ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 15 καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ 
τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν. εὐθέως 16 πορδυϑεὶς ὃ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν ἠργά- 
σατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντε τάλαντα. 11 ὡσαύτως ὃ τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα δύο. 
18 ὃ δὲ τὸ ἕν λαβὼν ἀπελϑὼν ὥρυξεν γῆν καὶ ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 19 μετὰ 
δὲ πολὺν χφόνον ὄρχοται ὃ κύριος τῶν δούλων ἐκδίνων zul συναίρϑι λόγον μετ᾽ αὐτῶν. 20 καὶ 
προσελϑὼν ὃ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσήγεγκδν ἄλλα πέντε τάλαντα τς κύριε, zeeyre 
τάλαντα μοι τ ούσαηκας: ἔδε ἄλλα πόντξ τάλαντα δκέρδησα. 21 ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ" εὖ, 
δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἡ ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν 08 καταστησο" δἰσδλϑδ εἰς τὴν 
χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 2? προσελϑὼν καὶ ὃ τὰ δύο τάλαντα εἶπεν" κύριε, δύο τάλαντά μοι 
παρέδωκας, ἔδε ἄλλα δύο τάλαντα ἐκέρδησα. 338 ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ" εὖ, δοῦλε ἀγαϑὸ 
καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν a8 καταστήσω" ade δὲς τὴν χαρὰν τοῦ 
κυρίου σον; 24 προσελϑὼν δὲ καὶ ὃ τὸ ὃν τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν" κύριβ, ὄγνων 08 ὅτι 
σκληρὸς εἰ ἄνθρωπος, ϑερίζων ὃ ὅπου οὐκ ὄσπειρας, καὶ συνάγων ὅϑεν οὐ διεσκόρπισας" 25 καὶ 
φοβηϑεὶς ἀπελϑὼν ὄκρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ ἴδε ὃ ὄχϑεις τὸ σόν. 26 ἀποκρυϑεὶς δὲ ὃ 
κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ: πονηρὰ δοῦλδ καὶ ὀκνηρέ, ἤδεις ὁ ὅτι ϑερίξω ὅπου οὐκ ἔσπειρα, καὶ 
συνάγω ὅϑεν οὐ διεσκόρπισα; 21 ἔδει 08 οὖν βαλεῖν τὰ ἀργύριά μου τοῖς τού πϑτιτος καὶ 
ἐλϑὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. 28 ἄρατϑ οὖν ἀπ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὲ δότε 


Mt. 105: vgl, Le. 18 25 ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐγερϑῇ ὃ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλδέσῃ τὴν θυρὰν καὶ ἄρξησϑε 


ἔξω ἑστάναι καὶ κρούδιν τὴν ϑύραν λέγοντες" κύριβ ἄνοιξον ἡμῖν, καὶ ἀποκρεϑιεὲὶς 
ἐρεῖ ὑμῖν" οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόϑεν ἐστέ. 


Mt. ı3 vgl, ©, 85 Mc. 18 85, 
Mt.) 6. 153 Le. 1246 (Das ivdifche Gut in der frit, Zeit.) 


188 


τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα. 29 τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοϑήσεται καὶ περισσουϑήσεται" τοῦ 
x , - n - ΄ x 
δὲ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ ἔχει ἀρϑήσεται dm αὐτοῦ. 30 καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον Enfahsrs sis τὸ 
-ΦΨ» - Ξ' »" 
σκότος τὸ δξώτερον᾽ Ensi ἔσται ὃ κλαυϑμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


Das Gericht bei der Parufie. 
Mt. 25 31—46. 


81 ὅταν δὲ ὄλϑῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ πάντες οὗ ἄγγελοι μετ᾿ αὐτοῦ, 
τότε καϑίσει ἐπὶ ϑρόνου δόξης αὐτοῦ: 32 καὶ συναχϑήσονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ 
ὄϑνη, καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς ἀπ ἀλλήλων, ὥσπερ ὃ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν 
ἐρίφων, 33 καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ δὐωνύμων. 34 τότε 
ἐρεῖ 0 βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ: δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, κληρονομήσατε 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 35 ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατδ μοι 
φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατό με, ξένος ἤμην καὶ συνηγάγετό ue, 36 γυμνὸς καὶ περιδβαλετέ 
us, ἤσϑένησα καὶ ἐπεσκόψασϑό με, Ev φυλακῇ ἥμην καὶ ἤλϑατε ττρός we. 37 τότε ἀποκριϑή- 
σονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες" κύριδ, TOTE σδ δἔδομεν πεινῶντα καὶ ἐϑρέψαμεν; ἢ διψῶντα 
καὶ ἐποτίσαμδν; 38 πότε δό 08 εἴδομεν ξένον καὶ συνηγαάγομεν; ἢ γυμνὸν καὶ περιδβάλομεν; 
39 πότε δέ 08 εἴδομεν ἀσϑενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ ἤλϑομεν πρός 08; 40 καὶ ἀποκχριϑεὶς ὃ 
βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς" ἀμὴν λόγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε Evi τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν 
ἐλαχίστων, ἐμοὲ ἐποιήσατε. Al τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων" πορεύεσϑε ἀπ᾽ ἐμοῦ κατηρα- 
μένοι δὶς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 42 ἐπείνασα 
γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδέίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ us, 43 ξένος ἤμην καὶ οὐ συνη- 
γάγετό us, γυμνὸς καὶ οὐ περιεβάλετό us, ἀσϑενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασϑέ με. 
44 τότ ἀποχριϑήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες" κύριδ, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ 
ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσϑενῆ ἢ ἐν φυλακῇ, καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; 45 τότε ἀποκριϑήσεται αὐτοῖς 
λέγων: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, Ep ὅσον οὐκ ἐποιήσατε Evi τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὲ ἐποιή- 
σατο. 46 καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι Eis κόλασιν αἰώνιον, οὗ δὲ δίκαιοι δὲς ζωὴν αἰώνιον.) 


Mt.® ©. 91 Me. 141 (Die Leidensgefchichte, Der Mordanfchlag.) 


ὙΠ ΤΟΥ 


Mt. 12 28---29, 


Anhang 1. 
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Hier folgen diejenigen Stüde, in denen Mt. Wendungen und Wörter aus versehiedenen Stellen 
de3 Mc. und Le. an einer Stelle vereinigt, d.h. wo Mt. eine Kombination von Stüden aus dem Ur-Me, 
und der „Spruchfammlung” zu bieten fcheint. 

Was mit Me. gleichlautet, ift mit fteilen Lettern; was mit Le, gleichlautet, mit fetten Lettern 
gedrudt. Worin Mc. und Le. übereinftinmen, das ift gefperrt gedruckt worden, fodaß etwa das Steile 
die Ur-Me,-überlieferung, das Fette die Aoyıa-überlieferung, das Gefperrte das beiden Gemeinfame 


darbietet, 


Daß bei dem Stüde Mt. 3 11% auch Joh. herangezogen ift, wird fich von felbft rechtfertigen, 
Wegen technifcher Schwierigkeiten mußte hier das Stük „Vom Täufer“ ftatt an die Spike an 


dritte Stelle gefegt werden. 


Aus dem Beelzebubfftreitgefpräde. (cf. ©. 18 u, 145.) 


Me. 3 23—30. 


23 
χαὶ προςχαλεσάμενος αὐ- 
τοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν 
αὐτοῖς" πῶς δύναται σατά- 
γᾶς σατανᾶν ἐχβάλλειν; 24 χαὶ 
ἐὰν βασιλεία |pept- 
σϑηευἐφ᾽ ἑαυτὴν, οὐ δύ- 
ναται σταϑῆναι N βασιλεία 
ἐχείνη. 2 χαὶ ἐὰν 
οἰχία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισϑῇ οὐ 
δυνήσεται ἡ οἰχία ἐχείνη στα- 
ϑῆναι. 
26 χαὶ εἰ ὃ σατανᾶς 
ἀνέστη ἐφ᾽ 
ἑαυτόν, ἐμερίσϑη, καὶ οὐ 
δύναται στῇ ναι 
ἀλλὰ τέλος ἔχει. 
7. τ Ὁ; 30. 


27 ἀλλ᾽ 

οὗ δύναται οὐδεὶς εἰς τὴν 
»ν 5 ms 
οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ 


Mt. 12 25—32. 


25 
Ι δὲ αὐ εἰδὼς | αὐτῶν Tas 
ἐνθυμήσεις | εἶπεν αὐτοῖς" 


πᾶσα βασιλεία μεριυ- 
σϑεῖσα καϑ' ἑαυτῆς ἔρη- 
μοῦται, 
καὶ πᾶσα πόλιες 
ἢ οἰκία ] καϑ᾽ ἑαυτῆς ὐμερι- 
ὀϑεῖσα | οὐ 

σταϑήσεται. 

26 χαὶ εἰ ὁ σάτανᾶς τὸν 
σατανᾶν ἐχβάλλει (Me. 1.380), 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσϑη" πῶς 
οὖν σταϑήσεταν ἣ βασι- 
λείῳ αὐτοῦ: 


21 δἷ ὦ καὶ | ἐγὼ Ev Βεδελξε- 
βοὺλ «ἐκβάλλω τὰ δαυμόνια, 
οὐ υἱοὺ ὑμῶν ἕν τίνν En- 
βάλλουσιν; διὰ τοῦτο οαὖ- 
τοὶ κριτοὺ ἔσονταν ὑμῶν. 
28. εὖ δὲ ἔν πνεύματι ϑδοῦ 
ἐγὼ ξαβάλλω τὰ δαυμόνια, 
ἄρα ἔφϑασεν Ep ὑμᾶς ἢ 
βασιλεία τοῦ ϑ:εοῦ. 

24 ἢ 
στὥς δύναταί τις] 
εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυ- 
ροῦ 


Le. 1117—23, 12 10, 


11 αὐτὸς 
δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ δια- 
ψοήματα εἶπεν αὐτοῖς" 


σᾶσα Bacıheia διαμδρυ- 
σϑεῖσα ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἔρη- 
μοῦταιυ, 
καὶ 
cu EN) y 
‚ob πος ἐπὶ οἶκον 


σίστει. 
3 x NER er 
18 δἦ δὲ καὶ ὃ σατανᾶς 
ἐφ᾽ 


ἑαυτὸν διεμερίσϑ'η, πῶς 
΄ Ὁ 
σταϑήσετοαυ n βασι- 
λεία αὐτοῦ: ὅτι λέγετε ἕν 
Βεελξεβοὺν ἐκβάλλειν we τὰ 
δαυμόνια. 

19. εὖ δὲ ἐγὼ ἐν ἘΒδδλξε- 
x I [4 x ΄ 
βοὺλ ξηβάλλω Ta δαυμόνια, 
e N 4! - . ΄ 9. 
οὗ υἱοὺ ὑμῶν ἔν τίνν ἔκ- 
βάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὖ- 
τοὺ πριταὺ ἔσονταν ὑμῶν. 
20 δὖ δὲ ὃν δαλμτύλῳ ϑιεοῦ 

3 ΄ “ ” DA 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα 
ε - € 
ἔφϑασεν Ey ὑμᾶς ἡ βασι- 
λεία τοῦ ϑεοῦ. 
r « 
21 ὅταν ὃ 
3 ἂν τὶ 
ἰσχυρὸς καϑωπλισμένος 
“΄ x 4 > 
φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὖ- 
λήν, ἕν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ" 
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[4 
εἰςξελϑὼν τὸ σχεύη 
αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
m [A 
πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δή σῃ; 


χαὶ τότε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
διαρπάσει. 


28 ἀμὴν λέγω 
[4 - er “ > DE 
ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεϑήσεται 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνϑρώπων 
τὰ ἁμαρτήματα καὶ αἱ 
βλασφημίαι, ὅσα ἂν βλασφη- 
υνήσωσιν" 


29 ὃς δ᾽ ἂν βλα- 
σφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, οὐχ 
ἔχει ἄφεσιν εἰς 

τὸν αἰῶνα, 

ἀλλὰ ἔνοχος ἔσται 
αἰωνίου ἁμαρτήματος. 30 ὅτι 


- 
wm εἰςελϑεῖῦν καὶ τὰ σχεύη 
αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον | τὸν ἰσχυρὸν αὦ 


δήσῃ; 


χαὶ τότε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
διαρπάσῃ; 30 ὃ μὴ ὧν wer’ 
ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστίν, καὶ 
ὃ μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ 
σπορπίξευ. 31 διὰ τοῦτο λέγω 


ὑμῖν, πᾶσα | ἀφεϑήσεται 
τοῖς ἀνϑρώποις 
“ἁμαρτία χαὶ 


βλασφημία |, 

ἡ δὲ τοῦ 
πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφε- 
ϑήσεται. 32 καὶ ὃς ἐὰν 
εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ 
φτοῦ ἀνθρώπου, ἀφεϑήσε- 
ται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν 

εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος 
τοῦ ἁγίου, οὖκ 
ἀφεϑήσεταν αὐτῷ οὔτε ἐν 
τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ 


μόλλοντι. 


Das Gleihnis vom Henfkorne. (cf 


ἔλεγον: πνεῦμα ἀκχάϑαρτον 
ἔχει. 

Mc. 4 30—32, 
30 χαὶ 


ἔλεγεν: πῶς ὁμοιώσωμιεν τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ἢ ἐν τίνι 
αὐτὴν παραβολῇ ϑῶμιεν; 81 ὡς 


χόχχῳ σινάπεως, ὃς 


a 24 \ 
ὅταν σπαρῇ ἐπὶ 
m m [4 
τῆς γῆς 5 μιχρό- 
τερον ὃν πάντων τῶν 


σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 
3% I -» 5 r 
καὶ ὅταν σπαρῇ; ἀναβαίνει 
χαὶ γίνεται μεῖζον πάντων 
τῶν λαχάνων, χαὶ ποιεῖ χλά- 
δους μεγάλους, ὥςτε 
DNA [4 \ \ ᾿ . -Ὁ 
δύνασϑαι ὑπὸ τὴν σχιὰν αὐτοῦ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
χατασχηνοῦν. 


Mt. 13 31—32. 


31 ἄλλην παραβολὴν παρόϑη- 
κεν αὐτοῖς λέγων" 


ὁμοία ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν 
λαβὼν ἄνϑρωπος ἔσπειρεν 
ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ: 3) ὃ μιχρό- 
τερον μέν ἐστιν πάντων τῶν 
σπερμάτων, 

ὅταν δὲ αὐξηϑῆ, 

μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν καὴὺ 


ὕστε δέγ- 
ov, ὥςτε 
ἐλϑεῖν 


τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ κατασκηνοῖν ἕν τοῖς 
κλάδοις αὑτοῦ. 


Mt. 1230—32, 18 31—32. 


22 ἑπὰν δὲ ὃ ἰσχυρότερος 
αὐτοῦ ἐπελϑὼν νιπήσῃ 
αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὖ- 
τοῦ αἷρεν ἔφ ἢ ἐπε- 
σποίϑει, | 
καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ 
διαδίδωσιν. 28 ὃ μὴ ὼν 
μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστίν, 
καὺ ὃ μὴ συνάγων UET 
ἐμοῦ σπορπίξει. 


(ἰ. ὅτοῦ! gegen Nachftellungen.) 
12 10 χαὶ πᾶς ὃς 

ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν 

τοῦ AN ἀφεϑήσε- 

ται αὐτῷ. τῷ δὲ 

eig τὸ ἅγιον 

σνεῦμα βχλασφημή- 
σαντι οὖκ ἀφεϑήσεται. 


f. o, 180 


©. 155 u, 3). 


Le, 13 18—19. 


18 ἔλεγεν οὖν: tivi ὁμοία ἐστὶν 
ε [4 nd -Ὁ r 
ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, καὶ τίνι 
ὁμοιώσω αὐτήν : 
19 ὁμοία ἐστὴν 

κόκκῳ σινάπεως, ὃν 
λαβὼν ἄνϑρωσος ἔβαλεν εἰς 
κῆπον ἑαυτοῦ, 


καὶ 
ηὔξησεν καὶ 
ἐγένετο εἷς δέν- 
δρον, καὶ 


τὰ NETEWA τοῦ οὐρανοῦ 


κατεσκήνωσον Ev τοῖς 
κλάδοις αὐτοῦ. ᾿ 
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Mt. 3 1—12, 
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Mt. 67—11. 


4 χαὶ προςχαλεῖται τοὺς 

δώδεκα, χαὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο 
δύο, 

χαὶ ἐδίδου αὐτοῖς 

ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων 


τῶν ἀχαϑάρτων, 


8 χαὶ 
παρήγγειλεν αὐτοῖς 


ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς 
ὁδὸν εἰ μὴ ῥάβδον μόνον, μὴ ἄρτον, 
μὴ πήραν, μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλχόν, 
9 ἀλλὰ ὑποδ εδεμένους σανδάλια, χαὶ μὴ ἐνδύ- 
σησϑε δύο χιτῶνας, 10 χαὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς" ὅπου ἐὰν εἰςέλϑητε εἰς οἰχίαν, 


ἐχεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐχεῖϑεν. 


f. o, Ὁ, 100 


[[. o, v. t0b] 


11 χαὶ ὃς ἂν τόπος μὴ δέξη- 
ται ὑμιᾷς μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐχ- 
πορευόμενοι ἐχεῖϑεν 


ἐχτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποχάτω 
τῶν ποδῶν ὑμῶν 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 


Mt. 9 37—10 16. 


Die Ausfendungsreden 
Le. 91—5. 
συνχαλεσάμενος δὲ τοὺς 


1 
δώδεχα 


ἔδωκεν αὐτοῖς 
δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὲ πάντα τὰ δαιμόνια 


καὶ νόσους ϑερα- 
σιδύδιν. 
2 χαὶ ἀπέστϑδιλεν αὐτοὺς 
, 
κηρύσσειν 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ καὲ 
ἐᾶσϑαι, 


" 53 . 5» , 
3 χαὶ δίπδν πρὸς αὑτοὺς" 


μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν 


ὁδόν, wire ῥάβδον | μήτε ἄρτον 


΄ [4 > ΄ 
m Te Ἐπ αν! τε ἀργυριον 
en RR Ἢρ m ΠῚ er 9 z 
μὴτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχϑιν. 
4 χαὶ 


εἰς ἣν ἂν  εἰςέλϑητε ὦ οἰκίαν!, 


ἐχεῖ μένετε καὶ | ἐξέρχεσϑε οὖ ἐχεῖϑεν |. 


5 χαὶ ὅσοι ἂν ἣ δέ - 
ὅσο μὴ δέχων 
ταῦ ὑμᾶς, ἔξερ- 
[4 > I - ’ 5» 
χόμενοι ἀπὸ τῆς πόλδως Exsivng 
καὶ τὸν κονιορτὸν ἀπο 


m N 
τῶν ποδῶν ὑμῶν ἄπο 


' 
τινάσσετε εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς. 


Mt. 937—10 16. 


an die Jünger. (cf. ©. 33 u. 141). 
Mt. 937—10 16.* 


1 χαὶ προςχαλεσάμϑδνος 
δώδεχα μαϑητὰς αὐτοῦ 


\ 
τοὺς 


ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσίαν πνευμάτων 
ἀχαϑάρτων, ὥςτε ἐκβάλλειν αὐτά, καὶ ϑερα- 
πϑύδιν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 2-ANamen 
der 12, 5 τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὃ Ἰησοῦς 
παραγγείλας αὐτοῖς λέγων: εἰς ὁδὸν ἐϑνῶν μὴ 
ἀπόλϑητε, καὶ δὶς πόλιν Σαμαριτῶν μὴ εἰςέλϑητε" 
6 πορδύεσϑε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ 
ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ. (©. 54, Mt. 15 24) 
7 πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε λέγοντες ὅτι ἤγγυκδν 
ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 8 ἀσϑινοῦντας Vepa- 
TEVETE, vergoüg ἐγείρετε, λεπροὺς καϑα- 
ρέξετε, δαιμόνια ἐκβάλλδετε᾽ δωρεὰν ἐλάβετε, 
δωρεὰν δότε. (©. 137, Le. 722). 
937 τότε λέγει τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ: ὃ μὲν 
ϑερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάταυ ὀλίγου. 38 δϑή- 
Inte οὖν τοῦ κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ ὅπως 
ἐργάτας «ὦ ἐκβάλῃ εἰς τὸν ϑερισμὸν αὐτοῦ. 
.u.o. 16 
9 un κτήσησϑε 
χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας 
ὑμῶν, 10 μὴ πήραν εἰς ὁδὸν μιηδὸ δύο χιτῶνας 
u δὲ ὕπο ἡήματα μηδὲ ῥάβδον" ἐσ 
ἄξιος γᾶρ 9 ἘΠ ΤῊΣ της zg0p75 αὑτοῦ. 11 
εἰς ἣν δ᾽ ἂν | εἰς ἐν ϑ'ητ 8 ὦ πόλυν 
7 κώμην], ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν" 
κἀχεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλϑητε. 
, .u,v, 12 
12 δἰφερχόμενοι δὲ eig τὴν οἰκίαν ἀσπάσασϑε 
αὐτήν. 13 καὶ EOW μὲν 
Ἕ ἢ οἰκία ἀξία, ei KR. | ἐπὶ αὖ- 
τήν»υἣ εἰρήνη ὑμῶν" ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία, ἡ εἰρήνη 
ὑμῶν lee nn 
oo, τὴν 
f. 0. vo, τὸὉ 
[f. o. v. 110] 
Kaor H%,112 


ID. Ὁ PR, 


14 χαὶ ὃς ἂν μὴ δέξη- 

ται ὑμᾶς μιηδὲ ἀχούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἔξερ- 

χόμενοι ὄξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλδως ἐκείνης 

ἐχτινάξατε τὸν κονιορτὸν ἐκ 
τῶν ποδῶν ὑμῶν. 


15 ἀμὴν χέγω 
ὑμῖν,: γῇ Σοδόμων καὶ Γομόῤῥων ἕν ἡμέρῳ 
κρίσεως,υἀνξητότερον ἔσται! ἢ τῇ πόλει ἔκείνῃ. 
16 ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα Ev 
μέσῳ λύκων: γίνεσϑε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις 
καὶ 0450010. ὡς αἱ περιστεραί. 
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Le, 1041-12. 


1 μδτὰ δὰ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος καὶ ἑτέρους 
ὁβδομήκοντα, χαὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ 
δύο πρὸ προςώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλεν (Θ,88 
Mt. 9 36) καὶ τόπον οὗ ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσϑαι. 


vun 9 
Koi, ὃ 
2 ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς" ὃ μὲν 


ϑερισμὸς πολύς, οὗ δὲ ἐργάται ὀλίγου" δεή- 
ϑϑητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ ὅπως 
ἐργάτας ξκβάμη εἰς τὸν ϑερισμὸν αὐτοῦ. 
3 ἡντάγετδ" ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς 
ἄρνας Ev μέσῳ Minwv. 4 μὴ βαστάξετε 

βαλλάντιον, 

μὴ πήραν, 
Re ἢ 

uw ὑποδήματα" 

nen. 

ano, 8 


RR τὰ τ 
undeva κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησϑ'. 
5 gig ἣν δ᾽ ἂν εἰρέλϑητε οἰκίαν, πρῶτον λέ- 
yere ᾿ εἰρήνη τῷ 016 τούτῳ. 6 καὶ δὰν 
ἢ ἐκεῖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεταιυ ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν ἣ εἰρήνη ὑμῶν" εὖ δὲ μήγε, 
Ey ὑμᾶς ἀνακάμψει. 1 ἔν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίῳ 
we vers, ἔσϑοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ᾽ αὖ- 
τῶν'᾽ ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ. 
um ueraßaivere ἐξ οἰκίας εἷς οἰκίαν. 3 καὶ εἰς 
ἣν ἂν πόλιν εἰξέρχησϑε καὶ δέχωνταυ ὑμᾶς, 
ἐσϑίετε τὰ παρατυϑέμενα ὑμῖν, 9 καὶ depa- 
σϑύετε τοὺς Ev αὐτῇ ἀσϑιενεῖς, καὶ λέγετε αὖ- 
τοῖς" ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἣ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
10 εἷς ἣν δ᾽ ἂν πόλυν εἰςέλϑνητε καὶ μὴ ὃ ἕ χων- 
To ὑμᾶς, ἔξ 8}- 
δόντες εἷς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε" 
ι καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληϑέντα ἡμῶν [7 
τῆς πόλεως ὑμῶν εἷς τοὺς πόδας ἄπο- 
μασσόμεϑα ὑμῖν)" πλὴν τοῦτο γυνώσπετε, ὅτι 


ἤγγικεν m βασιλεία τοῦ ὕεοῦ. 1" λέγω δὲ 
r ΄ 9 -ΦΨ κε ΄ 
ὑμῖν Orte Σοδόμοις ἕν τῇ ἡμέρῳ 


ἐκδίνῃ ἄνεκτότερον ἔστουν ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 
Ἷ ὃν 


* Mt. cp. 9 hat 88 vv* 
1: 


194 


Me. 9 42. 


42 χαὶ ὃς ἂν σχανδαλίσῃ 
ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων 
τῶν πιστευόντων ; 


χαλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ 
περίχειται μύλος ὀνιχὸς 


= περὶ τὸν τράχη- 
λον αὐτοῦ χαὶ βέβλη- 
ται εἰς τὴν 
ϑάλασσαν. 

120, 


Le. 8 16—17. 


Bom Ärgerniffe. (©. 57 u. 162.) 


Mt. 18 6—7. 


6 ὃς δ᾽ ἂν σχανδαλίσῃ Eva 
τῶν μιχρῶν τούτων τῶν πι- 
στευόντων δὲς ἐμέ, 


Ἰ 1: 


συμφέόρξδυ αὐτῷ 

ἵνα κρεμασϑῇ LAOS ὀνιχὸς 
περὶ τὸν τράχη- 

λον αὐτοῦ χαὶ καταπον- 

τισϑῇ ἐν τῷ πελᾶγει τῆς 

ϑαλάσσης. 


ἢ: Ὁ; 


1 οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν 
σκανδάλων' ἀνάγκη γάρ ἔστιν] 
> ΄ 9 - Π 
τὰ σκάνδαλα )λ)εῖν!, πλὴν 
oval τῷ ἀνθρώπῳ δι᾿ οὗ τὸ 

σκάνδαλον ἔρχεται. 


Man beachte auch als etwas Ühnliches bei Le.: 


Das Gleihnis vom LSenditer. 


Me. 4 21—22. 


21 χαὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι μήτι 
Υ̓ " u δ \ 
ἔρχεται 6 λύχνος ἵνα ὑπὸ 
τὸν μόδιον τεϑῇ ἢ ὑπὸ 
τὴν χλίνην; 
οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν 
[4 - 
λυχνίαν τεϑῇ; 


22 > \ v 
οὐ γὰρ ἔστιν τι χρυπ- 
τόν, ἐὰν μὴ ἵνα φανερω- 
ϑῇ " οὐδὲ ἐγένετο 

ἀπόχρυφον, 
ἀλλ ἵνα ἔλϑῃ εἰς 


φανερόν. 


Lc. 8 16—17. 


οὐδεὶς δὲ 
λύχνον ἅνψρας 
καλύπτϑι αὐτὸν σκδύδι ἢ ὑπο- 
κάτω χλίνης φίϑ'ησιν, 
ἀλλ ἐπὶ 
λυχνίας τίϑησιν, ἵνα οἱ εἷς- 
στορδυόμδνον | τὸ φῶς αὐ 
βλέπωσιν |. 
11 οὐ γάρ ἐστιν 
τὸν ὃ οὐ 
γενήσεται, οὐδὲ 
ἀπόχρυφον ὃ 
σϑῇ καὲ 


φανερὸν |. 


χρυτ- 
φανερὸν 


οὐ μὴ γνω- 
Ι ἔλϑῃ m εἰς 


Mt. 18 6---7. 


ἘΠῚ 171: 
1 gistev δὲ πρὸς τοὺς μαϑ'η- 
τὰς αὐτοῦ" 
.u. 


avevdsaTov ἔστιν τοῦ τὰ 
σκάνδαλα μὴ Ehen, οὐαὶ 


δὲ δὲ οὗ 
ἔρχεταν . 
λυσιτελέῖ MUT 


εἰ λέίϑος μυλικὸς περί- 
κειταυ περὶ τὸν τράχη- 
λον αὐτοῦ καὶ ἔρριπ- 
Tal gig τὴν 
ϑάχασσαν, ἢ ἵνα σπαν- 
δαλίσῃ τῶν μικρῶν 
τούτων ἕνα. 


190% 


(cf. ©, 24.) 


Le. 11 33, 122. 


22 ἧς h 
οὐδεὶς 
IR 174 
: λύχνον ἅνψας 
εἰς κρυπτὴν 
τίϑ'ησιν οὐδὲ 
«ες Ἀ x ΄ 3 ἊΝ 
ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
>. ΄ er € gn. 
τὴν λυχνίαν, ὑγα, οὐ εἷς- 
πορευόμεγου τὸ φέγγος BhE- 
TWOLW. 
122 οὐδὲν δὲ συγκδκαλυμ- 
μένον EoTiv ὃ οὖκ; 
ἀποκαλυφϑήσεται, καὶ 
τρυπτὸν ὃ οὗ γνω- 
σϑήσεται. 
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